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/ CANNOT Ici ihis work go oui info ihe world not bearing xvith it 

any words to express my very great gratitude to M. Gaston Paris, 

who, ai a time when a richly dcserved honour and a recently 

devolved office had absorbed even so mnch of leisure as his fiill 

life had before allowed him, nevertheless found opportunity to 

Write for fne the charming and kindly " Lettre-Préface," which 

mnst in the worlcPs eyes, as in mine, so greatly enhancc the worth 

of the book. 

F. W. BOURDILLON. 

Malvcm, Feb. 1897, 
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PREFATORY LETTER 



Collège db Fbanob, 

Le 24 Décembre 1896. 

Cher Monsieub, 

La littérature historique de notre moyen âge vous devra la mise an 
jour d'un curieux document. Vous auriez déjà droit à notre reconnaissance pour 
la libéralité avec laqueUe vous avez voulu communiquer à tous le manuscrit 
de Yletaire de Frcmce que vous aviez acquis, bien afférent en cela de tant 
d'amateurs qui ne croient vraiment posséder les trésors qu'ils amassent que quand 
ils les dérobent à tous les yeux et les enfouissent dans d'inaccessibles cachettes. 
Mais vous avez fait bien davantage. Vous avez imprimé en regard du texte de 
votre manuscrit, avec le soin le plus minutieux, le texte jumeau que vous offrait 
notre manuscrit de la Bibliothèque Nationale, et qui n'avait pas trouvé chez nous 
d'éditeur. Vous avez accompagné votre publication de notes exceUentes, d'une 
érudition trôs solide et dissimulée sous les formes les plus modestes. Vous vous 
êtes livré, pour déterminer les sources de la vieille chronique saintongeaise, à des 
recherches aussi consciencieuses que pénibles. Vous avez présenté sur la graphie 
et la langue des deux manuscrits des observations judicieuses et délicates. Vous 
avez ainsi beaucoup accru, par votre travail personnel, la valeur des textes que 
vous mettiez au jour. 

C'est une production vraiment singulière que cette Isiovre de Frcmce écrite en 
Saintonge au xiii^ siècle. Est-ce bien, comme je l'ai pensé jadis, la première histoire 
de France en langue vulgaire qui ait été composée? On peut aujourd'hui en 
douter. Le court texte qu'a signalé M. Paul Meyer*et qui va de la prise de Troie à 

* Noiioeê et Extraite dee àtanueerite, t. xxziL, 2^ p., p. 56. 
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121 5, la ohroniqne, plus longue, et dans sa seconde partie, beaucoup plus intéres- 
sante, de l'anonyme de Béthune qu'a fait connaître M.L. Delisle* et qui s'arrête 
en 1216, semblent bien avoir été écrits à une date antérieure à celle de Vlatoire 
saintongeaise. Celle-ci paraît en revanche avoir précédé le travail du ménestrel 
d'Alphonse de Poitiers, composé vers 1260. Elle appartient à tout un ensemble 
d'efforts faits, sur des points différents de la France, dans la première moitié du 
xiii® siècle, pour mettre l'histoire nationale à la portée des '* laïques " (et je ne 
parle pas de la grande compilation, perdue, attribuée à Baudouin VI. de Flandre, 
qui remontait à la fin du zii® siècle, et qui, étant une histoire universelle, devait 
contenir aussi une histoire de France). Mais l'auteur saintongeais n'a certaine- 
ment connu aucun de ses prédécesseurs ou de ses contemporains. S'il avait eu le 
moindre guide pour l'œuvre, très au dessus de ses forces, qu'il entreprenait, il ne 
se serait pas aussi singulièrement égaré presque à chaque pas. 

Vous aves très ingénieusement conjecturé que cette œuvre étrange avait été 
composée pour une femme ; peut-être, à en juger par les détails donnés sur des 
couvents et des fondations pieuses, fut-ce pour une religieuse de la ville de Saintes 
(vous avea montré que le livre doit avoir été écrit là), qui n'entendait pas le latin, 
et qui désirait savoir un peu de ce qu'apprenaient aux clercs les livres qu'eUe les 
voyait si fiers de lire et de citer. Elle s'adressa sans doute au chapelain de son 
abbaye, qui devait passer à ses yeux pour un grand savant. Celui-ci, comme vous 
l'avez rendu extrêmement probable, trouva parmi les livres de Saint-Eutrope un 
de ces abrégés historiques tels qu'en avaient fabriqué d'autres monastères, une 
compilation sèche et mal ordonnée de quelques anciennes chroniques ou annales, 
augmentée d'un certain nombre de notices locales. Il se mit bravement à l'œuvre 
et mena jusqu'à un certain point sa translation, écrite dans la langue, flottante entre 
les formes méridionales et les formes de la langue d'oui, qui était alors celle de la 
Saintonge, et qui nous apparaît déjà francisée, une première fois moins, une seconde 
fois plus, dans nos deux manuscrits (ainsi l'étymologie du nom de TAunis, digne 
de Rabelais, a dâ s'appuyer originairement sur la forme provençale av/rdtZy et non 
sur la forme au/n,is de nos manuscrits). Mais le brave homme n'entendait que 
médiocrement le latin et maniait assez mal le roman ; il était en histoire et en 
géographie d'une ignorance prodigieuse : ce qu'il livra est souvent inintelligible, 

*' Koticu et Eœtraitê de$ Manuscrite, t. zxziv., p p., p. 365, et soiv. 
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parfois grotesque, et toujours extrêmement obscur et pénible. On voit d'ici la 
pauvre femme à laquelle il remit triomphalement ''tote Tistoire de France" 
jusqu'au commencement du iz^ siôde (pourquoi n'est-il pas allé plus loin ?) épeler 
laborieusement, en suivant les lettres avec le doigt, cette extraordinaire narration, 
où elle apprenait comment Glodoveu punit le soldat qui avait frappé un certain 
Urceus (c'est le vase, ureeuSf de Soissons), et comment Firenei et ses Gascons 
trahirent l'empereur Charles à Pavie (il s'agit des Pyrénées et de l'Espagne); où elle 
voyait avec admiration les noms inconnus et lointains de Junoma (Avignon), de 
Suave (Soissons, constamment aussi confondu avec la Scdaêoigne ou Saxe), de 
Grippe (Cologne, Ocloma AgTippma)^ des Ouez Falaos (les Westphaliens), etc. ; 
où elle lisait que Simon avait construit l'église des martyrs à QvxwensiAi/ni (c'est à 
dire des martyrs d'Agaune ou de Saint-Maurice en Valais, maaiyrwra Aga/imenr 
si/um), et beaucoup d'autres choses non moins profitables. Le translateur était 
d'ailleurs aussi obtus d'esprit que dénué d'instruction. Comme vous l'avez si 
bien dit, il a trié les récits des vieilles chroniques, mais le plus souvent pour 
jeter le grain et ne garder que la balle. S'il raconte une anecdote plus ou moins 
frappante, on est sûr qu'il en enlève la pointe ; parfois U défigure ce qu'il extrait 
de telle façon que cela n'a plus aucun sens (il faut dire que pour certaines de ces 
fautes c'est déjà peut-être l'abréviateur latin qu'il suivait qui est responsable). On 
se demande en vérité ce que pouvaient comprendre et retenir de ce &tras aride 
autant que confus les malheureux laïques qui s'appliquaient à le déchiffrer, et on 
s'étonne qu'une telle œuvre ait été plus d'une fois copiée et même, à en juger par les 
modifications apportées à la lao^e, remise au point pour les générations 
successives. 

Elle a cependant divers côtés intéressants, que vous avez parfaitement mis en 
lumière. Elle contient sur la Saintonge des renseignements historiques et 
géographiques dont les uns se trouvaient sans doute déjà dans le livre latin de 
Saint-Eutrope, dont les autres ont été ajoutés par le traducteur. Elle renferme 
un catalogue des translations de reliques occasionnées par les incursions 
normandes qui n'est pas sans quelque valeur et qui a depuis longtemps appelé 
l'attention. Mais surtout le traducteur a fait à des récits populaires ou à des 
chansons de geste un certain nombre d'emprunts qui ont pour nous un véritable 
prix, et qui lui font pardonner beaucoup de ses sottises et de ses âneries. Quoi de 
plus naïf, dans la sécheresse de sa forme, que l'histoire du miracle opéré par 
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Charlemagne en faveur du pape Léon, anquel on avait an*aché les yeux ? '' Charles 
alla à Borne, et son cuisinier tronva les yeux dn bon homme dans un brochet, et 
les porta à Charles ; et Charles, quand il fut venu au bon homme, par la vertu de Dieu 
les lui remit en la tâte, et il vit tout aussi bien qu'il avait vu devant; mais il lui mita 
droite celui de gauche." L'histoire de Berte, femme de Pépin,— qui n'a pas ici ses 
" grand pieds " légendaires, — ^provient plutôt, à mon avis, d'un poème français, à 
travers une tradition orale, que de l'extrait latin d'un tel poème; on remarque que 
notre Saintongeais, ici comme aUleurs, a par décence supprimé certains traits du 
conte, qui n'en reste pas moins un peu scabreux. On voit par les derniers mots de 
son récit qu'il connaissait aussi la chanson de Mainet (bien qu'il n'en conserve 
que le nom de Magniez donné au jeune Charlemagne), et celle des Lorradvsy et 
par les derniers mots de son livre qu'il était au courant de la division, introduite 
par les jongleurs, de la matière épique de France en trois *' gestes," celle de 
Pépin *^et de l'ange" (j'ai tâché d'élucider, dans mon étude sur l'histoire 
poétique de Pépin,* ce qu'il faut entendre par ces derniers mots), de Doon de 
Mayence, et de Gh^rin de Monglane. Quant à la mention de Girard de Boussillon 
comme fondateur de l'abbaye de Savigni-sur-Bhône, il a dû la trouver dans un 
texte latin. Je ne sais où il a pris le surnom de de Loubare (ou Loviara) qu'il 
ajoute à plusieurs reprises au nom de Boland, ni ce que ce surnom peut signifier ; 
je ne l'ai pas retrouvé aUleurs. 

Mais le plus intéressant à coup sûr, à ce point de vue, est ce que notre auteur 
nous laisse entrevoir de la célébrité épique de Taillefer de Léon. Vous avez par- 
faitement reconnu que cette célébrité s'est faite de celle de plusieurs personnages 
qui portèrent, notamment dans la famille des comtes d'Angoulôme, le surnom de 
Taillefer, lequel appartenait originairement à Guillaume i^S comte d'Angoulâme 
de 916 à 962, et vainqueur des Normands. Adémar de Chabannes, dès le com- 
mencement du xi® siècle, nous atteste l'existence de la '' geste " de ce héros local 
qui semble avoir, grâce à son nom, pénétré dans le cycle de Guillaume " au court 
nez" et s'y être absorbé comme tant d'autres. t Dans le souvenir des Angoumois et 
Saintongeais du xiii® siècle, au contraire, le nom de Guillaume s'était perdu, et il ne 
subsistait plus que le surnom de " Taillefer" : on en avait fait un nom, — ce qui avait 
amené la confusion avec le héros primitif d'autres personnages surnommés de même, 

* La légende de Pépin " U Brtfi^ dans les Mélanges JuUen Havet (Paris, 1895). 
t Voy. Baist, dans la ZdtêckrififQr ramanische FkUologie, t. xvl p. 457. 
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— et on y avait ajouté le surnom " de Léon," dont nous ne découvrons pas l'origine. 
Ce Taillefer de Léon avait été introduit dans l'histoire des guerres de Charlemagne 
contre les Sarrasins en France et en Espagne, comme nous le montrent le Tv/rpm 
interpolé sans doute par le môme écrivain Saintongeais auquel nous devons 
Ylstoire de Frcmce, et une allusion de cette Istoire môme. Mais en môme temps 
on le faisait, bien après Charlemagne, combattre les Normands en France et les 
Hongrois en Allemagne. Notre chroniqueur s'en tire en admettant qu'il y eut 
deux Taillefer de Léon, dont le second était le neveu du premier, procédé très 
simple et qu'ont souvent employé ses pareils. Ce second Taillefer de Léon aurait 
été le fils de Baoul de Bourgogne, qui fut roi de France ; après avoir battu les 
Normands au " Pui d'Arcon," il aurait reçu de son père toute la Guyenne et 
r Angoumois, aurait épousé la fille d'un Gkiutier Frapan (il s'agit évidemment d'un 
Frangipani) de Bome, aurait, avec vingt mille Bomains, chassé les Normands de 
Paris, puis d'Oléron, après leur avoir livré, semble-t-il, une grande bataille en un lieu 
qui porte à cause de cela le nom de Champdolent (il y a une commune de ce nom 
en Saintonge près de Saint-Jean d'Angély), aurait ensuite délivré l'Allemagne des 
Hongrois et fini sa vie dans un pèlerinage outre mer. Il aurait eu, — si l'on 
comprend bien l'exposition embrouillée de notre auteur, — ^trois fils, Guillaume 
comte d'Auvergne et duc d'Aquitaine, Bamnos (aie) comte de Poitiers, et Odon, 
qu'en partant pour l'Orient il laissa auprès de l'empereur d'Allemagne (je lirais, 
p. 90, 1. 10, Odon aonJU [ob l'] empereor). Cet Odon à son tour aurait eu quatre 
fils : Gaufrei, à qui il donna le Poitou et la Bourgogne (!), Emonon, à qui il donna 
l'Angoumois, la Gascogne, la Saintonge et le Périgord, Gautier, qui eut Toulouse, 
le Limousin et l'Auvergne, et " toute la terre jusqu'au Bhône " ; quant au 
quatrième, l'auteur (ou le copiste) a oublié de le nommer et de le doter. A force 
de recherches patientes dans les annales du x® siècle, on arriverait peut-être à 
trouver les sources de quelques-unes de ces allégations fabuleuses (ainsi que des 
fondations pieuses attribuées à tel ou tel personnage) ; mais on se demande si le 
résultat vaudrait la peine qu'il coûterait. Il suffit de constater que nous avons ici 
un curieux mélange de traditions épiques et de données historiques altérées et 
mêlées confusément, et d'en conclure qu'il existait en Angoumois et en Saintonge 
une épopée régionale dont Taillefer de Léon était le héros et qui s'est perdue sans 
laisser d'autres traces que les misérables vestiges de notre chronique et des inter- 
polations du Turpin. 
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Vons nous avez donné, cher Moiisieur, après une tradaction charmante, une 
reproduction exacte et une transcription minutieusement fidèle de l'unique texte 
qui a oonsenré pour les délices de la postérité l'exquise ekardefabU à^Aucassm et 
Nicolete. H a dâ vous en coâter, à vous qui êtes un artiste et un poète autant 
qu'un érudit, de passer de ce récit enchanteur à cette lourde et fastidieuse compila- 
tion, de cette langue svelte et gracieuse à ce parler hybride et gauche, de ce 
chant aUé à cet informe b^^aiement. Mais vous avez compris qu'il est utile de 
mettre au jour toutes les productions qui attestent, à une haute époque, les 
diverses formes de notre langue et les tâtonnements par lesquels notre littérature 
se frayait sa voie dans toutes les directions. Vous avez ainsi, un fois de plus, bien 
mérité de la science et de cette '^ douce France " qui fut la patrie de vos aïeux et 
à laquelle vous gardez une filiale affection. 

Permettez-moi de vous en remercier cordialement et de vous renouveler ici 
l'expression de mes sentiments bien sympathiques et dévoués. 

GASTON PARIS. 
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I. THE MSS. 

The work hère printed in fall for the first time bas been long supposed to 
exist only in a single mannscript — ^namely, that in the Bibliothèque Nationale at 
Paris, fonds français, 5714. In November 1888, in a sale of books in London, 
I pnrohased a MS. which was formerly in the possession of Dr. Lee of Hartwell 
Uonse, Aylesbury, and whioh, thongh imperfect at the beginning and end, 
proved to be as to its contents identical with the above-mentioned Paris mann- 
script — ^that is to say, that it contaîns first, the short history of France some- 
times called the Chroniçpu Sainùangeaise,* and secondly, the version of the history 
of Torpin, in the same dialect, which bas been printed by Herr Anracher, under 
the title of Die sogenaimte poitevinische Vébersetzimg des Psevda-Twrpm (Halle, 

1877). 

nie MS. is a small qnarto volnme of 79 leaves of vellnm, written in double 

oolamns, oontaining usoally 27 Unes to the oolnmn, thongh on a few pages there 

are only 26. The writing is good and dark and r^^olar. M. Delisle, to whom 

I showed the book, says it mnst hâve been written ''at the end of the I3th 

centory, not at Paris." 

The volume is imperfect at the beginning and end. At the end there is 

only a single leaf missing ; but at the beginning a whole cahier ^ or gathering, 

of eight leaves is lost ; and the first leaf is tom and stained and in part illegible. 

Between the two parts there is a leaf almost wholly blank, having on the recto 

* As the oolophon of the woric itsélf calls it ToU LUtoire de France, and as this seems a 
sufficiently oonTenient and distinotiTe title, I hâve adopted that in préférence. Boucherie 
called the work Ge$la Ifk'anùorum, 
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only the last twelve words of the Chronique^ and nothing on the verso, At the 
head of the next article, the Turpin, is a very mdely drawn représentation of a 
ship, partly coloored red ; and in the Chronique iteelf, where the mbric occurs 
Oi* dirom de Pépin (p. 52), is a red-touched figure of a lion, with the king 
astride on its back, crowned, and tearing open its jaws. The long hair of the 
king is notioeable. This miniatnre is, curionsly, drawn at right angles to the 
oolnmn, why, it is hard to say, nnless the space left for the illustration proved 
too short to get in the king, crown and ail. The initial letters of the para- 
graphs are rubricated, and also (in the Turpin) the names of towns and kings in 
the lista which occur near the beginning of the work. 

I at first printed my own MS. — as being readier to transcribe — ^intending to 
note only the varions readings in the Paris MS. But in collating the latter at 
the Bibliothèque Nationale I soon arrived at the conclusion that if only one text» 
was to be printed it should certainly hâve been the Paris text ; and that to allow 
the later MS. to stand as the main text, with the earlier only used for varions 
readings, would be unscholarly and inadéquate. Thns it cornes about that the 
two tests are hère printed side by side. 

For my own MS. (which I hâve entitled the Itee MS.) is no doubt the later 
of the two, and shows considerably less of the peculiarities of the dialect, though 
1^ the same time it occasionally gives a better reading than the earlier MS. It 
is well known that while hitherto only one copy of the Chronique Saintongeaise 
has been discovered, there exist two copies of the accompanying Turpin in the 
same dialect, which are both in the B. N. at Paris, and which were both used by 
Auracher in his édition. The Lee MS. agrées very much with the second Paris 
MS. (124) in the gênerai dialectic différences which both présent from the first 
Paris MS. (5714)1 and must approximately belong to the same date. Gorlich 
(Die sildwesUichen Dialecte der Langue d*oU, Heilbronn, 1882) places the earlier 
Turpin (5714) between 1250 and 1260 ; and the later (124) about 1280. This 
date would agrée very well with M. Delisle's attribution of the Lee MS. to the 
end of the thirteenth century. 

As to the relation of the two MSS. to one another, it is évident that the Lee 
MS. was not copied from the Paris 5714, and further that the latter MS. itself 
cannot hâve been the original. This appears from the following passages, where 
Lee h^ a better text than Paris : 
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P. 26, 1. 23, Paris^ 868 gens ; Lee^ segpxens (Latin, sequebantnr). 

P. 30, Paris ha8 8kipped a 8entence by picking np the cne-words, contra 
Hilperil, in the wrong place. 

P. 43, I. 6 from foot : Paris^ en tote8 cho8e8 veincera ; Lee^ en tote8 cho8e8 
vesdez (Latin, ad omnia 8oler8, versutissimas). 

P. 50, 1. 1 1, Paris^ p'snncions ; Lee^ p'8ecncion8 (Latin, perseqnatio). 

P. 62, 1. 16, PariSf nisoram ; Zee, Visoram (Latin, Wisoram). 

P. 66, Lee gives 8everal détails omitted by Paris in the story of the Pope Leo's 
eyes being replaced by Charlemagne. According to Zee, it wa8 Charle- 
magne'8 cook who fonnd the eyes, net Charlemagne ; the fish is called 
luz (lace, pike), and the delightfnl folk-lore touch is added, of the 
right and left eye being transposed. It might be snggested from this 
that Paris had condensed the narrative hère and elsewhere. Bnt as in 
ail other places the évidence seems oonclosive in favonr of Lee being a 
mère copyist's expansion, I think it most probable that the Lee copyist 
knew the legend already, and filled up the détails from his own know- 
ledge. The whole passage where this legend oocnrs is an interpolation, 
not fonnd in any Latin original. 
In one instance Lee has apparently preserved a dialectic word altered by 

Paris, This is p. 35, 1. 13, sobrer (Provençal, sobrar) for which Paris reads 

forcer. The Latin has separare ; bat it seems clear that the translater mast 

hâve read saperare. 

The most not-able places where Paris has preserved a better text than Lee are 

the following : 

P. 38, 1. 8, Paris, sor les nages ; Zee, par desos les espaales (Latin, in natibas 
sais). Lef^s altération is probably intentional, and saggests that this copy 
at least was made for a lady. (See postea, p. xli.) 

P. 43, 1. I, Paris, no sabens ; Lee, most devotament (Latin, nesciens honcdolam). 

P. 46, 11. 10 et seq. The passage in the Latin (L.H.F., cap. 43) rans as follows : 
Post hase aatem Sigibertas rex Aaster (aL Aastrasioram) Pippîno 
defancto Grimoaldem fiUnm ejns in majorem domatuB statuit. This 
passage is rightly translated in Paris, bat Lee has, by a slight change of 
letters, reversed the sensé of the passage. 

P. 58, 1. 15, Paris, conqaist; Lee, conqnis (Latin, conqaisivit). 
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P. 63, 1. 6 from foot, Paris^ li frances ; liée, li saisson (a mère slip). 

P. 64, 1. 1 1 from f oot, Paris, les avarans ; Lee, les navars (Latin, avarorum). 

However, Paris has Navarz next page and elsewbere. 
P. 6y, 1. 8, Paris, la cite d'osca ; Lee, la cite d'osée (Latin, civitatis qnœ didtar 

Osca). 
P. 69, 1. 13, Paris, Canpnlles, Sacellaires ; Lee, Campnlles, et Sacellaires (Latin, 

Campulns Sacellarius). 

It seems, however, probable that the copyists of both oor MSS. had the same 
exemplar before them, from the curions nnmber of cases in which they hâve made 
the same mistakes ; and the first supposition would be that this exemplar, with 
thèse mistakes, cannot hâve been the original. It may, however, be suggested 
that in spite of thèse mistakes it was so, and, indeed, that an original, bearing 
interlinear and marginal corrections and erasures, would account most easily for 
some of the mistakes hère noted. 

P. 26, L 19, arose lors chiepz, in both MSS. 

P. 35, 1. 4, son meroveu, in both MSS. (Latin, filium suum Merovechum). 

P. 40, 1. 13, Landrix, in both MSS. ; elsewhere, Landerix. 

P. 48, 1. II, E pépins e pépins, in both MSS. (Latin, Martinus et Pippinns 

junior; but the passage has been otherwise bungled). 
P. 49, 1. 7 from foot, seveliz Gaudiaco, in both MSS. 
P. 50, end of first paragraph, Hilpic (for Hilperic), in both MSS. 
P. 51, line 3 from foot, fuiren= fuirent, in both MSS. (A form due, no doubt, 

to Provençal influence.) 
P. 57, 1. 10, naau e naau, in both MSS. 

1. 7 from foot, Argentoil = à Argentoil, in both MSS. 

P. 90, 1. 3 from end, Guarin de Maenca {Lee, Maence) — a slip for Garin de 

Monglane ; v, Gaston Paris, Hist Poétique de C/iarleinagne, p. 76. 

A mère glance at the printed work will show, by the uneven length of the 
parallel columns, that the Lee MS. is more extended than the Paris; and a very 
little inspection will show that the extension consists mainly in trifling amplifi- 
cations and the introduction of supplementary words or phrases : e,g,, on p. 39 
the additions are the f oUowing : re-(toma) : a cel tens : ob eaus : ele : quand 
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(oit) de (son oncle) : la roine : si : pnis si : il : li : si alom en-(contre) : e (si) 
que portom : sL 

Thèse are a good sample of the amplifications ail throngh ; and it is évident 
that they are merely rednndancies or explanatory words added by the copyist. 
We can see, in fact, that he had the task of modemising the slightly obsolète 
langnage, or perhaps rather of modifying the dialect, and that in doing this he 
felt free to add anything that he thonght wonld help the sensé. He was not, 
however, an nnscrapnlous scribe, but a carefnl and conscientious one.* This is 
shown by his extrême exactness in ail nnmbers.t The oorrespondence of proper 
names is not qnite so exact : but, allowing for the intentional changes, snch 
as Fredegnnde for Fredegundis, Gondoalde for Gondoaldnm, et sim., there is 
very little divergence on the whole. A f nrther point in which the caref nlness of 
the scribe is visible is in his pnnctnation, particnlarly in his use of the sign ^ to 
mark the divisions of subordinate or co-ordinate phrases. 



n. THE COMPILATION. 

It is nnfortonate that the same qnalities of fidelity and accnracy cannot be 
attribnted to the original compiler or translater of this little Chronicle. Bat 
trath to say, it is a wonderf ni and woef al work, and one marvels for what person 
or for what parpose it can hâve been composed. The compiler has indeed sifted 
the old chroniders, bat, more often than not, only to throw away the grain and 
keep the hasks. He often condenses a story in sach a way as to leave oat the 
point which made it worth telling, as in the famoas story of Clovis and the 
ransom given to St. Martin for the horse, where by a slight omission he spoils 
what has been called " the earliest bon mot in French History " (p. i8), or again 
(p. 24) in the message sent to Clotilde offering her to choose whether she woald 
hâve her sons tonsared or pat to death, where the compiler rathlessly cats oat 
the dramatic tonch, ** Hic sant forfices et ecce gladias." In the same way, p. 26, 

* Bat, p. 23, 1. 8 from foot, he has spoUt the seiifie by a rash attempt to xoake it clearer ; 
introdncing la roine as snbject to peruot, whereas the trae snbjeot Is HUdeberz. 

t The only divergent nnmber I hâve noted in the two MSS. is on p. 23, L 18 (19), where Xee 
wrongly reads ^pêarante, JParii ri^htly Iz, 
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by a simple mis-pnnctuation the point of the story, that the tempest affected 
only the annatural brothers and not Clotaire, is lost, and the hail and thnnder 
merely made to cease as soon as the attacking party tnmed to pénitence. 

The compiler seems never to hâve followed even the thiead of his own story. 
He does not perçoive, for instance, that on p. 73 he is telling again the same 
story, of Hunald and Lupo, which he has told before, p. 59, from another 
aathority. On p. yy he tells of the " Coronemenz Looïs " calling him rightly " roi 
d'Agniaine": five pages before (p. 72) he had given the same acconnt from 
another source, but by a misapprehension made it be the '* corone de la région 
d'Agniaine" that was given him. In the same way, on p. 45, he has so mis- 
rendered the authority as to assert the death of St. Audoin ; whom he kills a 
second time on p. 48, following — ^this time rightly — the same authority. 

Of mère mistranslations there is, it need hardly be said, an abundance. 
The following are a few of the most note-worthy : 

P. 28, 1. 3 from foot, Crannus is made to fall, instead of the Breton king. 

P. 29, Une 8, the compiler or translater apparently read, or understood, 

sigillatus for suggillatus. 
P. 3 1 , 1. 1 2, c^ seq^. , the translater seems intentionally to alter the narration, in order 

to avoid the scandai of a Christian king, Chilperic, having many wives. 
P. 42, 11. 2, 3, une chose por outre metant. Lat., alia pro aliis mentientes. 
P. 49, last paragraph, Theudesinda is made the son of Grimoald, instead of 

his wife. 
P. 60, 1. 13, the name of Desier has got cat off from its right sentence, and 

attached unintelligibly to the préviens sentence. 
P. 62, 1. 22, Westfalaos has been tnmed into les guez falaos. 
Other conspicuous misunderstandings occur on pp. 74, 76, etc. 

Proper names hâve suffered much at the hands of the translater ; and the 
names of places distant or unfamiliar hâve been changed unblushingly to those 
nearer or more familiar, as p. 69, Tolete for Spoletium; p. 74, Pavie for 
Hispaniam (in Zee, Pavie is written over an erasure) ; p. 75, Vizcene for Visulam ; 
p. 60, 1. 9, Paris for Jenuam ; p. 50, Ardene la seuue for Cocia silva ; p. 74, the 
Pyrénées (Pyrenei) are taken to be a man's name. 

The numbers and dates are less wrong than might hâve been expected. The 
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most curions featore îs the mistake of exactly 500 years in ail the dates given 
from the Lanrissian Annals, p. 53 e^ seq., 249 for 749, etc. As if the D in 
DCCXLIX., etc., had been for some reason or other ignored throughont. 

To the Historian, then, it is plain that this compilation has little or no 
interest, except that of being almost the earliest History of France in French. 
But to those who study the language and literature of mediœval France, and also 
to those who are interested in that curions debatable borderland between history 
and legend, which lies at the origin of ail our historiés, this little work, 
unscientific as it is, is f uU of interests. A few of thèse I will touch on. 

In the first place, it contains a version of the story of Série ans grans pies, 
which, according to M. Gaston Paris, is the oldest, at least in actual form, that 
has corne down to ns. M. Paris prints this at length in L'Histoire Poétique de 
Charlemagne, p. 224. This story occurs on pp. 53-55 of the présent work, and 
appears there as an interpolation into the Laurissian Annals, in the gap of two 
years which — curiously enough— occurs in thèse annals in this place, between 
the years DCCL and DCCCLIII. In the French version there are no definite 
indications to show if the story is translated from the Latin, or was inserted by 
the French translator in French. But a certain curtness of style and dry 
contentment with outlines seem to make for the former view, that the version 
before us was translated from the Latin. In the St. Omer Codex of Annales 
Laurissenses* (C 3 in F. Kurze) there occurs slightly before this place, under 
the date 750, the following sentence : 

Pippinus conjugem duxit Bertradam cognomine Bertam Cariberti Laudu- 
nensis comitis filiam. 

In one codex of the Liier Hist. Francorum (The Hague, no. 921, Krusch's 
B 2 c ^ ) there occurs the following marginal note to cap. 27 : Quam Blit- 
childim accepit Ansbertus nobilissimus genuitqne ex ea Amoldum ; post duos 

* Thifi Codez contains also the AnnaUs Bertiniani, 830-S82 ; and by Da Chesne and Dom 
Bonqnet the Laurisêian Awnalê in this tezt were embiaced also under the name Bertinian, The 
Tarieties of nomenclature in thèse old Chronicles are very conf using ; and the perplezity is 
increased by the modem tendency to change established names. F. Knrze, for instance, gives his 
(admirable) édition of the Ann. Lauriêsenses the very indistinctive title of Annales Regni Fran- 
eorwn; in conséquence of which one of the ablest foreign booksellers in London assured me there 
was no modem ediilon of the Annales LaurUsenseê. They are nsually known as AnnaUsLauriêBenus 
majores, and were formerly caUed LoUéUani or FlebdU 
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quatemiones et dimidium plenins invenies. Unfortunately, the last part of the 
MS., inclnding the leaf hère referred to, is lost ; or it might hâve thrown light 
apon the composition of our work. 

In Hariulf [Chron, Centulense) Book II., the missing 5th chapter (II. III. 
IV. V. are ail missing, but the rubrics of II. III. V. are given, IV. is not men- 
tioned) is headed — 

Bc Bertha JUia régis et conjugio œpulata. 

About Hariulf in connection with this Chronique I shall hâve more to say later ; 
but I think we may conclude f rom thèse two mentions of Bertha's name in Latin 
chronicles, that this translater probably had before him a Latin chronicle in which 
her story, taken of course from a Folk-tale or popular song, was told as history, 
just as we find it hère.* 

The Clironigue also préserves for us the curions little folk-tale of Charlemagne 
restoring sight to the Pope by the finding of his eyes in a fish, a version told 
nowhere else. {v. G. Paris, Hist. Poét. de Charlemagne^ p. 423.) One might hâve 
expected possibly to find this " Miracle " related in the VUa acerrimi Christi 
militis Karoli magni^ which is placed among the lives of the Saints. But there 
the restoring of the Pope's eyesight is attributed merely to '' the divine power." 
As my friend the présent Dean of Winchester acutely pointed ont to me, the 
Church could not well sanction a miracle in which a layman was credited with 
greater miraculous power than the very Head of the Church himself. 

A f urther point of literary interest is the bold incorporation of another minced 
and chopped-up Chanson de GcstCj of which — unlike Serte avs gran pies — we 
hâve no other remains. This is the mythical account of TaiUefer de Léon^ of 
whom M. Gaston Paris said {De Fs.'TurpiTw, p. 52) : 

Aliunde plane ignotus, patrius héros, vel populo Sanctonensi celebratus, 
vel ab auctore creatus, haberi débet. 

As I hâve devoted an excursns to the discussion and identification of this 
local hero, I need not say more of him hère, except to remark on the light which 
his story throws both on the way in which the legends of a popular hero grow 
up, and also on the confidingness or unscrupulousness with which theyare intro- 
duced into professedly veracious historiés. 

* See, bowever, M. Gaston Paris' Prefatory Letter, p. ziL, antea» 
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Besides thèse matters, which make this little work of interest to the student 
o£ Romance and Folklore, there is a considérable amonnt of matter of which the 
archaBologist and antiqnarian may, perhaps, profitably avail themselves. This 
is the large number of allusions to places, especially chnrches and monastic 
institutions, in the Province of Saintonge. This matter has been to some extent 
exploited by M. Peigné-Delacourt, who, in an appendix to his essay on Les 
Nai*mans dans le Noyonnais (Noyon, 1868), printed in full the latter part of this 
Chronique^* from page 79 in this édition to (practically) the end, appending 
notes identifying the places mentioned. I hâve gladly availed myself of his 
identifications. In a few places he has misunderstood, or mis-printed, the text ; 
and he has not printed other parts of the text which are interesting from the 
same point of view, though perhaps in a lesser degree. Thèse are the large 
interpolations t which record the gifts of Clovis and Charlemagne to varions 
churches and monasteries. They are of much the same nature as the inter- 
polations in the Saintongese Turpin^ parts of which M. Gaston Paris printed 
in his essay De Pseudo-Turpino, pp. 46-49, 50-52, and of which he there 
says: 

Talia certe inter monstra litteraria numeranda; Sanctonensibus tamen 

haud inutilia historicis vel geographis, et quœ ab eruditis hominibus istius 

provindœ non frustra investigarentur. 

Thèse words weie written in 1865. I do not know if any such researches 
hâve since been made. But in a rather hasty search through the volumes of 
the Eeviui de Saintonge, I can find no traces of any such work having been doue, 
though that seems the most natural place to look for it. 

To the philologist, however, this little work has an importance of a différent 
kind, as being one of the very few works which hâve come down to us in the 
Saintongese or Poitevin dialect. Ewald Gôrlich {Sildwestliche Dialecte der 
Langue d^oïl, Heilbronn, 1882) enumerates only five **Literary Bemains" of 
this dialect ; and even this number is made up by counting the two MSS. of 
the Saintongese Turpin as separate ezamples. So that, according to this 

* A portion of the same part had been previonaly printed in B. Capefigne's Essai 8ur les 
invasions maritimes des Normands dans les OauUs (Imprim. Bojale, 1823), pp. 400-4ia 
t Pp. 16, 17, 18, 66. 
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method of reckoning, the Zee MS., producing a new ezemplar of both the 
Turpin and the Chronique, adds two more '^ monuments " to the list, and brings 
it np to seven. As I hâve before stated, the Lee MS. shows less of the dialectic 
pecnliarities than the MS. 5714 ; among other points, it rarely has a for mute e 
as the féminine termination. The distinctive featnres of this dialect are treated 
fuUy in Gôrlich's treatise. Boucherie had previously dealt slightly with the 
same dialect in the Bemic des langues Somanes, iL 120-126, where two extracts 
from the work hère printed are given ;* and also in Le Dialecte Poitevin au 
XII P siècle^ Paris, 1873. (For lesser notices by Tôbler, Foerster, etc., see 
Gôrlich, p. 2.) 

m. THE SOURCES. 

The composition of this little History présents many points of interest, and 
some perplexities. To eluddate them fully would be a task quite beyond my 
powers. I hâve had to content myself with tracing as far as I could the Latin 
sources, and pointing out the varions questions suggested, and the possible light 
thrown on the connection of the varions Annals of Early French History. 

It is worth noticing that the name History given in the Colophon is 
absolutely accurate, according to the définition of Cicero, Annalium oonfectio. 
However unsdentifîcally the work has been done, it is an effort at compilation 
and welding of chronides. For this reason I hâve pref erred the title I hâve 
given it to the old name, Chronique Saintongeaise, 

To find one's way among the confused and tangled mass of the early 
chroniclers of France is a work of much difficulty, chiefly from the way in which 
the varions chronicles copy one another, and the later incorporate the earlier 
whole. So that if the whole set of chroniclers were printed in extenso^ two-thirds 
of the matter would be printed perhaps half a dozen times, with practically no 
différence except of additions or omissions. I hâve taken considérable pains to 
hunt up ail the likely quarters for the sources of this " History " ; but as I hâve 
been obliged to work mainly or entirely with books which I hâve in my own 

* I. From beginning to p. 5, Une 11 from foot ; II. from p. 86| L 2 from foot, to end. 
Boncherie says that the SoàéU de» langues rotnaneM intended to pubUsh this Chronique and the 
7\ur]^n as a separate pnbUcation ; and that he was reserving a complète exegesis for this. 
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library, it is qaite possible that I hâve overlooked some anthorities, or that 
there may exist some compilation resembling the whole work more closely 
than any of those I hâve lighted on. To make the way plain for any fnrther 
researches I hâve noted at the end sach printed chronicles as I hâve oon- 
sulted. 

The first part of the work is a translation — often literal, bnt in places con- 
densed, and with considérable omissions— of the Latin work known now as the 
Liber Historiœ Francorum, and f ormerly as the Gesta Regum Francorum.* This 
extends from p. i of the présent édition to the middle of p. 52, where it ends 
with the words, se conbati forment e lo uenqui. Into this hâve been wedged 
certain interpolations. The jSrst is on p. 16, Unes 9-23, sor laigua deu clen — 
scvelit ses œnpagmons. The second begins p. 16, 1. 4 from foot, e JUhi vms aieie 
de saint Martin^ and runs to p. 18, 1. 19, saint Saomi en laïUer. But np and 
down in this second interpolation we find words and phrases which represent 
words and phrases in the Latin original, showing that the passage was not taken 
whole from some other source, but is an expansion or amplification of the text 
by a transcriber or translater désirons of introdncing local détails. Thns, p. 17, 
Unes 1 1-15, e fit aporter .... chàirenty are directly translated ; and by pntting 
together line 16, e prist la vile^ together with Unes 19, 20, e furent ttie H guot. 
e mis a sa seignarie, and the last line of p. 17 and first two of p. 18, c puis 
comanda . ... la lai des Ouoz, we obtain an exact translation of thef Latin 
sentence, " Interfectis quoque Gbthis .... ad delendam Grothoram gentem," 
with only a few words, '^omni terra eomm subjngata," nntranslated (L.H. F., 
cap. 17). 

Thé translation follows the B. revision of the L. H. F. (v. Kmsch, Script. 
Bcr. Merov,, iL pp. 218 e^ seq.), but contains (p. 13) the story of the anointing 
oil bronght by a dove — hère an angel — ^in the sacred Ampnlla {enpola), This 
story is apparently fonnd in no text of the L. H. F. except in a single text of 
the Â. dass, which however has been mnch interpolated from the B. revision and 

* It iB a onriotu fact, that the paragraphe in Tote Listaire correspond more closely to the 
chapters in Gregory of Tours than to those in Lib. HUt, Franc^ down to cap. 35 of L. H. F. (p. 39, 
huju» Ubri)^ where L. H. F. oeases to follow G. T. In this portion ten paragraphs correspond to 
chapter-divisions in both G. T. and L. H. F. : eight to chapter-divisions in G. T. alone : two only 
to chapter-divisions in L. H. F. alone. 
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from other sources. This text is called by Dom Bouquet Codex Semtgiensis. 
Krusch calls it '^ nuUius auctorîtatis," and says he knows it only through the 
account of Dom Bouquet. For the study of the présent work, it would appear to 
hâve some value. (The Ampulla story cornes originally from Hincmar.) That 
this work was translated from some Latin compilation embodying a rather 
altered form of L. H. F.* seems likely from the fact that in several places where 
the translation gives a proper name in its Latin form, the case is différent from 
that in L. H. F. Thus p. 32, Sigulfum (L. H. F. Sigulfus), p. 47, Leudesium 
(L. H. F. Leudesio), p. 48, Lugufagus (L. H. F. Lucufao, Lucofac). In some 
places the translation shows a likeness to the Brit Mus. MS. (Arundel, 375). 
See notes to pp. 37 and 39. 

A more curions feature occurs at the end of this part of the work ; where into 
the middle of the penultimate chapter of L. H. F., cap. lii., is inserted a pièce of 
patchwork. This insertion begins p. 50, Enpres cestm ai régna theodoris, and 
goes down to p. 5 1, two-thirds down, qu'il auoit la segiiioric^ and is divided into 
three paragraphs. The matter of ail three is found in Hariulf , Book ii., and 
the first two paragraphs are found nearly Verbatim in the MiractUa S. Bénédictin 
Book if But the French text bef ore us is clearly more near to the Mir. S. Bened. 
than to Hariulf . For instance, in the first of the three paragraphs the words 
e fu mis en un modiery which hâve no équivalent in Hariulf, occur in the Mir. 
S. Ben. as '' monasterium deinde trusum " (Mir. S. Bened. i. 15. Hariulf, ii. 6). 
The order however is strangely disarranged. This first paragraph in its latter 
half is a nearly Verbatim translation of Mir. S, Bened. i. 15. The second para- 
graph — after four or five lines for which I can find no exact Latin équivalent, 
and which, like the first three lines of the preceding paragraph, bear strong 
évidence of the botcher's hand— continues with a passage (Ii prcost date palets 
ordcnoerU les maisons daus rois, etc.) from a previous chapter of the same work. 
(Mir. S. Bened. L 12.) ( The third paragraph (p. 51) beginning Iseribers^ H plus 
nobles daus fraïuxis^ has no équivalent in Mir. 8. Bened., but its équivalent in 

* See Notes to p. 15, L 26 ; p. 47, L 3 from foot. 

t This book was compiled by Adrevald bef ore 878 ; v. Lot's Introd. to Hariulf, p. xz. 
X This passage in the Mir. S. Bened. is transcribed Verbatim from Einhard, Vùa CaroU., cap. i. 
§ jMfnberê for Ansbertuê. Probably the taie of Isambard and Oarmund was familiar to who- 
ever made this mistake. 
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Hariulf oocors before the last-mentioned passages. (Harialf, ii. i.) Harinlfs 
soaroe is the Geneaiogia domus Frariœruvi printed in Pertz, ii. 305. 

The phrase Cist karles si toli tote la seignarie de la gent de la maison JRamfrei 
is again from Mir. S. Bened. i. 14 : and the nezt few words are again, to ail 
appearance, the botcher's. Meantime it must be observed that the most exact 
équivalent of ail to the genealogy hère given, Isenbers .... Karle Marteii, 
occurs in another historian, of whom more will hâve to be said presently, viz., 
Adémar de Chabannes. The French passage, in fact, is an almost précise 
rendering of Adémar (Lib. ii. cap. i), the différence being only that the French 
version pats Isenbers for Ansbertas, omits the name of Pepin's daughter, Bega, 
and gives Pépin the remarkable epithet, la profeitaile, where the Latin has 
*' Pipinum vetulom brevem." * The phrase atuirU quOlfuLst clerz = " antequam esset 
clericns," which occurs in no other version of this genealogy that I can find, 
points to a very close connection between this version and Adémar, or Adémar's 
source. Other significant phrases are '^ Evacuata omnino linea de génère Fara- 
mundi," which in Adémar occurs immediately after this genealogy, but reminds us 
strongly of the phrase which begins the second of the three paragraphs under 
discussion, Eci faut la lignée de feramunt lo roi (p. 50) ; and four Unes f urther 
on occurs the phrase, ^' sed revertar ad ordinem regum/' just as at the end of 
this same paragraph in the French — though the intermediate matter is quite 
différent — ^we find Ore si retornom a la lignée karlemagne.f Further down 
(Migne, cxli. 25, D.) occurs a mention of Hilperic and Theuderic, of which the 
language and order is very much liko that in the first of the three paragraphs. 
'^ Post Chilpericum .... regnavit .... Theodericus .... consanguineus 
ejus. Post Theodericum regnavit .... Childericus .... frater ejus, et 
defedt totum genus regale. Childerico .... deposito de solio et facto clerico 
in monasterio etc." Yet another curions connection is seen if we compare the 
passage in Tote Listoire just preceding the three interpolated paragraphs (p. 50, 
1. 15, etc.), Ajyres ico dogrwbers Ii rois jonures, etc. Though this in the main 
foUows L. H. F. 52, the phrases joivu/reSy and Enpres cestui si faili la lignée datis 

* Le HS. latin avait sans doute uUUm an lien de la bonne leçon veitdum, (Note by H. Gaston 

PariB.) 

t In Adémar there is some confusion hère. And after the phrase hère qnoted, *' sed revertar '* 
etc., is told again the marriage of Pepin's danghter (her name hère omitted) to Amoll 
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rois, are not found there: but in the oorresponding bit of Adémar (Migne, 
cxli. 25. C.) Dagobert is called "junior"; and it is said'* Fost Dagobertnm 
defecit genns regale a pmdentia," etc., a phrase, which by a little stnpidity, snch 
as is plentifo] in this work, wonld be tnmed into the French sentence above. This 
woold accoont for this prématuré announcement of the termination of the dynasty. 

From ail thèse points of resemblance and différence it is impossible to avoid 
the conclusion that our work is taken from some compilation, now lost, which 
was not Adémar, but was one of Adémar's authorities. As to this I shall hâve 
more to say later on. 

Two-thirds down p. 51, with the words Li/ranceis si assevibktrentj the history 
reverts — without any paragraph — ^to the Liber Historiœ Francorum where ît 
left it, in the middle of cap. liL, and follows it as before to nearly its conclusion, 
some sixteen Unes only at the end having no équivalent hère. On p. 52, 1. 1 5, 
with the words Apres toi co H sarrazin^ eta, the history passes, again without 
break or paragraph, into a passage found in Latin in Mïrac. S. Bened. L 14, and 
also in Hariulf, iL i. The matter is originally derived in part from Paulns 
Diaconus, Historia Langobardorumi, vi. 54; and in part from Einhart's Vïta 
Caroli, cap. ii. (which itself follows P. D.). It is noticeable that the order of 
relation in Tote Listoire agrées with the order in this last, so f ar as the same 
events are related : 

Mtr. Ben. VU, Car, and 
and Har. Toie Liatoire. 

4 I. Déposition and monastioising of Hilderio. 

1 2. Power passed from the Eings to the Hayon of the Palace. 

2 3. Charles Marters victories over the Saracens. 

3 4. Retirement of Karloman to Monte Casino. 

From p. 53, 1. I, to p. 73, end of first paragraph, dau jonurc jus qicau uid, the 
translation follows the Annales Laurissenses, with some omissions; one very 
long one, from ^y^ to 796, covered by a single sentence, which looks like 
a translation from the Latin, Longie sereit a reconter .... vcinceircs (p. 64) ; 
and a second of ten years, from the middle of 813 to the middle of 823 
(p. 72, at the paragraph). 

Into this portion there are two insertions of considérable interest. The first 
exteuds from p. 53, 1. 20, Apres co si consclliarcnt, to the foot of p. 55. This is 
the story of Bertha, cited by M. Gaston Paris in V Histoire Poétique de CharU* 
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moffne, of which I hâve spoken above. The second insertion occurs on p. .66, 
from 1. 3, Karlea cUa a rome, to 1. 5 from foot, sen rétama a rome. 

The addition to the year 776 (F. Knrze, p. 44) which only appears in some 
MSS. of thèse annals, is translated hère (p. 63), and it is noticeable that it is 
inserted in the exact place to which Knize assigns it, althongh he notes that it 
is assigned to this place in no Codex. It was, he thinks, added by the author 
of the annals himself in the margin. The addition to the year 773 (Enrze, 
p. 36) occurs hère (pp. 60, 61) before the shntting np of Desiderins in Pavia. 
This, according to Knrze, is characteristic of MSS. of the class C. Other 
indications accord with this. (Kurze, Prœfatio to Ann. Reg. JPrancorum, p. x.) 
In Class C, however, the Laurissian Annals are preceded by both Lib. Hist. 
Franc, and Fredegar ContimuUionSy cap. 107-1 lO. But in the French version 
there is no trace of the last-mentioned. 

The translation of the Laurissian Annals ends at the end of the year 823 
(p. 73). But it is remarkable that there is a long gap just before the end, 
from the middle of 813 to the middle of 823. It looks at first sight, indeed, as 
if the author had had before him only the first part of the Annals, to 813,* and 
had added this solitary fragment of the remaining 16 years from some other 
source, but it is just possible that the jump from 813 to 823 was accidentai, due 
to the overlooking of an X, the transcribing being done at différent times. 
If so, the transcript must hâve been made in 823, the same year as the Annales 
Sithienses were copied, or soon after. 

It is noticeable that the translation of this portion, taken from the Laurissian 
Annals, is generally good, and much more intelligent than that of the portion 
taken from the L. H. F. 

From p. 73, 1. 12 JSunuus qui après, etc., to p. 76, end of first paragraph, the 
French compiler foUows Einhard's Vtta Caroliy v.-xvi., though with a great 
deal of omission. The translation, however, is not so close as that from 
the L. H. F. or the Ann. Lawriss., and it is reasonable to suppose that the 
text from which it was made was not the original, but a shortened and 
adapted version. The next pièce, pp. 76, yj, Qtiant H rois karles 

* In Knrze's PrœfcUio, the MSS. of Olass B. are those whioh end at 813. Olass 0. are 
eztended to 829. Bat Karze notes (p. vii.) that the Annales JSîthienMet were oopied from thèse 
annals in 823. 
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Ag^uiaine est enbelie, îs mainly from the Vita Lvdovici Pii. The first six 
Unes from cap. iv.^ the next five from cap. îiL Then there is an interpola- 
tion of seven Unes — fii de Fàbeie . ... de son and — the Latin of which oocnrs 
in an eztract from the Vita S, Gcmdfi ConfessoriSy given in Dom Bonqaet, 
voL V. p. 470. Then foUows a passage — Maint mostier fureiU feit efunde, eta — 
foUowing again very closely Vit. Ltidov. Piiy cap. xix. (the French version of 
Chron. St. Denys^ Loys le Debonaire, cap. vi, is less close). The last paragraph 
of p. 77 — A la fin de sa vie ... . kaiende defeurier — ^is again from Einhard, 
Vita Caroliy cap. 



From the foot of p. 77 j Karlemaines repaira^ to the end of the work, the 
identification is less simple. Down to the end of the second paragraph on p. 79 
— eslevarent an règne — ^there is a considérable resemblance, in some places close 
enongh to be a translation, to Adémar iu. 16-20. Bnt it is évident that it 
is not taken directly from him. Apart from the insertions (p. 78, Ghiu/rez 
H cuens de heorges .... liglise saint Meart is the principal), the arrangement 
of events is exceedingly distorted from Adémar's, too mnch so, indeed, 
to give any idea of, without a detailed comparison of the passage in the two 
Works. 

From p. 79, Sor la poor daus normanz, to p. 86, three Unes from foot, is a 
very interesting part of the work for which I can find no Latin original. At 
the same time, seeing that there exist other monastic records of the same kind 
in Latin deaUng with other parts of France (e.g.y Dom Bouqnet, ix. p. 20, from 
the Chron. Besuensé), it seems probable that this, too, had a Latin original. 
Certainly if thèse records, or any part of them, are contemporary and 
anthentic, they mnst hâve been written in Latin ; since in the ninth centnry — 
the period of the Norse invasions — no monastic writings, at ail events, wonld 
hâve been in any other language. The very précise acconnt of the hiding- 
places given in many instances looks anthentic ; and the regalar method also, 
the acconnt beginning with Aonis, Saintonge, Poitou, and Angonmois, and 
then taking places sonth, in Gnienne. A very sUght, but not insignificant, sign 
of anthenticity in this history — i.e., of its being derived from some Latin monastic 
record — may be noticed in the fact that Saintes (p. 82) is called by its ordinary 
name, Xanctes, whereas in his legendary interpolations in this work and in 
the Turpin, the translater delights to caU it Mleposclle. If so, however, we must 
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suppose the mention of Girart do Bonssillon on p. 80 to be due to the later 
înterpolator ;* and also the name given to St. Morent de Sairniur^ p. 79, 
since, according to Peigné-Delacoart, this abbey — originally sitnated between 
Ingrande and Ancenis, and called St. Florent le Vieil — was only moved to 
Saumar in 1025 ; and, again, the référence to the Chanson (TAspremont, 
p. 86. 

From the end of this passage — ix., p. 86, last two lines — to the close of the 
work, the task of identification becomes again exceedingly perplexing. Down 
to nearly the foot of the next page (87, Une 4 from foot), the matter is a pretty 
close translation — thongh condensed and paraphrased towards the close — of 
the Mirdcuia S, Bénédictin L cap. 33 (y. antea, p. xxn.).t After that, from QtLaTit 
H fran^ceis, onr nearest Latin anthority is Adémar, bnt hère again Adémar 
himself is plainly not the direct source. Some of the matter is also found in 
the Chronicon Richardi Pictavensis (Dom Bouquet, ix. pp. 21, 22) and in the 
Trandaiio S. Genvlfi (Dom Bouquet, ix. 144) and the FragTneniwm ffistoriœ 
Franconun (Dom Bouquet, viiL 297) ail of which, including Adémar himself, 
seem to be based on the same original account. 

In any case, it is pretty plain that there is a considérable interpolation into 
whatever Latin text was being followed, reaching from p. 88, 1. 8, entre vostone 
e churantey to p. 89, 1. 13, qui fit le mostier de deaus. After this the version 
foUows Adémar, book iii. caps. 21 and 23, the latter part very closely, to the end 
of the top Une of p. 90. The next six lines hâve some resemblance to the inter- 
mediate chapter of Adémar, book iu. cap. 23 ; and it is noteworthy that hère 
again the order of events is right in the French version, though wrong in 
Adémar, Odo not having been made Emperor till some time after. 

At first sight, seeing the importance of Angoulême in this History, it would 
be natural to infer a close connection with Adémar, monk of St. Chibart in 
Angoulême. But, on the contrary, we find that though Adémar embodies much 
of both the L. H. F. and the Annales Laurissenses, the additions which he makes 
to both are uever followed by the author of Tote Listoire ; nor, on the other hand, 

* The destraction of Sayigny, *' which Girart de Bonssillon fonnded," seems also legendaiy. 
See note to p. 80. 

t It is noteworthy that the Ckron» 8. Maxentii has incorporated precisèly this passage of the 
Mit, 8. Bened. {Ckron. deê E^Uei (T Anjou, ppi 356-359.) 
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bas Adémar anything corresponding to the pecnliar interpolations made by the 
latter. It is possible that Adémar, who wrote circa 1027, may bave bad this 
compilation, or so macb of it as existed in a Latin dress, before bim. Bat it 
appears certain tbat any borrowing cannot baye been tbe otber way abont ; nor 
does it seem probable that the translator knew, or at ail events, cared to refer to, 
Adémar's work. The passage on p. 78, beginning JEn cd tens fu H reaumes de 
francCy seems clearly taken direct from some Latin source : bnt nothing corre- 
sponding occurs in Adémar ; although on the same page are matters which are 
fonnd in différent order in Adémar, iii 16. 

The last fact of tme history related in this work is the death of Bobert (at 
the battle of Soissons — not hère named). This occnrred in the year 923. Tlie 
Latin History, then, from which this work is translated mnst bave ended abont 
this time. On page 80 occurs the notable phrase, e cil gui fit icest Ivure saueit 
certanament qu'en Figlise saint Estmre de Paris esteit la cape dau chiep Saint 
Denis, etc. If the treasnres hère mentioned were hidden at the time of the 
siège of Paris by the Northmen in 885, there is no chronological objection to 
icest Hure being this same Latin History, whose author we may natnrally suppose 
to bave died about 923. The attachment of the name evipereor (p. 90, 1. $) to 
Odo, who was not made emperor till 940, may easily be the work of the 
translator. 

A référence to the classification of codices of the Annales Laurissenses (Ann, 
Begni Francortm) in Kurze's Frœfatio, makes it plain that the main part of this 
Latin original mnst bave been a Codex of the C family, although in this case it 
is not easy to explain the total absence of any trace of Fredegar Contin,, which 
seems to form an intégral part of this class of Codex. The nearest codex men- 
tioned by Kurze would seem to be C 2, the Sfc. Petersburg MS., which is said to con- 
tain the Vita Karoli, the VUa Hludovici^ etc. (Kurze, Prœfatio x, xi). From this 
or a similar codex, says Kurze, is derived Adémar's History. It is noticeable that 
the compiler knew nothing of the Annales Einhardi (a polished version of the 
Laurissian) or of the Annales Bertiniani. The small portions of bis work 
which bave their Latin équivalent in Miracvla S, Benedicti, or Harinlf, seem, by 
their stricter adhérence to the historical order of events, to point to some com- 
mon source in a chronicle not now known. 

It appears pretty certain that in no Latin compilation now extant bave we 
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the original History from which thîs French version was niade.* Prom the 
analysis jnst gîven it is évident that this Latin compilation mnst hâve been 
mainly composed as follows : 

I. Liber Historiœ Francorum^ 

welded (without Fredegar Cantin.) into 

IL Annales Zaurùsenses, 

f ollowed by oondensed and adapted portions of 

m. Einhart Vita Caroli, 

interspersed with fragments of 

IV. Vita Ludovici Pii. 

Insertions were aiso made from 

V. Miracula S. Bénédicte 

and the whole completed from some 

VL Unknown Chronide, 

which was aIso f ollowed by Adémar of Chabannes.t 

This Latin original was evidently a compilation resembling the Chron. S. 
Maxmtii and the Ohron. CenttUense (Harinlf ), and we may hypothetioally call it 

Chrowieon S. Euiropi% or Sanionense, 

from the Chnrch of St. Eatrope in Saintes, to which, as I shall show immediately, 
it probably belonged. 

* For indieations of a Latin original, see the Notes to the foUowing passages : p. 15, L 26 ; 
p. 47, 1. 3 from foot ; p. 64, 1. 7 ; ibiéL, 11. 15-17 ; p. 68, U. 1-6 ; p. 76, paragraph 2. 

t Boucherie {lUv. de» LangucêBomanu, ii 119) says this Ckr<mique was oomposed of abridged 
and interpolated tezts of Adëmar of Chabannes and Ahnoin. But of the latter I can find no trace. 
Books II. and IIL of the Mir» /3. Bened, were his work, but the ezoerpts hère are only from Book L 
written by Adrevald. 
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IV. THE SAINTONGESE INTERPOLATIONS IN 
TOTE LISTOIRE AND TUBPJN. 

There remaiii to be tonched on, the question of the înterpolationB faj ^ 
Saîntongese hand into this History ; the relation of thèse interpolations to thoee 
in the Saintongese Twrpin; and therewith the question how mnch, if any, of the 
compiling of this work was done in French by the translator. 

The apparently interpolated passages in this History are the f oUowing : 

(i) P. i6, 1. 9, sor laigua deu clen, 

to p. i8y I. i6, mirU Sdomin en lauter. 

(2) P. 53, 1. 18, Ajyres H œnsdier&nt, 

to p. 55, foot, e son atUraJU. 

(3) P. 66f 1. 3, KarUs ala a romay 

to L 4 from foot, sen retoma a rome, (MS. Lee.) 

(4) P. 79, 1. 27, Sar lapoor davs normam^ 

to p. 86, 1. 4 from foot, outre granz partie. 

(s) P. 88, 1. 7, entre vasUme e charante, 

to p. 89, L 7, de pestieus JUz taUiafer, 

(6) P. 90, 1 6, Talliotfers de km, 
to end. 

Besides thèse large interpolations, there are slight additions of little consé- 
quence hère and there ; and one small but important interpolation on p. $8, L 6 
from foot (Ann. Laur. 768), Berte 'vellia a saint Eytrope . e karlemaines sis JUz • 
e dona most granz rendes a Sainte Eytrope, of whose importance I shall speak 
later. On p. 78, foot, the words entre longie eue e fontenai, sare une Eue qui a 
nom outize, and p. 79, IL 20-22, En cet tensfu enblez . ... au mostier de canehaSy 
are certainly additions by the Saintongese hand. And in the later pages, where 
no direct Latin source is to be found, there may be other additions. 

Pour of thèse interpolations — ^viz., i, 3, 5, 6— must pretty certainly hâve been 
added by the translator. They bear none of the traces of direct translation 
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from Latin, suok as the Latin forma of names,* which are so fréquent in the 
tranelated passages ; and, like the interpolations in the Turpin, they deal mainly 
with local names and legends oonneoted with Saintonge. The welding in of 
portions translated from the Latin in the middle of an interpolation f would at 
first sight lead one to snppose that the original Latin had been amplified and 
extended, rather than that the translator had so cnnningly interwoven his own 
additions with the literal translation. But jost in the very part where we might 
roost suspect this, occars the most indubitable évidence of^the French origin of 
the interpolations. On p. i8, 1. lO, the name of Aunis is explained from the 
fact that the land had been " dishonoured " (oms) by the Gtoths. Plainly this 
punning bit of " folk-etymology '' oould only hâve arisen in the French. 

From this we may feel pretty safe in asserting the same of ail the inter- 
polations bearing a distinctly Saintongese stamp, even where, as in the later 
part {e,g.f pp. 78, 79), they are closely inwoven with matter either found in the 
Latin of Adémar,! or certainly derived from a Latin source, as the passage, p. 78, 
11. 17 et 8eq,j En cet tensjki li reawmes defrance, etc. 

With regard to the other two interpolations, the Story of Berte, p. 53 ^ seq., 
and the list of hidden treasures, p. 79 et seq., the origin seems rather less 
certainly French. It is tme that in neither do we find Latinised proper names : 
but, as I hâve said above, other Latin historiés bear traces of some account 
of Bertha, or Bertrada, having at one time existed in them, and the style 
of this story seems rather Latin than French. Had it been reduced to prose 
direct from a Chanson de gede, it would surely hâve shown more traces of the 
style of the first form. At the same time, if the original Latin History were 
as early as 923, the story can hardly hâve appeared in it in its présent form 
of a fully-developed romance. In the case of the Legend of St. Eutrope, 
introduced into one of the interpolations in the Tv/rpin^ we should naturally 

* I bave not inclnded as an interpolation the bit of joinery work between L. H. F. and Ann, 
Laurts9,9 p. 50 ; the form of the name BletUdem there speaks stronglj for the sonroe being Latin, 
thoQgh, maj be, the compilation was done in French. 

t P. 16, L 13 from foot, Amaurix U filz, to 1. 5 from foot, Uuer a hordeu, are from the L. H. F. 
cap. zYii., and on the nezt page, 17, interspersed with the interpolated matter, la fonnd the 
équivalent of nearlj the whole of the nezt few sentences of the same chapter. 

X The first 15 Unes of p. 78 partlj correspond to Adémar, iii. 16. Lines 7-12, e éUma hi , . . • 
§aint martin de re, look like an interpolation. 
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assume a Latin source. And there seems no reason against assnming one 

hère.* 

As to interpolation No. 4, there seem aiso certain reasons for sapposing a 

Latin origin. As remarked above, if it be an anthentic record, compiled at 

the time of the Norse Invasion, it mnst certainly bave been in Latin. Again, 

on p. 80, we find the significant phrase, E cU qui fit iced liwrt saiieU cer^ 

tanamerUy etc. Now, the fact which ** he knew certainly " had nothing to do 

with Saintonge, but with the treasures of a church in Paris, f Therefore 

iccsù liure can hardly be the work before us, but must be some work 

the Saintongese translater was copying, or, more likely, translating.i^ In 

the Annales Beauenses (Achéry, Sptcilegivm, i. p. 411) there is a brief 

relation of the removal of the bodies of saints on the coming of the Nor- 

mans, somewhat of the same nature as this, showing that records of thîs 

kind ezisted in the Monastic annals. In the Annales Ikicguitaine, compiled by 

J. Bouchet in 1535, and revised again by him 1 537, after mentioning the removal 

of varions saints' bodies at the time of the Danish incursions, the^^author goes 

on to say that he has read in the Kaiendaire of the church of St. Badegunde of 

Poitiers, of the removal of this saint's body, which he conjectures to hâve been 

done at the same time ; and also in the Kaiendaire of the cathedral churoh of 

Poitiers, of the removal of the relies of St. Peter — ^not, however, on the same 

occasion (éd. 1537, ff. xlv, xlvi). I do not know if thèse kalendaria are 

still in existence ; they are not mentioned in Potthast. But there seems no 

reason against supposing that the list before us was taken from such a kaien" 

dariurn^ or possibly f rom more than one ; and that in spite of a few additions 

introdudng Girart de Boussillon, or Omont and Boland, due to the romance- 

loving Saintongese, it is in the main authentic. 

There are certain signs in the Turpin that the work as we hâve it was 

copied from a MS. with marginal additions. The main reason for supposing 

this is that the first of the Saintongese interpolations (Auracher, pp. 17-19) is 

inserted in différent places in the différent tests. Thus in MS. Paris 5714 it 

* See, however, M. Qaston Fftris* view, p. zlL antea. 

t Cf. the introduction bj the translator of the wordB gue deueuèUt in the acoonnt of the 
stealing of St. Denys* ann (p. 46, 1. 20). See also the Note to p. 60^ IL S, 9. 

X Bven in this same paragraf^ however, the tranalator has probably made hls own addition, 
introdncing the name of GMzart de Bonsalllon. 



INTRODUCTION xxxvii 

is inflerted between the words subjaceret .... icdrcû hoc dicébat (éd. Castets, 
1880, p. 14, U. 4, s). In MS. Paris 124, and MS. Lee it is inserted four Unes 
above, between ei eqnt eam .... Deinde mœndavit (Castets, p. 14, L i). ViTliile 
in the i6th centniy printed édition (Parie, 1527)* it oocnrs some way fnrther 
on, between Galliam .... coaduwUis (Castets, p. 14, 1. 4, from foot^ éd. 1527, 
fol. yiiiy r^. Facs. 1835, fol. iiii. col. 4). Bnt this is by no means the fnll 
extent of the confusion. For before the end of the interpolation^ MS. 124 and 
MS. Lee inseit a direct translation of the last part of the chapter (ix.) of the 
Latin Twrpin; which therefore in them appears in its wrong place. MS. 
5714, in tiio same place, inserts a few Unes only of this direct translation, but 
repeate part of thèse, with the conclusion of the chapter, in the right place. 
New the place where this confusion occursisjust the place where éd. 1527 
inserts the Interpolation, t It is difficult to describe in a few words the full 
extent of the confusion, and it is hard to explain it in any other way than 
from a marginal insertion or insertions. 

A similar indication may be seen in the translation of the last sentence of 
Latin Turpin^ cap. x. (Castets, p. 16), Karolusvero .... quattior millia; which 
is exceedingly vague in ail three MSS., but direct enough in éd. 1527. The 
MSS. make no mention of the killing of the '* King of Agabia and the King of 
Bugia," while éd. 1527 is close to the Latin. (Ed. 1527, fol. ix. v^ Auracher, 
p. 22.) Purther on, the MSS., followed by 1527, relate " JE fut hi mors H reis da 
lUûÀe e H reis de Bugie*' (éd. 1527, foL xiii., Auracher, p. 28). This latter 
passage, seeming to weave in the Latin text with the interpolation, reminds us 
of the methods employed in Tote Listoire — e,g.^ pp. 16-18. And it seems quite 
an admissible suggestion that in both works the original was a manuscript 
with marginal interpolations. 

Was this interpolated MS. in Latin, or already in French ? In the case of 
the Turpin, it seems necessary to suppose it to hâve been in French, as G. Paris 
points ont (de Ps,'Turpino, p. 53), since the translation purports to hâve been 

* That this text is derived from the Saintoogese translation is shown bj G. Paris, De P§.- 
Tmrpino, p. 53. That it was direeUy taken from it seems évident from the snbsistence of the 
title Lo chapdame (Saintongese lo ehapd<nne=le ehevetaigne) uitransiated, on fol. xi. \^, 

t Edition 1527 has no équivalent for the last few Unes of the interpolation, Auracher, p. 19, 
last five Unes. In line 11 of the same page, it has the name of Begnanlt (t.e., ReffnauU de Mont- 
Qubanj one of the (Quatre FQx Ayman) for Bollant, as haying been made chevalier at Sainte Crois. 
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made by one Nicholas de saint lis (Aoracher, p. 80), i.e., of SenliSf a place remote 
from the district and dialect of Saintonge.* If this Ib so, it seems as likely as 
not that Tote Listoire as well was in a French version when the Saintongese 
interpolator tnmed it into his own dialect. It is possible, however, that he 
foDnd the two works separate and joined them himself ; and in this case there 
is no necessity for imagining a French intermediate version of Tote Listoire. 
It is évident, at ail events, that the translater of the Latin Chronicle was not 
Nicholas de Senlis, as had he been so he wonld hardly hâve omitted the name of 
that place on p. 39, where he translates MaUvlfas Silvaneetensis qpiscopus (L. H. F. 
<^P* 35) Nallufes qui a cet tens esteit evesqties. The Bomantic élément, it may be 
noticed, is mach stronger in the Turpin interpolations than in those in Tote 
Listoire, in which there occur f ew names of Romance Heroes ; while in the 
Turpin occur most of the familiar names of the Charlemagne cycle. 

On the whole, then, the matter of thèse interpolations seems to stand thns : 
they were probably ail of them, like those in the Turpin, added by the Saintongese 
translater ; but mnch of their matter must hâve been derived by him from Latin 
sonrces.t And it seems likely that they first appeared as marginal additions 
to a French version of the two works. 



V. PROBABLE PLACE OF ORIGIN, ST. EUTROPE IN SAINTES. 

Is it possible to décide from what exact place in the Saintonge district the 
two works emanated? Gôrlich, p. 12, thinks, from a comparison of the lan- 
guage with that in the extant documents, that Angoumois was the home of the 
writer. And it would be very natural, at firat sight, to attribute the com- 
position to the monastery of St. Chybart, in Angonlême, considering the 
prominence given to the legendary name of Taillefer de Léon euens d^Enguo- 

* It is nnfortanate that in the MB. Lee the last leaf Ib wanting, so that we do not know if it 
contained the mention of this name, which is absent in MS. 124. 

t In the Turpin^ besides the life of St. Eatropins, pp. 22 (278) et eeq,, which we may leason- 
ably suppose to hâve ezisted in Latin, there are a few words on p. 29 (285), L 15 et êeq., where in 
the gift of the Âbbot of Oharroox, the ieeond person is nsed ; which looks like a transcript from 
spme actnal dçed— anthentic or not ; and on p. 30 is another similar passa^ 
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Uême.^ Against this is the great discrepanoy between the Latin text, whioh \b 
âifioemible in the latter part of Tote Listoire, and the work of Adémar, the monk 
of St. Chybart. As pointed ont above, the resemblances and différences between 
this and Adémar hardly admit of either being taken from the other, though 
dearly there is mnch in them which originally springs firom the same source. 

Taking the interpolations in this work and in the Turpin together, I think 
ihere is strong évidence that the place of origin must hâve been Saintes, and 
that the interpolator or translater was connected with the chnrch of St. 
Entropins, or St. Entrope. The évidence for this is less strong in Tote Listoire 
than in the Ttirpin. In the former, however, there is a very noticeable little 
interpolation on p. $8, 1. 6 from foot. 

Berthe tiellia a saiTit JEytrope . e karleTnaines sis fils . e dcna most granz 
rendes a saint JSytrope. 

This passage is inserted far away from the main interpolations, and nnless the 
writer had a spécial interest in this particnlar chnrch, there seems no reason 
why he should hâve added any note abont it more than aboat others. 

Both in the Turpin and in Tote Listoire the writer shows a great and aooorate 
knowledge of places in the neighbonrhood of Saintes. Of the list of churohes 
and places, pp. 79 to 86 of Tote Listoire, bQsides those actnally in the city, 
ten are noted by Peigné-Delaconrt as belonging either to the Diocèse or to the 
arrandissemerU of Saintes. 

In Saintes itself are mentioned the following charches or religions buildings. 

In Tote Listoire (p. 82) : 

Idglise de Xancte& 
St. Maçon. 
St. Soleine. 
St. Bebian. 
?St. Martin dan braaf 

* As Boucherie Boggests, Bev, deê Langueê Somaneê, ii 119. 

t Peign^-Debioourt places this in the ** Commune de Castehuiu-de-Médoc, arrondissement de 
Bordeaux (Gironde)." But it seems possible that it is meant f6r the churoh of St. Kartin in 
Saintes. The churohes are eridentlj grouped in districts (7 diocèses) ; and those in the more 
southem districts and àbout Bordeaux do net come tiU p. 84, in the passage beginning E 
af§ar€nt motê U nomunU ion OiratuU. Possiblj the addition of é^au hrae was a copjrist's mistaket 
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In Turpin: 

St. Eytrope. 
St. Maoon. 
St. Soloine. 
St. Befaien. 

St^Troian. 
St. Sanvenr. 
St. Udusoire (abbey). 

St. Sist, " besîâe the drnrch of St. Eutrope in Saintes." 
''The cemetery which the angels oonsecrated/' apparently 
attached to St. Eutrope {Turpin^ p. 23).^ 

But it ifl the Chnrch of St. Eutrope — âonbtless the same as in Tcte Listoire 
is called simply Liglise de Xanctes — ^which is mentioned oftenest, and with most 
respect — e.g., Liglise dau glorios martir St Europe (Tnrpin, p. 22) ; and in the 
long interpolation, -p. 22 et aeq., the life of St. Eutrope, his coming to Saintes, 
his martyrdom and his miracles, are told at some length. Legends are briefiy 
related also of three of the other dedication-saints of Saintes churches — ^viz., 
of St. Leofaire,t of St. Soloine (Turpin " found the life of him "), who " was for 
fiye years a stag " for having slain St. Simon, and of St. Macou, '' whose fire-wood 
the wolf carried becanse he had eaten his ass." 

Another notioeable point is the name of EUeposeUey given to Saintes. I 
cannot find any explanation of this name, or any other allusion to it. 

* In Longnon's Géographie de la Oaule, pp. 556, 557, are given the names of fiye ohnrohes 
mentioned bj Gregory of Tonn as ezUting in Saintes : St Eutrope, St. Vivien, ** Deux Saints 
éponx," St Martin de Tours, St. Troian.— A paper in the Bévue de SaimUmgé, xi. (1891), '*Les 
Eglises de Saintes ayant rxi« Siècle, par Louis Andiat/' names eighteen ohnrohes, obapels, priories, 
and oonyents. Of thèse only four— yis., St. Eutrope, St Ifacoux, St. Saloine, St. Viyien (priory) 
—correspond to names in the aboyé lists. 

t " When the King of Toulouse held the oity of Saintes, he had a certain proyost in the oitj, 
who took a good man, whom St. Eutrope had baptised with his own hands, and made him paj a 
hundred sons, and sent thèse hundred sons to the Eing of Toulouse. Wfien he sent them there 
they beoame oharooal ; and when the King saw them, he said that a wrong had been donc the 
good man, and the King sent them baok to the good man. When the good man had them, they 
were good money.'* — ^The connection with St. Leoûdre does not i^ipear, unless h^ was the 
*<pood man " ; h%% t)ie miracle is f^ttribut^ \q hiip, 
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For what person or for what pnrpoee this work can hâve been compiled, it 
is diiScalt to imagine. But it is possible it was intended for some lady, as 
there are a f ew signs of intentional softening or omission of indélicate passages. 
On p. 27, the story of inœst is omitted (L. H. F. cap. 27). On p. 30 it is simply 
said that the Qneen " Gnoberiam " (Ingoberga) bad two very beantif ul danghters ; 
and the Cujusdam paiiperis JUias is omitted (L. H. F. cap. 30). On p. 38, U. 4, 5, 
the phrase, Zo qvd la raine amot most, de Itixuriose amor represents a more 
vigorons expression in the Latin. The passage immediately below bas been 
plainly softened in MS. Lee, thongh not in MS. 5714 (see before, p. xvii.). 
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REMARKS ON THE TRANSORIPT. 

Both the MSS. are dearly written, and indetemÛDate letters are rare. 

i. j. I hâve printed throughont as L It seemed impossible to disoover any 
real principle of différence in the MSS. 

u. n. usnally very dearly distinct, espedally in MS. Lee. Hence I hâve 
printed denant= douant. (JE.g., on p. 82, 1. 9, where uertiui 
denant louter cornes in one Une of MS. Lee» the différence between 
the n's and u's is nnmistakeable.) AIso on=aii. ÇE^-, p* 25, 1. 9 
from foot, Lee has on leu ou very distinctly.) TiberinSy p. 37, 1. 19, 
is more donbtf ni, and probably should be Tiberiua. 

ff is written ff, even in Jof&es, p. 90, 1. 12 (Lee). 

o and t are usnally distinct. Li trésor, p. 17, 1. 1 1 (Lee), t is really o. Lee 
usnally has uino: 5714 uint (or uenquit), but uino, p. 18, L 4; 
p. 19, 1. 3. Artada, p. 24, L i ; Aroada, 4 lines below (5714). 

In resolving many of the abbreviations I hâve been gnided by the following 
examples of words and syllables written in f uU. 

nom, p. 28, 1. 6 (Lee) ; p. 29, 1. 18 (Lee); p. 25, 1. 4 (5714), etc. 

oom, p. 24, 1. 17 (5714), etc. Elsewhere, 5u or ô. 

por force, p. 87, 1. 18 (Lee). 

por laie, p. 42, 1. 4 from foot (Lee). 

(Li both thèse cases por is the last word in the line.) 
porqi, p. 8, 1. 9 (5714) ; p. 42, L 6 from foot (5714). 
por trloheria, p. 35, 1. 16 (5714). 
por 00 quil, p. 40, 1. 14 (5714).* 

* In the printed texts there is, I fear, a certain want of oniformity in resolving ji as por or 
par. This is mainly due to the fact that there were long intenrals between the printing of 
différent portions. 
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When written in fiill, MS. Paris 5714 nsiially haa assenbla, «Menblorexit, 
while Lee haa auemblai assemblèrent; but p. 12 c. of the MS., Paris 
5714 haa assemble. 

Iionbardia (5714) p. i» 1. 12 (et alibi). 

Lumbardie (Lee), p. 37» 1. lO from foot (et alibi). 

senbllca(57i4)ip 5, ^ s. 

semblanoe (Lee)) 

senbloent (5714), p- I9> 1- ^4- 

resembloient (Lee), p. 19, 1. 16. 

oonbatirent (Lee), p. 72, 1. 4. 

ronpuB (Lee), p. 62, II. 10 and 6 from foot. 

enbelie (Lee), p. 77^ 1. 20. 

^^}(Lee). p. 77. J.^}*"» foot- 

enpeor (5714)9 habitnally. 
Bempi (Lee), p. 30, 1. 2. 
gemps (5715)9 p. 14» 1. 19 » gemUus. 
tens (5714)1 p. 27, 1. 9 from foot. 
jhesu (Lee), p. 90, last line of text. 

zpôfle » cristoJU (5714), p. 85, 1. 4 from foot. 

The a (for e) termination, so plentifol in MS. 5714» is comparatively rare in 
Lee. The f ollowing are some instances where it occors : 

sspargmia, p. 41, L 4 from foot. 
I>0rdra, p. 69, 1. 9. 
testimonia, p. 87, 1. 8 from foot. 
sentratuoenty p. 89, 1. 6 from foot. 

Li both MSS. the préposition attached to a proper name is often written 
with a capital or a large letter^ and occasionally, where the préposition is at the 
end of a line, it has a stroke showing attachment to the name on the next line. 
So (MS. Lee), a'paris p. 35i 1. 3 : A'paris p. 37, 1. 7. 

This attachment-stroke occurs also in the case of possessive pronomis, as well as 
of prépositions attached to nonns and proper names. (Lee MS.) sa^aine, p. 40, 
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1. 12 from foot ; por'laie, p. 42» 1. 4 from foot ; a^la parfln, p. 48, 1. 5 ; au^roi, 
p. 57, 1. 9; li'rois, p. 57, 1. 19, Cf, also, oo'quil, p. 57, 1. 10 ; ohaioalLarle, 
p. 73, 1. 14; oor^sainty p. 83, 1. 15. 

Forthecontrary practioe, the omission of attachment where we shonld ezpect 
it, note En après, p. 19, 11. 4, 5 : len reohi, p. 30, 1. 19 : en uoia, p. 65, 1. 5 from 
foot {ft alibi) : des pagnie, p. 65, 1. 6 ; etc. 

The foUowing are some of the chief instances of omitted letters : 
dea[8] borgnognions (5714), p. 7» 1. 12 ; tôt e8[t] ton (5714)1 p. 6, 1. 21 ; 
qui e8[t] I1U (5714), p. 10, 1. 4 i te[8]uane8 (5714)» p- 10, 1. 5 ; aa[8]ton8 
(5714). p. 12, 1. 5 ; flren[t], giten[t], meten[t] (5714)1 p. 14 (Provençal 
influence); dea[8] saintes (5714)1 p. 15» 1. 9.; sain[t] esteine (Lee), 
p. 16, 1. 3 from foot; saomi[n] (Lee)» marti[n] (both MSS.), p. 18; 
remes[t] (Lee), p. 25, 1. 3 from foot; aro8e[s] lor ohieps (both MSS.), 
p. 26, 1. 19 ; par le[8] arohies (Lee), p. 42, 1. 8 ; fairen[t] sen (both MSS.), 
p. 51 1. 3 from foot; fa8[t] rois (both MSS.), p. 53, !• 12; aparellie[s] 
(both MSS.), p. 62, 1. 2 au[s] moines (both MSS.), p. 84, 1. i. 
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A few misprinto bave been overlooked, espeoially in the text of the MB. 5714. I hâve notioed 
(too late) the f oUowhig. I do not think there oan be many more : 

p. 6k L 4 from foot, no na : corr. to no ha. 

P* 37» L i9> Tiberins : corr. to Tiberius. 

p. 55, L 4 from foot (MS. 5714)» on: oorr. to en. 

p. 73f !• 16 (MS. 5714), aresta: oorr. to arester. 

p. 85, L 8 from foot (MS. 5714), seuelireut: oorr. to seuelirent. 

p. 85, L 3 from foot (MS. 5714)» den trados : corr. to dentra dos. 
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MS. 5714 (paris). 

TCO est H comencameTiz de la gerU dcma 
franx e delar Ugnea . e daua/atz deua 
reis . en Âiaa en una citez qui est dita 
yUon . ici régna li reis Heneas . cela geni 
furent moat fort conhateor . evioontra lur 
veieina . Donques li rei de Grezai ee 
tamarent contra lui . e ot grant cet con- 
batererU ae eneontra lui ot grant bataUie , 
e mori gra/nz genz doue troianz . E U reis 
Eneas sen foi . e reclot sei en la cite de 
yUon . Equi la ccnbaterent . ODvii . anz . 
prisa la cite sen fui . e ot sa gent en Lon- 
bardia . e preia celés genz qui erent foi 
de Troia premer quU li aidessant . Donc 
priamus e Antenor furent prince . e firent 
citez ddez Us meautines paluz . e apelerent 
en memoira daus sicanèriam . Equi Jurent 
mamz cmz . e creurent en grama genz . En 
ceu tens estet^ enpereire de Borna Valen- 
tinieus . Qucmt la genz deus akmz rebella 
contra lenpereor . U aiosta granz genz daus 
romcmz . e conbatet sei eneontra eus . e 
uenquit les . ^11 sen fuirent dedenz les 
meautines pahiz . Li enpereires dist qui 
poiret giter celés cruaus genz de laenz il li 
otreeret san treu . x . a^iz . Adonquea 

A 
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aaiasterent H Jrcmo qui auoent este ohaioê 
de troia . e apardiea lorz genz de taUê 
parz . 9i com il le savaient ben Jaire . e 
gitererU les de celés pcUuz . e tuererU les 
toz . I0T8 les apela H enpereiree Jranx . eo 
est a dira fiers . e de far cuer . Passez les 
. X . omz tramist U enpereires ans senez de 
roma . quil preissant la treu deu puble 
daus franks . H qui estoerU granz genz 
orerU conseil neent profetalhîe efUra eus • 
Li romain ne parent [uiegibie] les alains 
dedenz les pcUuz . nos qui les en gitames 
parque rendram treu . eleuon nos conbra 
ceus messages e ne rendran treu aus 
romainz H agadtent les messagies si les 
tUfOrent • Qua^ li enpereires les oit si fu 
irez . e assembla granz az daus ramanz e 
dautres genz . e conbatirent se contra les 
firanx • e grcmz occisions fu faite de ches- 
cuna partie . Quant li framc ne parent 
plus soffrir la bataUie de si grant gent 
si sen fuirent . eci mûrit priamus lor sire . 
Puis sisessirent de sioanbria . e uindrent 
au derrer chep de feni . un chasteu de 
germania . e agitèrent ot lur princes ot 
Marcomira la fil priam . e simone la fil 
Antenor . Equi furent mainz anz . Mort 
simone arent conseil U melior deus ot Mar- 
comira quil aguissant un m . si coma 
les autres genz . Il lor dona conseil . e 
firent rei de feramunt la fil marcomire . 
Âdonques orent lei itela com li conselier 
Wuigast . arogast . sdegast . on uiles e on 
borch de germania traitèrent . Mort ferra- 
muinA firent rei de Clodion son fil . qtia 
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ceu temps estait U rets au comeneemerU 
erenuz . Adonques uindrent ans earUrees 
daus taringues . e halnterent equi • Cla- 
danz U reis fit equi mantabir . un chasteu 
en germame . par ioa estaent apeUes les 
régions dans genz qui sunt astra lefiwia de 
rem de germania . que les genz sunt de 
grcmz earz . e cruau home . e adure . En 
ceu temps hahitoent U romain iusqua leira . 
ostra leira errant seignar H guatli . Li 
barguagnian auant hi hahitaent ddez le 
raina . qui cart a la cite de Leum . Cladias 
li reis tramist espies on chasteu deu tor- 
inguez iusqua la cite de ccuramaoum . en 
près co passa ru/na at grant est • e tua 
most defus rama/nz , e en chauca • e prist 
la cite de tuma . dequi uint a la cite de 
camaracu^n . prise la cite y tua taz les 
ramainz . quU troua . e prist ittsqua lumma . 
Cladio mart Ju reis meraueus deu quau li 
rei de franœ sunt apele Merauchi . Mera- 
ueus at un JU qui at nom hilderis . most 
aut rei . Adonques aorerent U fnmoes les 
yddes . e ne oreiant en de qui les fit . 
AdoTiques estait en cela partia Giles princes 
de chetuderia deus ramcmz . ffUderis H reis 
fu trop ktxurias • e forçât les JUies aus 
franceis . par co si Un airent most . e 
uogreTU la acira . e gitarent la dau régna . 
quant il le sot si sen ala a taringua . e 
prist conseil ab v/n son amd e partirent un 
anel dar . Itma partia enparta hilderis . 
la/utra partia enparta Witm,auz e dist quant 
ie te trametrai cesta partia tu canoitras que 
tu auras padz at les franceis . e tameras 
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MS. 5714 (paris). 

ten segwrammU . E ala sen a toringua au 

rei bcuin . e a safemnalareina baaina . Li 

frcmceia laisse hilderia firent rel de OUe le 

prince deua romainz par mauvmz earueU . 

Quant oc règne . vii . anz . Vitmauz se 

fi sis amis . e sis oonseliers . e amonestot li 

a prendra les uns deus frwneeis felonessa- 

ment . cil creot son conseil e es/orcot sei 

deu greuer . Il lo cremsirent most e orent 

conseil ot Witmaut quU feroent . Il lor 

dist Ne uos nenbre cornent H romain âpre- 

ment nostra gent les gitarent de har régna , 

Vos auez gite uostra bon rei e auez edeu 

cest chiualer a lenpereor de Roma . qui 

est cruoAis e orguolios . sanz conseil le 

f cites . e mau feistes • Il distrent quar 

Uforcot noetres finies . E nenporo most nos 

pesa qtuir nos mAsfwmes contra nostra 

rei . ben le uosdriom ores Vrouer . e reg- 

neret sor nos en paiz . Âdonc tramUst cil 

qui eret amis dau rei la partia de land . 

quU partirent entra eus . Si H mamda qui 

sen tomast enfirance . quil auait bonapaiz . 

eu reconoissot cest signa . e sot que li 

framaeis lo desiroent . por Ivr preeira sen 

toma en son régna . Bementra quU estet 

a toringua en lareina basina . si la oonut . 

Quant Jut tomez aus firanceis si fut reis . 

Oile le romxtin giterent de firance Basina 

la reina laissa son seignor e uint sen a 

ilderi . Il U dema/nda que queroit . nipcw- 

quoi estet uewua de si loig . por co sei 

uenua habiter ot tei quar ie sai que tu es 

proz . e nobles e beaus . que si coneussa 

plus ^ofstabble de toi . ostra la mer . ie 
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cUcuaa habiter ot lui . Cil ot ioia e pritt la 
femma . la qtuHia ot un fil de lui , Qm ot 
nom dodoueu . cil fu auz reie . aor toz les 
reia de Jrance . e bcUeleiros e couenabUea . 
En iceu tempe priedrent HJranceialadtede 
Grippe . qui est sor lejluiua de nma . e apel- 
erent la colognia . equi tuofrent most daus 
romanz . e Giles senjui . E uindrent a treis 
la cite . e giuisterent les terres enuiron . e 
pristrent la cite e ahraserent . quar auant 
laueit cil meim>es hilderis destruita e aba- 
tua . En ceu temps mûri Giles H princes deus 
romainz . Siagrius sis filzfu auprès lui on 
régna de la cite de Saisognia . Equi tenoit 
la sea de son régna • Âdonques li reis 
mou . 6 ala ot grant ost iusqua la cite 
darUens . e gasta eeles terres . Adouagrius 
dus deus saisonz a nez uint a la cite 
dcmges . ot grant ost . e guasta ot grcmi 
occisian lo poble . Eprist angefus . e dautres 
citez . Quant Adouagrius sen toma dangeus 
hilderis li reis ot lost deus/ranceis . auint 
equi e prist la cite . E tua le conte Pol de 
la cite . e mist la cite afu . En ceu temps 
mûri hilderis e régna . xx . e iiii . anz . 
Clodoueus régna après sagiament reis deus 
franceis . Sinagrius li filz Gile reis deus 
romanz tenoit la cite de saisognia . que sis 
peires tint . Clodoueus ot ses parens ne 
dura gadra . e ot grant ost se uint conbatre 
otlui .la battUia/u most granz entra etts . 
Sinagrius quant uit assenbleer son ost . 
si sen fui . A aleri le rei dau gotz . a 
tolosa . Clodoueus si enueia ses messages 
A Aleri . quil li rendist sinagra a ses 
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measagies . Cum sinagrius /u pretenlez 
a Clodaueu . eomanda quU Jutt ocU . e son 
régna e son trésor mist a sa aeignorie . 
Bn iod Uns Jîxrenl maintes igUses pezciees 
deus oz Clodoueu . E (uUme era swuUieus 
et pagcmus . Lost Clodaueu prist duna 
Tfglisa uroewn . qui era most heaus . ob 
un ministra de liglise . e prist maint 
ornement . Li euesques de cela iglise 
enueia cm rei son messaggie . e preia li que 
si ne le uoleit rendra oucuna chose de 
UgUse quil U rendist Uroeum . ^t reis dist 
aus messagie seguez nos a la cite de 
saisons . equi departirom la preia . Si 
uroeus meschiet en partia . ie ferai la 
preeira a leuesque . Qtumt U reis uint en 
la cite eomanda que la preia /ust tota 
aportea en la place . Si dist uos fort 
conbaieor je uos pri que uos ms dongiez 
wrceum . Âdane U franceis qui Jurent 
oorage distrent . Eeis tôt es tan qtumt 
que tu esgardes . e nos tuit somes en ta 
seignoria . E oom il responsirent bénigne- 
ment uns franoeis leggiers feri Urceum 
obunadestrau . escrianzreisrennenourasM 
si sorz no ta dana . Âdanc U reis Ju most 
irez . e rendi Urceum cm mssscigie . Très- 
passe km camanda Clodaueus lost aler on 
champ armea . tujlenz ueer les replendors 
de Iwr cvrm^ , Quant H reis ot attironea 
lost uint a celui qui ot /eri Urceum • 
E dist U • neguns no na Umt lees cormes 
oom tu as . ni tant maluaizes • queur tis 
escuz ni ta cogniea ni ta lance non est 
profetcMe . e prist la de^rcnt de oetui e 
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gita la en terra BcU bataa ae a la terra a 
la deetrau . Li reia equi meima la eoa 
eogniea ficha on ehiep de eehti • e diet li 
tu feie enaement a ureeo . en la cUe de 
aoaue • B celui mort conumda lost départir 
del champ • Li pobles deue franoeia fu 
moet irez de la mort de oestui . Clodoueua 
lo . X . an de son régna eacomoua aa grant 
oat ala a toringua . e acarbamia contra un 
pubble . B uencu iquau puble . e de- 
guaatea la terra . lorafit rendra treulagge . 
PN iceau tempa Oundiueua li reia deu 
horguogniona ,Ju dau ligniage au rei 
de Atranaria , eot . iiiifih . Gundebaut . 
Otmdechiaolum . ffilperieum . Gondo- 
mirum . Gondebauz oocait hUperU aon 
Jirere . ob un glaiue • e eomanda lier wna 
roche ou cou de aa moUer . e giter en la 
mer • dœa fiUea aiueit La plua ueUa eatet 
apdea lugana . e nua aanz ueateura 
tramiat la en eaail . La plua ioura reten- 
guit en aa mmaon . qui era apelea 
Clotaden . JDementra que Clodoueua 
enueia aea meaaagtea en borguognia . li 
meaaagie trouarent la pucda qui era moat 
aagie e ben parlanz ai ho deuairent a 
Clodoueu . Clodoueua ora la nouela 
tramiat a orlena aon meaaagie a Gonde- 
baut . quil li enuiaat doaden aa nepca . 
e doaden eateit creatiane . Cwn Cloadia 
uenguit un diomeina a la meaaa a orleia , 
Li meaaagtea clodoueu ueatuz de proure 
ueateura . ae aiat entra lea prourea • e 
auoit eomande aa bona ueateura a aea 
eonpagniana • e ehaniea la meaaa ClotUdia 
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doTia . e qua/rU/ut aAurdian qui métêogie» 
esUt Cîodouea mm oncle . dona li un 
denier . mais il baiecmz la main de lei la 
Hra eainament par lo mantd . Puiê la 
puoda tramiâia sa chanbereire apela celui 
a guise de poure . eU auet kmel Clodoueu 
en son doi , E toz ses autres omamenz 
auet comande a ses conpaignons . La 
puoela U dist . dites mai porquei uos f sites 
poures . ni porqueuochison me tiras tu par 
le mantel . Cil li dist . le te pri que tu 
parles ot mai . a secret . cela U atreia . 
Clodaueus U reis deusfraneeis ma tramis 
a tei , ete ueut atter a reina . e enueia te 
son and . e ses autres omamens t qui te 
seront esproos . Cil esgarda farz lus . e 
ne uit mie son sae . E comencet sen a 
aler tristes . La puceia demanda quil 
aueit . Cil dist quil aueit son sae perdu . 
Ela qtU laueit . le Li présenta . Il auri le 
sac . si prist la pueela ses omemenz qui H 
estaient tramis . E quant ae reeeu Icmd 
si len rendi merciz itanz . Nostra leis 
crestiane desfent que ie ne sea nopseca a 
mcmeùra paiana , Tu aurelicm uai ten en 
pais . esgarda que nus ham ne sachet iea . 
Li messagiers sen rétama e nunda ho 
eissi a son seignor . Au segwnt an tramist 
Clodaueus san messagie a Oundebaut par 
sa esposa Clotida . Qvffhdehofuz oenz ioestes 
paroles dist . Oiez tuit mi ami que 
Clodaueus /ait espier ma maison par tal 
ocheison quil ueut auer ma nepca . Puis 
si dist au messagie nuneia ton seignor que 
uaut feindra meneongia . a auer nha nepca 
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a espcaa . Âdone reaponsU aiureUanz . 
mis sirea te manda que tu aaaignea lue . 
or il ttengiet prendra ta nspea . a eepoêa . 
o ei que non il ehewmehera aor tei ot loet 
deuê /rcmeeia . E U diet . uengia quant il 
uodra . que ie irai eneontra lui ot loet 
deue horguognioa . Sei ooneeUer oenz 
œetee paroles oremenz lira dodoueu 
donarerU eonseU a Oundebaut que fist 
enquera si Jurent onques aporte auoun 
don a la puoda . pa/r lo msssagie 
Clodoueu . que ne fust trobea oeheisons 
par que H publies fust morz • quar trop 
est foroenea Ure clodoueu . Âdonques H 
ministra enceroherent lo trésor lo rei , e 
trouarent lanel Clodoueu . e la soa 
imaqia laenz eserita . Aduno fu li reis 
Oundehauz irez . e comanda enquera la 
pucda dieest afaira . E ela dist . le sai 
hen sira que aiwrin don furent aporte a toi 
deu messagie Clodoueu . e de cette donates 
me un petit anelet dor . e ie mssi lo en 
nostra trésor . Adonc U prist la pueela . 
e Uura la a Aurelian . li messaqies enmena 
la pueela ot ses conpaqnions . most grant 
ioia faizant . au rei Clodoueu en la cite 
de soave . Clodoueus li reis sen esioi 
most . e prist la a molier . Quant 
uinc la ser quU se deurent giesir ensenbla 
ela qui se fiot most en de . dist ou rei . sira 
otreia vnei eco que ie te preerai . anceis que 
ie me giazee ot tei , Li reis dist . requier 
co que tu uodrae . qtte tôt to otrsi . ela si 
dist . primes te requier que tu tengies la 
lei nostra seignor ihesu crist e crées de lo 
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paira omnipoUnt . qui te créa reia de toz 
lee reia . qui te rempsit de son eanc • e 
après que tu créée le saint esperit . qui 
es luz de totes dreitures . e crées la soa 
maiete . e degurpes te uanes ymages . quar 
ne sunt de . Restore les ygUses que tu as 
maumises . Renenbra tei que tu requières 
partie de mon père e de ma meira . que mis 
ondes Gundebaus tua . Vengia la mort 
deus . a isso responsit Clodoueus Iwna 
dicestes choses est grieua a faira . Vautra 
ferai si cwn ie poirai . grief mest de ton de 
costiuer . e le men de gurpir . Ela reposit . 
le te pri sor tota rien que lo de qui est ora 
on ceu acres . Clodoueus enueia son mes- 
sage au rei Ckmdehaut . por lo trésor la 
pucda Clatildis . Gundebauz irez dist . 
Clodoueus nert sires de mon régna . ni de 
mon trésor . Âurèlian ie tauia bien desfendu 
que tu ne uenisses en mon régna espier ma 
subtcmca . Sabches si plus hi uens ie te 
liurerai a mûrt, Âurelias resposit sira mis 
sires uit encores . e les granz oz de francs 
uiuent , e si te manda or te trobera ot ses 
oz . Adonc H borguognion dessirent par 
conseil . quU donast oucwna chose a sa 
nepca de son trésor . qui H det eschaier 
par droit . e ne uoguist que H Jranceis 
correusacmt se terra . que most estet cruaus 
pubbles . Cfundebauz tramist granit partia 
de son auer a Clodoueu . par lo conseil 
deus . ea sa nepca clotida tramist most or . 
e most argent . e most preciosesforreures 
e dist nuUia chose ne me remant . que toi 
ho enui a dodoueu ,forz quant mon régna . 
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e dist a emrdian retoma Un qué tu oê moH 
riches donz .que porterez ou rei Clodoueu . 
e deasirerU H saina . reia Clodoueua uiuU . 
que il est proz e hahblea . AureUana êen 
est retomez en Frcmee a mm eeignor ot 
grant richeza . Glodoueue auet un fil duna 
meachina . qui <»uei nom theodorioaia . En 
ceu tena creu Clodoueua aon régna duaoa 
a aeina . Eu aequnt An porpriat la terra 
iuaque cnijluiua Ugerein . e Aureliaa priât lo 
chaateu nucliduninae . Clotidie la reina 
coneeu e oguit un fil qui fu baptizez . 
Clodoueua ne ereet mia encora le aeignor 
deua eeua . la reina lo preechiot toz iorz . 
H ne la uolet oir . En tant démontra la 
reina aparalia aon fil a bapteama . e orna 
Ugliae de cortinea . por co que H reia en 
ereuat meuz . Lanfea fut baptizez . e fu 
apdez Viguomira e mûrit en Aubea . Donc 
fil H reia irez co aaehez . e dist . ail fuat 
eu nom deua noatrea dea endeptiz il uia- 
quera . mea por 00 quil eat baptizez eu nom 
deua uoatrea dea il eat morz . La reina 
rendet graicea a noatra aeignor . quar il 
aueit receu aa premeira porteura en aon 
régna . Aprea engendra attira fil . qui fu 
apdez Clodomiira par bapteama . e oom 
equiat eomenea a malaptir diat H reia ne 
puet eatra que ne muvra coma H outrée . 
por co queat eatez baptizez . Meta dea le 
guari por la preeira a la reina . Puia la 
reina ne oeaaa de proier lo rei quil cre- 
guiat en de . e que degutpiat aea fauaaea 
ymagea . maa il ne la uoleit ereira . Aprea 
H reia aaaaggia lea alemanz . ai fu aobrez 
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en la baUUia deua alemanz . Adonc H dût 
Aureliaa créez tant eolemerU lo rei deus 
ceua . si cwm la reinauoa enseigna . Adone 
li reis leua les ùilz aus oeus e dist . Sire des 
ihesu cris qui secors au tons en iribulaHon 
qui dones uietoira a oeus qui créent en toi . 
ie te requier uietoira oomJbra mes enemis . e 
ie espermenterai la uertu que U pobles pre- 
dichet detoi.e crercn en toi ,e en ton nom 
serai baptizez . le conoissei hen que li men 
de ne pœnt aiver ni nuire . En toi creirai 
heu sira . dMwra me de mes enemis . E 
quant il ot acheue y li alemant toment en 
fuia ,8ifulor reis morz . E cwn U uirent 
lor rei mort si reuindrent a Clodoueu . e 
distrent reis nos te preiam que li tons 
pvhbles ne muiret quar nos esmes tuit ton . 
Adono eomanda H reis cesser la baUdia . 
e prist les Alemanz . e mist la terra soz 
treutaggia, 

Guant ot ogu la uietoira si sen toma 
en fronça . e conta a la reina coment 
(xu/et ogu la uietoira . par la preera ihesu 
crist . Cestes choses furent faites le , xv . an 
que clodoueus regnot . La reina oenz iœstes 
choses apela lo preueira de la dte saint 
Rémi . e preia lo que preechest a son seignor 
Adonc li prestres enseigna cm rei la uoia 
de sàkb . si U enseigna queu baptesma 
ouret remission de toz ses péchez • Cil dist 
uolontiers recebrai baptesma . maspaor ai 
que U pubbles qui est soz mei ne uodran 
déguerpir lorz des . Ira les amonester^ 
segunt la toa parola . H reis amonesta lo 
pubbk si les preia quil gurpissant hirs 
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des • Âdono tuU eaoriarent ptur la graice 
de de . tu gîorioa reia nos esmea apar- 
ellie de gwtpir les martatùs des . e creom 
lo fierai de deus ceus . que la reina pree- 
giot . Adono a saint reme a/pcvrelierent lo 
baptesme ot grant iota . E aomererU les 
places de udes peintes • e aoesmerent 
most richeTnetU les yglises . e fwrent bap- 
tize . Si ornèrent lo reiau haptesma de totes 
parz . de herbes bones olaiiz . e de lumi- 
naira . Nostra sires ministra ou publa sa 
graioe . quil cuidoent por lodor qui eret 
en oeu lu y estra en Paradis . Li reis 
requist estra baptizez de saint remei . Il 
uino ou baptesma e quant ho fu aparelie 
noguirent point de onction . Adonc se gita 
sainz Eemeis a la terra . e fit oreizon a 
de . equi nieimes nostra sires li enuoia 
enonctian . en una enpola par langela . si 
fu li reis baptizez . E après luifu baptizez 
ahfeicAis . e tadek^ins . e puis toz li pobles 
deus franceis . Adonc Clodoueus ala con- 
tra Gundebaut . e contra Gundesihun son 
freira . Il œnz ico amassarent lors genz . 
e uenguirent encontra Chudoueu . si set^ 
contrèrent sor le fiuiue ahcaram . equi se 
conbatirent entreus . mes li borguognon se 
messirent en la fuia . Chdoueus les 
enchauca uers una eua conbatent . que 
auisonques neschapa Gundebauz . ni 
GundesihMn . Gundebauz aen foi a la cite 
Jtunonis . sor le roiiia . Equi lencloussit 
Clodoueus e aseggia la cite . E quant uit 
que ne poet prendra la dte . si degasta 
tota la regiath entor , Gundebauz tramiit 
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8on conaeUer AnoeUium qui estait moH 
aagea a Clodaueu . quU cuoagiaat la eruau 
ira Clodoueu . si U donrroii tnairUa cha/rgia 
dor . e dargerU . e si se poseret en son 
treu . Clodoueus si sen ala ot îcr . e ot 
largent, 

JPn iceau temps /u most granz esmoa- 
menz de terra . guar U acrauantererU 
mainte yglise . e mainta maison . Equi 
muinta besta saluage si coma îop . e ors . 
e cers . sen entroent par la porte de la 
cite . e detioroent mainz Juymes . e eco firen 
pa/r tôt km . Cwn uenguit a la pasqua 
Sainz Mamysrz qui rera Eussqws de la 
cite . cum* il cekbrot la messa la uelia de 
pasques . U reiaus palais qui era en la cite 
esconprist de deuin /uec . Cum uinc auz 
roazons H sainz estahU lewnes au puble 
ot gemps • e ot eontricion • de sœntra 
estahhli que la letania fust celebrea . en 
oel meima tens . e adone cessa equda tri- 
bulations . desoentra H prouoira renenr 
brant icel essample . cdebrent la letania, 
"Pn iceau temps cum Clodoueus uenguit 
a la cite de Paris dist a son pubble 
most me poisa par que Ouoti . Ârriani . 
tenent una m4)st grant couenahble partia 
de Jrance . Âlom hi ot laia de de . e giten 
les de la terra . e m^tsn la en nostra 
seignoria • Icist conseil plau aus barons • 
Adonc la reina Clotidis dist ou rei . Reis 
faaom una yglise en lenor de saint peire • 
qui te soit aiueira en batalie . Adonc H 
reis gita sa oogniea en aut • e diH Jaizom 
soi una église en lenor deus apostres . 
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qus il nos siarU uictaira en IxUaUa • Li 
reis eacamoffuit los deus Jrcmeeia . e mena 
les a pesUers . Lors eomcmda H reis par la 
reuerenca saint martin que ne presist hon 
ren /ors solemeni herba aus chiuaus • 
Âdono enueia a UgUae saint nuxrtin mes- 
sagies ot granz donz . e ot son cheuau que 
plus amot e dist . Âlez que parauentura 
oirez aueuna uictoira deu saintes esori' 
dures . e donez lur granz donz . 
Qucmt U Jurent a UgUse ehantarent U 
enfant • qui porioent Us eirges . icesta 
entefena . preoinoxisti me domine uirtute 
ad hdkimh ds subplantasti insurgentes in 
me subter me • ds inùmoorum meorum 
dedisti mihi dorsum é odientes me dis- 
perdidisti . Des puis quil oirent les uoiz 
deus chantanz renderent a de graiees , e 
laissèrent equi lo cheuau e les autres 
dons . e retomerent sen ob ioi e ob 
alegranzce • E contèrent hoaurei . e oum 
H reis fu uenuz au fiuiua de Vienna ot 
sost y ne troua par quau hue passast . 
equi auet most grcmt esdUuua • Si preia 
nostra Seignor U reis quil li mostrast le 
gue . Nostra sires lor mostra le gue . Li 
reis passa . e li publes après lui • U reis 
uenenz lor comanda quil aussant Jait lur 
arbergies loig de Uglisa saint ylaira • 
Apres si apareguit a Clodoueu sar sa 
tenda par la uertu de saint hylaira en 
senhlanca de Victoria • Li reis comanda a 
lost . que ne presist uùmde . ni au deu 
bore . Âpres se conbeUi U reis ob Âleri le 
rei deus guoz . el champ uogladinense . 
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no8tre sireB le 
gari . e li aida en totes choses . toz 11 
pobles des Arriens qui esteit aiostez 
ot le duc Apollinaire . morirent par les 
glaîues daus franceis . sor leue dau clen . 
e fit equi Clodoueus une chapele de nostre 
dame saincte marie . e equi seueli ses 
crestianz . vi . mire . Puis au chastel de 
briost ocist Clodoueus des Arrianz quarante 
mire . Puis si sen uinc a saint Maissenz 
uellier . e fit labeie . e dona hi diz léguées 
de terre en toz senz . e après fit la chapele 
saincte Pezenne . a une uirgie . e desoentre 
sen ala a nostre dame saincte marie a Celé . 
e fit liglise nostre dame . Apres sen ala 
a braidon . ou se oonbati ot les arriens . e 
ocist en . Iz . mire . e fit hi une yglise de 
saint Piere . e outre de saint martin . 
ou seuelit ses conpagnions . Amaurix li 
filz aleric sen eschapa de la bataille par 
fuie . e ala sen en espagnie . e equi si 
receubit lo règne de son père . Clodoueus 
enuoia theodoric son fil a la cite de aubin . 
e de Bodes . e de darmont dau uergnie . 
qui mist totes les citez daus Guoz ius qua 
aborgognie en sa segniorie . Alarix régna 
. xii . anz . Clodoueus soioma tôt liuer a 
boreteu . e fit hi une abeîe de saint Martin . 
e fit liglise sain esteine . que sainz marcatM 
auoit édifiée . e liglise de saint sauueor 
que saincte benêdiote fit . e si la orna 
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8or le Jltdue dau den . E eom il se con- 
bateerU erUreus li rets cderix toma en 
fma . E ewm Clodoueus aeguet lo rei deue 
goz . 81 fu feruz de does perches . e fu 
naffrez unpetiU . mes nosbra sires le guarit . 
e H aida en totes choses . Li publies deus 
Ârricmz qui estait aiostez ot le duc ApoUi- 
naira . mûrirent tait par les glaiues deus 
frances . sor laigua deu den . e fit equi 
Clodoueus wna chapele de nostra dama 
sancta ma/rie . e seudit equi ses crestians 
. vi . mira . Fuis au chasteu de briost oudst 
Clodoueus deus Arrianz . od . mire . Fuis 
uint a saint Maissenz udier . e fit labeia . 
e dona hi diz léguées de terra en toz senz . 
e après fit la chapda saincta Fezenna . a 
wna uirgia . e desœntra sen ala a Cela . e 
fit liglise nostra dame . Apres sen cUa a 
braidon . e conbaii ob les arrienz . e ocist 
en , od , mire . efit wna yglise de saint 
peira . e au^ra de saint martin . or seudit 
ses conpagnions . Amauricx U fils alaric 
seschapa de la baAalia par fuia . e ala sen 
en espagnia . e equi receubit lo régna de 
son paira . Clodoueus enuoia theodoric son 
fil a la cite de avhin . e de Rodes . e de 
Clermunt dautLergnia . qui mist totes les 
citez deus Gtu)z ducha a borguognia en sa 
seignoria . Alarix régna . xii . anz . Clo- 
doueus soioma tôt liuer a bcrdeu . e fit una 
abaÀa de saint Martin . e fit liglise saint 
esteine . que sainz mareauz aueit édifiée . 
e liglise saint sauueor que saincta benedicta 
fit , esila orna 
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fnoH beu . e hi outrota les rentes que 
flaincte henedicU . e eia sires hi suoient 
dane . e adoba les seuostures aus sainz qui 
hi gisent . e fit près de la cite une yglise 
de nonanz • ou gist sainz Clars . uns 
pxedos sainz . e zii . nuurtir . e une 
oirgie . Iceste yglise ordena most bien e 
most bel . e Olotildeus sa f eme fit labaie 
Bainote croiz . e orna la most bien e bel • 
e fit hi abe qui ot nom Manmolins • e f u 
puis sainz . e fit aporter tôt lo trésor aleric 
le roi de toloee . e il prenenz totes œles 
citez y uinc a Enguolesme . e deus dona li 
tant grant graice que alauenant li mur 
chairent par la proieire saint Troian . qui 
ot loi esteit . e prist la uile . e fit hi does 
^lises • lune fu de saint ohi&ar^ e loutre 
de saint Osoine . e fit euesque en la 
uile e dona U tôt enguosmet e furent 
tœ li guot . e mis a ea «etgniorie . e fit 
une ahaie a la fontaine de botauile . ou 
gist sainz Paus li hermites . e dona hi une 
liguée de terre en toz senz . e dequi sen 
uinc a ellepoeelle ot saint Troian . qui 
esteit euesques de la cite • e ala sen uellier 
a saint Eytrope . por co quil li auoit ses 
prisons gitez de paenisme . e dona hi grant 
auer • de celui quil auoit feit aporter de 
Toloee • e proia most saint Troian de la- 
baie saint Eytrope . e puis dona tôt leues- 
que a saint Troian . si quil nen coneust 
nul home . e hi seuelit saint Agnien . un 
predoe cor saint qui f u euesques dorlienz . 
e ses deus archidiacres • lun a destre e 
loutre a senestre . e puis oomanda les fran- 
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moet beu . E otraia les renies que saincta 
benedicta . e sis sires hi cmoient done . 
e adoba les sebotures . auz sainz qui hi 
gessent . E fit autra yglise de nonanz près 
de la cite . or gest sainz Clars . uns precios 
sainz . e xii , martir . e wfta uirgia . e 
cesta yglise ordena most ben e most beu . E 
ClotiUa safemnafi^ labaia saineta croiz . e 
orna most ben e most beu . e hi fit abe qui 
ot nom Manmolins • e/ut puis sainz . e fit 
aporter lo trésor aleric le rei de tolosa . e 
U prenenz totes celés citez . ueîiguit A En- 
guolesme . e des dona li tant grant graice 
que alauenefU li mur chairent par la preeira 
saint Troian . qui eret ot lui . e prist la 
uila . efiihi • ii . yglises . una de saint 
chibart . e lautra de saint Oseini . efit 
euesqua en la uile e dona li tôt engosmes e 
furent tuit tue H guot . e mis a sa seigniorie . 
e fit una abaie a la fontane de botauile . 
or giest sainz Paus li hermites • e dona hi 
una leguea de terra en toz senz . e uenguit 
sen a scaintes ot saint Troian . qui estet 
euesques de la cite . e ala sen uelier a saint 
Eytropa . qui li auet ses prisons gitez de 
Faenima e dona hi grant auer . de ceu 
qvauet fait aporter de Tolosa . e proia 
most saint Troian de labaia saint Eytrope . 
e dona li tôt leuesque quil nen reconeguist 
nul home . e seuelit saint Agnien . un 
precios cors saint quifu euesgvAS Dorliens . 
e ses dos arcidiacres . lun a désira . e 
lautra a senestra . e oomanda les fran- 
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ceis remanîr equi . e a bordeu . por f aucer 
la loi des Guoz . Apres sen ala a chastela- 
lion . e fit hi labeie saint Guanelo . e gita 
en les Guoz . Apres sen uinc AMuron . e 
fit liglise . e gist hi sainz Mabires . e maint 
outre cor saint . e bien près dequi si gist 
sainz Guaheris e saincte Margarite . en 
un leu qui a nom able . Apres si sen ala 
dequi a Yiroon . e odst hi les Guoz qui 
lauoient oni . e por co si est apelee la terre 
Aunis . e fit hi une yglise de nostre dame 
saincte marie . o ha maintes reliques 
de nostre dame . e dequi ala sen au pui 
de rupe . ou il fit une abeîe de saincte 
Marie des portes deu . e dona hi le braz de 
saint Vincent . e la coste . e une léguée de 
terre en toz senz . Apres fit liglise saint 
remei ou mist le braz saint Saorni en 
louter . En après sen ala ATors . e dona 
mainz dons a saint marti . e por lo cheual 
quilhi auoit auant tramis /comandaadoner 
aus segreitans de liglise cent sol' . Quant 
il les lor ot donez y li cheuaus ne se mut 
onques . il lor comanda a doner outres 
cent soi' . Quant il les lor ot donez y li 
cheuaus sen ala equi moime . toz sous . li 
rois fu liez e dist . Yerament est sainz 
Martins bons en aie . Apres co li rois 
dodoueus ot letres de Anatasie qui esteit 
empereires de rome . par le conte de lum- 
bardie . Adonc mist corone dor en son 
chiep en liglise saint martin • e monta 
sore le cheual enmi la place . e gita or . e 
argent on paleis qui est entre la dte e 
liglise saint martin . il dona a tôt lo poble 
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ceis remcmir a aainiea . e a bordeu . por 
fausser la îei deu Guoz . Apree sen ala a 
castdalion . eJU hi labaia saint Guanelo . 
e gita en les Goz . Âpres sen uinc A muron . 
e fit liglise . e giest hi sainz Mabires • e 
maint autra cors saint . Apres sen aia a 
Vircon . e ocist les Goz qui lauoent oni . 
por co a nom la terra Ownis . efit una 
iglise de ivosl/ra dame saincta marie . or ha 
maintes uertuz de no^ra dama . e ala sen 
au pui de la rocha . or fit una abaia de 
saincta Marie deus portes de . e dona hi 
lo braz saint Vincent . e la costa . e tma 
leguea de terra en toz senz . Apres fit liglise 
saint renier . or mist lo brar saint Saomin 
en lauter . En après sen toma ATors . e 
dona mainz dons a saint marti . e por lo 
chauau quil auet auant tramis dona aus 
segretcms quil receussant . c . soT . Quant 
il les lur ot donez . cist cheuaus ne se mut 
onques . il comanda doTver avims . c . sot . 
Quam;t U les ot donez . li cheuaus sen ala 
equi meima . toz souz . Li reis fu lez e 
dist . Verament est sainz Martinz bons en 
aia . Apres co li reis dodoueus ot letres de 
Anasia qui era enpereires de roma . par le 
conta de lumbardia . Adonc mist corona 
dor en son chep en liglise saint martin . e 
munta el cheuau en la place • e gita or . e 
argent eu palais . qui est entra la cite e 
liglise saint martin . si lor dona a tôt lo 
pobble 
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ofc grant uolonte . de od ior fu apelez 
ooDStil e aagnsteB . Puis sen essi de la 
die de Tors . e sen uinc a paris la cite . e 
si establi equi la see de son règne . En 
après seemogui contre regneguaire son 
parent . qui esteit a Caramacum la cite . 
e most esteit luzurios • car il auoit un 
oonselier qui plens esteit de itel uize • e si 
audt nom pharon . E quant lom li aportot 
a mangier y il diseit . ico seit ico soit a 
moi e a pharon mon oonselier • For co lo 
desdegniarent most li franc qui estoient 
ot lui . e consentoient clodoueu esmouen 
contre regnegaire . Olodoueus Ior dona 
por iœste chose Baudrez . e ioieus most 
qui resembloient estre dor . mes dedanz 
estoient daram . e proia les que lescomo- 
assont contre lui . Olodoueus assembla 
grant ost contre son parent regneguaire . 
Begneguaires tramist ses espies . liqueus 
Ofls esteit plus granz . Cil respondirent 
maintenant . la toe oz est plus forz . 
Olodoueus e regnegaires se conbatirent 
entrons forment . Quant regnegaires uit 
ses genz morir y si sesforca de fuir . Mes 
li traiter liées les mainz très le dos en- 
semble ob son frère f les presentarent a 
dodoueu . Olodoueus li dist . por quoi 
testuet ueintre ne te fust mieuz morir y 
Adono li dona Olodoueus dune cognie par 
le chief . e mori . e dist a son frère . si tu 
aiuesses a ton f reire y il ne fust mie liez 
e tua lo • Enpres la mort deaus / conurent 
li traitor que Olodoueus lur seroit maus . e 
mostrarent lui . Auqueus li rois dist . 



M s. 5714 (paris). 

Ot grant itolonte . J)e ceu iorju apelez con- 
rnd a/ugu8tu8 • e eieit de la die de Tors • 
e uinc a Paria la cite • e estabblit equi la 
eea de son régna . En après semogudt 
eorUra regnagaira son parent . qui estoit 
a Caramacum la cite . e estât most luxurios . 
Qu^r il auoit wn consdier qui estet plens 
de tel uize • e au>et nom pharon . E quant 
hom li aportot a mcmgier • il diseit . ico 
set a moi e a pharon mon consdier • Por co 
lo dedegnierent most U franc qui ariarU ot 
lui . e consentiamt clodoueu esmœr coTUra 
regnagaira • Clodoueus Ior âxma por cesta 
chose Baudrez . e ioeuz most qui senblœnt 
estra dor . mes dedenz estoent daram . e 
preia les que lescomtiassant contra lui 
Clodoueus assenbla grant ost contra son 
parent regnagaira . Regnagaires tramist ses 
espies • li qwvuz os estet plus granz . Cil 
responderent maintenant . la toa oz est plus 
forz . Clodoueus e regnagaira se coTibate- 
rent entra etis forment . Quont regnagaira 
uit sa gent morir . si sesforca de fuir . mas 
li traitor Hees les mainz Ires le dos ensenbla . 
om son fraire le présentèrent a clodoueu . 
Clodoueus li dist . por quoi testot uentra ne 
te fust midz mwrir . Adonques li dona 
dwna acha par la testa . e mûrit . e dist a 
son freira • si tu aiuesses a ton frère il ne 
fust mia liez e tua lo . Enpres la mort 
deus conurent li traitor que Clodoueus lur 
seret maus • e moslrerent lui . Ausquaus 
Ureis dist 
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segont uoetres f eiz / aurez loier . e comanda 
lee toz a odre . lee quieus morz y Clodoueus 
prist lo règne e lo trésor . 
PP NFEES cestes choses y si morit clo- 
"^^-^ doueus li rois • e est seueliz en liglise 
saint piere lapostre . lo quel mostier il e la 
roine firent . Il mori au quint an . quil se 
oonbati ob aleri . lo roi des Guoz . U 
régna en franco trente ans . Dau tres- 
passament saint Martin . iusquan tres- 
passament clodoueu y furent cent anz . e 
doze . Clotadeus la roine enpres la mort 
de son segnior y ala a la dte de Tors . e 
seruit equi most longuament nostre seg- 
nior en liglise saint martin • e adonc si 
nalot gueires a paris . Enapres la mort 
clodoveu lo roi . soi quatre fil . Theodoriz . 
Olodomires . Hildebers . e Clotaires . deui- 
sarent lo règne entreaus engaument . 
Theodoriz si aueit un fil qui auoit nom 
theodoberz . qui fu most proz . Il sont 
esleue en grant poer . Amaurris li filz 
alari lo roi dans Guoz y demanda lur seror 
a mollier . laquele il li donarent most 
deuolontiers . e la li enuoiarent ot most bons 
omamenz . il la prist a feme . En iceaus 
iorz Clotadeus la roine quant uinc a Paris y 
dist a ses filz . beaus filz ie nos ai most chie- 
rament nurriz . e most docament . ie 
uos pri . que uos ueugiez la mort mon 
père . e la mort de ma mère . quant il 
oirent icestes choses y si furent most ire . 
e ot most grant ost si entrarent en Bor- 
gognie contre Symon . e contre Guodomire 
les filz lo roi Gbndebaut , 
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Begtmt uosbreajaiz aurez hier . e eomanda 
les toz a ocire . les quaua morz Clodoueus 
prist lo régna e lo trésor . 
p^NPRES eestes choses mûrit clodoueus li 
reis . e est seueliz en liglise saint père 
lapostra . la quau U e la reina firent . 
H mûri au quint an . quil se oonboiti ob 
aleri . le rei deu gaz . Il régna en fronce 
. axex . anz • Dau trespassament saini 
Martin . iusquau trespassament clodoueu 
furent . c . anz . e xii . Clotidis la reina 
enpres la mort son seignor ala a la dte de 
Tors . e seruit nostra seignor longiamerU . 
en liglise saint martin e nalot gaires a Paris 
adonques . Enpres la mort clodoveu lo rei . 
siei . an .fil . TheoÔMix . Clodomiris . 
Hildebert . e Clotaires . deuisarent h 
régna entreus egaument . Teodoricx auet un 
fil qui auet nom theodoberz . quifu most 
proz . Usant edeue en grant poer . Amaiuris 
U filz alari le rei dau goz demam/da lur 
seror a molier . La quau U li donerent 
uolontiers e enuiarent la li ot bonz 
omemenz . il la prist a femna . En eeus 
iorz Clotidis la reina quant uint A paris 
dist a ses filz . beaus filz ie uos ai most 
richement nurriz . e most décernent . ie 
uos pri . queuosuengiezlamortmon pera 
e ma mera . H oirent icestes choses si furent 
most ire , e ot grant ost intrarent en bar- 
guognia contra Simon . e contra Ottodomire 
filz le rei Gwndehaut . 
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17 N cel tens si edifiot symons le mostier 
'^ daus martyrs a Guauensium en borgog- 
nie • il si assemblarent lost daus borgognions 
contre les filz dodoveu . e puis si se oonba- 
tirent entreaus . Li borgognion sen foirent 
ot Quodomire. Symons quant fuiet aus 
saîni A Gauneus y dodomires si lo prist . 
esa feme e toz ses filz . e les amena pris on 
bore dorliens . e les fit mètre en chartre . 
Sains Aiuz qui a cel tens esteit abes 
dorlienz / priot dodomire quil ne les ou- 
ceist . mes il ne len uoloit oir . ainz les 
tua . symon . e sa feme . e ses filz . e puis 
les gita en un pois • on loec qui est diz 
Golumneborc • Enpres totes icestes choses 
Glodomires ob granz oz ala en borgognie . 
contre Quodomire . E quant il uinc on 
bore de Yianne on loec qui est diz bisanz y 
logia ot ses genz . si se conbati ot dodo- 
mire • mes li borgognion forment nafire f 
sen foirent ot Quodomire . E cum Glodo- 
mires les seguist / oorrut forment . e ot 
son obeual trop isnel . si est entrez 
entreaus . e f u f eruz dereire . si quil chai 
de son cheual . e fu morz . Quant li 
franceis ho uirent • esmou de dolor y 
perseguirent Quodomire . e tuarent lo . e 
tos les borgognions des lenfant iusquau 
uiel . e gastees totes lors régions y sen 
tomarent . Glotaires oianz icestes choses y 
prist la feme de son frère amollier . qui 
auoit nom Gondeoce • La roine si nuirissoit 
les fils qui estoient orfelin . theodobaut . 
Gontier • e Glodoal. 
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T^N eeaa temps si edifiot symons le moster 
deu inartirs a Guauetisium en horguog- 
nie . n assenblersfU lost deus borguog- 
nons contra les filz dodoveu . e conba- 
teren soi entreus . li horguognion sen 
fuirent . ot godomire . Simon quant fuiet 
au sainz Âgauneus Glodomires lo prist . e 
safemnaesesfilz • e amena les pris au bore 
Dorlens . efit les metra en chartra . Saùiz 
Aiuz qui a ceu tens estet ahes Dorlens priot 
dodoniira quil ne les oceist mes il ne len 
uolet oir . ainz les tua . «tmo?» e safemna 
e ses filz . 6 les gita en wn poiz . eu loc 
qui est diz Calumneborc . Enpres testes 
choses Clodomires ob gra/nz oz ala en bw- 
guognie co7itra Guodomira . E quaivt uhvt 
on bore de Vianna on lue qui est diz bisanz 
logiarent les genz . si se conhati ot dodo- 
mire . mas li borguognon formeni naffre 
sen fuirent ot Quodomire . E cwin Glodo- 
mires les seguet corrut formeivt . e ot 
cheuau trop inieu . si est intrez eîitreus . 
e fu feriz de tros lances . e chai de son 
cheuau e fu morz . Quaait li frances /m> 
uirent . esmou de dol-or perseguercfU 
Godomire . e tuareivt lo , e les borgog- 
nions des enfant iusqua uiel . e guastees 
totes lur régions sen tonieretU . Glotaires 
oenz icestes choses prist la femna son frère 
(tmolier . qui ot nom Guivdeota . la reina 
modeisot les filz qui estœfU orphelin . theo- 
dobaut . Gruntier . e Glodoal, 
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T^ N cel tens theodoberz . e theodorix . e 
"^ clotaires li roi li fil de la roîne y uind- 
rent ot lost daus f ranceis a Toringue . e 
trespassarentlorim contre Ermofren . lo roi 
daus Toringues . Li toringue quant oirent 
ico y firent fossez . e courirent de cepz . 
por co que quant il uenissont a la bataille 
equi endroit / que lur cbeual hi cheissont . 
mes il furent forment uencu . e sen foi 
Ermofrez y ot les toringues . ius qua en 
estrude le fluiue . equi les seguirent li 
franceis . equi endroit si assembla lune oz 
contre loutre . e f u si granz occisions daus 
Toringues y que li fluiues en f u toz plens 
daus cors deaus . e li franceis passarent 
sore eaus y tôt outresi oome par Font . e 
gastarent tote celé région . Ermofrez sen 
foi e escbapa . li franceis sen retomarent 
ot most grant proie . Ermofrez si aueit 
deus frères . Balderic . e Bertecari . En- 
pres ico de recbiep y Tbeodoris assegia 
hermefren lo roi . e quant lot afisegie y si 
lo fit uenir a soi A Tubiac la cite . e 
quant il parloent ensemble y desore les 
murs de la cite fu gitez a la terre . e 
mori . Puis si tua tbeodoris ses enfanz. 
/^Um bildebers fu En Auuergnie a la 
^^ cite sa seror y la f eme Amauri lo roi y 
tramist messagie a lui . mandanz que gi*ant 
mal sufirissoit por la crestiane loi . car 
quant ele alot orer en liglise deu y il li 
gitoient les fens • e la puor sore li • e la 
batoient tant jus quau sanc . e si li 
mandot cum a son doz f reire cbier y quil 
li pesast de son mal . Quant hildeberz h 
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T^N ceu temps theodoberz . e theodorix . 
e clotaires li reis . JUz de la Reina ot 
lost deus frances uindrent a Toringue . e 
trespasserent lo rin oowtra Ermofren . le rei 
deus Toringues . Li toringue quant oirent 
ico firent fossez . e courirent les de cepz • 
que quant il uenissent a la bataiie que lur 
chiuau cheissant equi endsroit • mes U 
fwrent forment uencu . e foi Ermofrez ot 
les toringues . ius qua en esùruda le fluiue . 
equi les segu/ereni li franceis . equi assenbla 
luna oz contra laulra , e fu si granz occi- 
sionz deus Toringues que li fluiues fut toz 
plens deus cors deus • Eli franceis passoent 
sor eus aut/resi cum, par pont • e gastarent 
tota oda région . Ermofrez sen fui e 
eschapa . franceis sen tomerent- ot grant 
prea . Ermofrez si aust dos frères . 
Balderic . e Bertecari . Enpres ico de 
rechiep Theodoris asseggia ermefren le roi . 
e fit le uenir a soi A Tubiac la cite . e 
quant parloent ensembla . desor les murs 
de la cite fu gitez a la terra • e mori . puis 
tua theodoris ses enfams. 



r^Um h'Udeberz fu en Auuergnia la dte 
sa seror . la femna Âmaurri le rei 
tramist messagie a lui . mcmdanz que 
granz maus suffrisset por crestiana lei . 
QtMr qtumt da alot orer a liglise de , il li 
gitoent lesfenz e la puor sor lei . e batoent 
la tant jus quau sanc . e com>cmdot li cum 
a son dos f reire chier que li pesast de son 
mal . Quant hildeberz li 
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rois oit ico / f u most irez . e assembla 
granz oz . e entra en Espagnie . por 
oonbatre o AMaurri y Les Guoz forment 
uencuz y sen foi Amaurris . e aparellia 
nef a f oir . e quant il cuida entrer en la ne 
ot sa gent y la genz hildeberz lo seguirent . 
mes il noianz soi uencuz y sen f uiet aliglise 
dauscrestianz . Mesainz quilfust aliglise y 
uns franceis lo f eri de sa lance . e 
morî equi endroit . Adonques hildebers 
gasfcanz espagnie y entra a Tolete . e prist 
lo treeHimost grant • e puis toma sen en- 
semble ot sa seror . e porta en tôt lo trésor 
despagnie . e les sainctuaires • mes ie ne 
sei quieu maneire de mal ele ot on uiagie . 
e mori . e f u aportee a paris en liglise 
saint piere .e fu seuelie delez son père 
clodoueu . Hildebers aporta outres trésors 
aus mostiers . de precios uaiceaus . quar- 
ante calices . e vint chapses de pur or . 
entallies ot peires predoses . il ne les 
uoec onques briser . mes totes enteires les 
dona aus yglises . 

T^n cel tens clotadeus la roine esteit 
^^ a paris . si uit hildeberz li rois quele 
nuirisseit les filz de son frère anzne . e 
que most les teneit chiers . e les amot . 
si pensot la roine quele les f eist rois . 
si dist A Olodomire son frère . nostre 
mère tient les filz nostre frère ot sei . e 
les ame most . e si les ueut eslever on 
règne nostre frère prénom conseil que 
f erom deaus . o les tondrom . olestuerom . 
e departirom la terre nostre frère entre 
nos . Il enuoiarent a la roine a paris . 
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rets &U ico , si /u most irez e assmbla 
graiiz oz . en eivtra en Espagnie por conhatra 
AMav/rri Les Gaz forment uencuz sen fui 
Amaurris . e apa/rdlia ne afoir . e quanii 
U cuida entrer en la ne ot sa gent . la gent 
hUdehert le seguirent . me» U v^eenz sei 
v^encua fuiet aliglise deus crestians . Mes 
ainz quil fust aliglise wns framjceis lof eri 
de sa lance . e mûrit equi . Âdonqu^es 
hildeberz gastanz espagfiie entra a Toleta . 
e prist lo tresw* most grant . e toma seit 
ensembla ot sa seror . e porta eii tôt lo trésor 
despagnie . e les sainctuaires . mes ne sai 
queu maneira de mxd ot en ueage , e mori . 
efu aportea a paris en liglise saint père . e 
fu seuelia delez son peira clodoueu . Hilde- 
berz aporta autres trésors aus m^stierz . de 
predoses uaiseus . Ix • câlins . e xxx 
patènes , e . xx . chapses entaUes ot peirres 
predoses . Une les uoguit onc briser . mes 
totes entdres les dona auz yglises . 



C'n ceus temps dotidis la rdna estet a 
paris . d uit hildeberz li reis quela 
nourrisset les fUz de son frère ainzne . e 
Tnost les tenet chiers e amot . Si pensa 
quda les feist reis • d dist A Clodomira 
son frère . nostra m^a tent lesJUz nostra 
frdre otsd.eles ama m^ost . e les usut 
eslever on régna nostra frère . prénom con- 
seil que ferom deus . les tendrom les 
tuerom . e departirom la terra nostra frera 
entra nos . Il enueareitd a la rdna a paris . 
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Arcade un noble baron e sagie . e si li 
distrent . die6 a nostre mère quele nos 
tramete nostres neuoz . e establirom les 
rois . e ele croianz que oo fust ueritez f 
ot most grant ioie . e tramist les lor • e 
equi moime quant il les orent y si tramist- 
rent Arcade arreire a la roine . qui li dist •- 
toi fil te mandent que ueus mieux que toi 
neuo soient tondu o mort . Adonc ele iree 
dist enplorant de totes parties mest most 
granz perilz . si régner ne doiuent que me 
profeitera eaus ueoir morir . mieuz uoil 
quil soient mort que tondu . e cil lor dist . 
tôt eissi bo mande la roine . Olotaires 
prist sanz demorance lanzne . e gita lo a 
la terre . e ficb li lo costeu per laissele . 
n mori eniepzlepas . Quant sis freires li 
mendres uit ioo y si se gita aus piez 
bildebert son oncle . e dist li tôt enplorant 
i^ëcor moi beaus oncles que ie ne periscbe 
come mis frères . Adonques bildeberz en 
plorant dist A clotaire . ie te pri beau 
f reire que tu uollies outroier uie a cestui . 
e ie te donrrai que tu uodras . e clotaires 
irez dist . o tu le giteras de toi o tu 
murras . tu donas cestui mauueiz conseil • 
e ors le ueus tu deliurer . bildebers oianz 
ico f gita lo de soi . e equi moime 
clotaires lo gita a la terre . e si li ficha lo 
oostel par laissele . e si locist come son 
frère . e toz les enf anz qui estoient uenu 
ob eaus estrangla . Puis montent eus 
chiuaus il e sis freires . La roine oianz 
ico fu most iree . e fit porter les cors 
deaus ot granz conpagnies de cbantanz 
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Artada un nobNe baron e 9agt . dM8 a 
noHramera quenoa trametra nostrea neuoz , 
e tstabblirom les . reiê . da creenz que 
fuel uers y ot grant toi . e tramist les lor . 
Equi meima tramirent Arcada a la reina . 
qui diet tiJU te mcmdent si ueus que ti neuo 
siant tondu mort . Ela irea dist enplorant 
de totes parz mest granz perilz . si régner 
ne deuent que me profeitera eus auer mûrir 
misas uoil qui sicmt mort que tondu . Ecil 
lor dist . aisi hamandela Reina . Clotaires 
prist senz demorance lainzne . e gita lo a 
la terra • ejich li lo eosteau per laisda . // 
marit enepdepas . QuarU sis freira li 
mendres uit eco . gita se au pie hUdebert 
son ofida . e dist enplorant seoor moi beits 
ondesque ie ne perischa . si com misfreire. 
Adonques hildeberz enplorant dist . Je te 
pri heaus frère que tu uclies otreier uita 
a cestui , eiete donrrai que tu uodras . e 
il irez dist . tu le giteras de toi tu 
murras . tu donast cest mau conseil e orz 
le uous deliurer . Hildeberz oenz ico gita lo 
de soi , Clotaires lo gita a la terra . efcha 
li lo costeu par laisela . e si locist coma son 
frère . e les enfuma qui estoent uenu ob eus 
estrangla . Puis montent eus chiuaus il e 
sis frères . La reina oenz ico fu most irea . 
e JU porter les cors deus ot grant oonpagnie 
de chantanz 
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e ot grans plors après / ius qua paris . 
aliglise saint piere . equi les fit senelir 
laroine . li anznez si aneit doze anz . 
e li outres . set . li tiers qui auoit nom 
dodoanz son foi . li quieus enpres ioestes 
choses laisse le terrian règne f se tondi . 
ot sa propre main . e f u clers . e aprist 
bones oures . e puis f u prostrés ordenez • il 
plens de bones uertuz mori . e réponse a 
Douile . a une uile près de paris . Clotadeus 
la roine plene dausmones . e daptinence 
e de bonté uiuoit. 

T^ N ioeaus iorz mori theodoris li rois . 
^^ e régna vint e trois anz. Theodoberz 
sLb filz régna on règne son père. Enpres 
ioestes choses . hildeberz . e theodoberz 
assemblarent oz . e alerent contre dotaire. 
U olanz ico uit que ne poet oontrister a si 
grant ost f si sen foi en une sieuue • qui 
auoit nom nummorlum . e pousa tote 
sesperance en la pite de deu. Clotadeus 
la roine oianz ico f ala au sepocre de saint 
martin . equi uellia tote nuit en oreison . 
proianz quentre ses filz batallie ne sordst . 
E cum il sasemblassonfc on grant chiuau- 
chament contre dotaire .** e por co quil le 
tuassent lendemain f au matin on leu ou 
il sestoient assemble f si leua une granz 
tempeste . ot fodres medeament . qui 
rompirent les tendes • e enuersa totes 
choses . ot pluies . e ot toneires f orz . il 
chairent a terre • batu de grasizce . neguns 
conrreiamenz ne lur remes . fors quant 
solament poures roubes. Il si cremoient 
most quil fussent arz dau celestial fu . e 
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6 oi gramz plorê après iu8 qua paria . 
aligUêe aainL père . equi les JU aeudir . Li 
ainznez aueé . xii . anz e H autres ,vii.Li 
ierz qui ot nom Clodoan sen Juit . Li 
quatu enpres ieestes choses laissa îo terrian 
régna e se tondi . ot sa propre m/oin . e fu 
eters . e aprist bones oures . e puis fu 
prestres ordenez . il plens de bones uertuz 
mûri . e reposa A nouHa . una uHa près 
deparis . Clotidislareinaplenadaumones . 
e daptinenca e de bonté uiuot, 

C*n iceus iorz mûri theodoris li reis . e 
régna . xx , e . iii . anz. Theodoberz 
sis JUz régna on régna son père. Enpres 
ioestes choses . hildeberz . e theodoberz 
assenblereni oz . e cdarent covUra Clotaira. 
Il oenz eco . uit que ne puet contrister a si 
grant ost . e fui sen en una sieuua . qui 
a nom nummorlu/m . e posa tota sesperanoa 
en la pUe de de, Clotidis la reina œnz 
ico ala au sepocra de saint martin . equi 
ueUa UÂa nuit en oreison . preanz queivtra 
ses JUz bataUia ne sordst . E crnn il assen- 
bktsant ot grant cheuauchament contra 
dotaira . e que le tuassant lendemain . au 
matin on hus or il sestoent assenble leua 
una granz tempesta . ot foldres meslea- 
ment . e rompent les tentes . e enuersa 
totes choses • ot pluies . e ot toneires forz • 
il cherent a terra . bahi de gresizca . 
Neguns eonrreamenz ne lur remest . forz 
solament poures roubes, H si crement 
most quefussant arz dau eelestiaufue . e 
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lor chiual furoat tôt issi eepandu y que a 
enuiz furent troue . en lors tendes . mainz 
en hi ot deaus deperiz . si quil ne pooient 
estre troue • e mainz en hi ot trenchiez de 
peires . mes il acrauante a la terre ^ firent 
penitance . e quistrent pardon a deu • por 
co que contre lur sanc aloient sore dotaire . 
Adonc ne chai nule guote de ue . ni de 
grasizce . ni nus sons de toneire ni f u oiz . 
ni ne sentirent nul uent . Apres si tramis- 
trent lur messagie A clotaire • e firent 
paiz ot lui • f eite la paiz y sen retomarent. 
A près ico de rechiep hildeberz e dotaires 
'^"^ assemblarentgranz oz . e si entrarent 
en Espagnie • A laquele entrée f gastarent 
e arsirent . e odstrent tôt lo poble . e 
assegiarent Tolete la sobeirane cite • li 
poble qui estoient assegie • uestues lors 
chieres . arose lors chiepz de cendre se 
sont oonuerti a deu • e auironoent ot la 
coste saint Vincent le martir les murs de 
la dte . chantant . e les f emes tôt outresi 
cuuertes de ners manteus • plagniens . 
seguens . celebranz tiens jeunes de niniue . 
li roi uoiant co f cuidoient quil fissont 
oucun mal. Adonques il pridrent im 
uilain de la cite . si li demandarent queus 
chose esteit co . li uilainz dist . sire il 
portent la coste saint Vincent . e proient 
li . quil proie nostre segnior quil aiet deaus 
merci . e adonc il dient au vilain uai aleues- 
que de la cite e dies li quil uengiet a nos 
asseur . dl hi ueit . e dist ho aleuesque • 
eniepz lepas li euesques ala a eus . hllde- 
bers li requist quil li donast reliques de 
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U cheuau fwtenJL eim wpandu qua 
enuiz fu/rerU troue . en lur tendes . 
mainz en % ot deus deperiz • qui ne 
pooent eatra troue . e mainz en i ot 
trenehez de Peirrea . m^ee il acrauante a la 
terra firent peniienca . e queairent pardo a 
de . por co que contra lor aanc aioent sor 
dotaire • Adonc ne chagui nuUia gota de 
pluia . ni nengu^ne sons de toneira nifu 
oiz . ni ne sentirent nengun v^ent . Apres si 
tram^sirent lur messagie . e firent paiz ot 
dotaira . fiiita la paiz sen sont tome, 
yjpres ico de rechep hildeberz e dotaires 
assenblerent gra/nz oz • e intrerent 
en Espagnie . a laquau entrea gastarent 
e arsirent . e oscistrent le pubhle . e asseg- 
giarent Toleta • la sobeirana Cite • Li 
pobble qui estoient assegie . uestues lors 
chieres . cvrose lors chepz de cendra sont 
conuerti a de . e auironoent les mwrs 
ot la Costa saint Vincent le martyr . 
chamiant • e les femes autresi cuuertes 
de nerz manteus . plagnienz ses genz . 
celebranz teus geunes . de niniue . li rei 
îieent co cuidoa que fissant aucun m/il, 
Adonques il pristent un uilan de la 
cite . si li demandarent que estet co . 
li uilanz dist . sira U portent la costa 
saint Vincent . e preient li . quil preiet 
nostra seignor quU aiet merci deus . 
e il H dient uai aleuesque de la 
dte e dies li quU uengiet a nos a 
aegur . Cil uait . e dist ho aleuesque • 
enep lepas li euesques ala a eus • HUde- 
berz li requist quil li donast reliques de 
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saint Vincent . li euesques li dona leetole 
dau benoit martyr . Adonqoes ont li roi 
grant partie despagnie conquise . e sen 
sont tome ot granz despollies . Hildeberz 
sen retoma aParis . e hi édifia une yglise 
en lenor de saint Vincent • Adonques 
theodoberz li rois li filz theodoric ala 
en lumbardie . ot granz oz . e uenquet les 
longuebars . e gasta tote lor terre . e lor 
fit rendre treutagie a soi . e ot granz 
despolies sen est retomez • après ico li rois 
theodobers espris de fieures mori e tebbaus 
sis filz régna après lui • 
i^^lotadeus la roine de bone mémoire 
^^ adonques trespassa a Tors a nostre 
segnior . e si esteit bien uellie : la queus 
f u seuelie en liglise saint piere delez do- 
doueu son mari . Clotaires li rois ot . set • 
filz de diuerses moliers . de Endegunt sa 
mollier ot Gontier . hilderic . chebert . 
Guntrannum . Agisbertum e doisindum . 
de la seror Endegunt ot hilperil . de 
€U)usine ot Crannum . Tebbaus li rois li 
filz theubert fu malades de fieure e mori. 
Il régna doze anz . Clotaires régna après 
en son loec . e reçut mainz trésors . En 
cel moime tens clotaires li rois se rebella 
contre les saissons . e assembla lost dans 
f ranceis . e puis se conbati encontre eus . 
sore le fluiue de Vienne . e hi tua la plus 
grant partie de lor ost . e gasta lors terres . 
e gasta tote Toringue . par co quil aidoient 
aus saissons. 

/^^rannus li filz dotaire esteit most beaus 
^^ e maus e f orz . E quant il f u tramis 
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aaini vincent . Cil li dona lestola deu 
benoit martir . Adonqttea cmt lirei grant 
partia despagnie conquiaa . e sen sofU 
tome ot grant desptUie . Hildeberz sen 
toma aPairis . e édifia una yglise en 
lenor saint Vincent . Adonques theodoberz 
reis li JUz teodoric ala en Iwmbardie . 
ot granz oz • e uenqust les Ivngtiebarz 
e gasta lur terra . e Iwr fit rendra trea 
a lui , e ot granz despulies sen est tomez . 
après icoU reis theodoberz espris defiwres 
mori e tebbaus sis filz régna après lui . 

/^lotidis la reina de bana memoira 
aàjonques trespassa a Tors a nostra 
seignor . E estet ben uelia . la quaus 
fut seuelia en liglise saint père delez do- 
doueu son mari . Clotaires li rois ot . tii . 
filz de diuerses moliers . de Endegunt sa 
molier ot Gontier • hilderic . chebert . 
Guntrannum . Agisbertum e doisindum . 
de la seror Ingunda ot hilperil . de 
Gousina ot Crannum . Thebbauz li reis li 
filz theubert fu mÀlades de fiwre e mori. 
H régna . xii . anz . Clotaires régna en 
son lue . e reut maint trésor . En ceu 
meima tens clotaires li reis rebella aus 
saisons . e assenbla lost dous franceis • 
e coiibatit se enconlra eus . sor le fluiua 
de Vienna . e tua la plus grant partia de 
lur ost . e gasta lur terres . e guasta tota 
Toringua . par co que aidœnt aus 
samsons, 

^rycmnus li filz dotaira estet most beus 
e maus e forz . E quant U fu tramis 
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osire leire île son père : si comenoa œle 
région felonessament apendre . e si f u 
nuncie a son père . eniepz lepas il len 
manda uenir a soi . mes il ni ueut onques 
uenir . e prist a feme la fillie uilechaire . 
qui aueit nom Aude . e prist granz trésors . 
e ala sen a hildebert a paris . qui esteit sis 
oncles . e iura li quil sereit certans enemis 
de son père . Mes hildeberz li rois f u most 
longiament malades de fieures a paris . e 
mori . e f u seueUs on mostier saint Vincent 
qnil auoit feit . e clotaires prist son règne 
e son trésor . Trannus quant uit que ne 
poiroit eschaper a son père / si sen ala en 
bretagnie . equi se astapirent . il e sa 
feme . e soi fil . ot lo roi dans Bretons . E 
Yiligaires sis sogres sen foi a Tors en liglise 
saint martin . Adonques liglise por lo 
pechie de Yilicaire e de sa mollier y fu 
abrasee . Puis la fit clotaires courir des- 
taing . e la fit ausi bêle cum ele esteit de 
premier . Enpres ico clotaires li rois as- 
sembla son ost . e entra en bretagnie contre 
crannum . mes ctannus ne se dopta onques 
conbatre contre son père . e essi hors . ot 
lo roi dans bretons . e cum il se oonbatis- 
sont forment : clotaires li rois esmouz par 
larmes dist . Sire deus ihesu cris regarde 
nos . e iugie a droit . e si pouse le iugia- 
ment que tu pousas contre abselon . e 
contre son père . Tant se conbatîrent en- 
semble que li rois dans bretons uira enfuie . 
equi endroit chai crannus . li quieus cum 
il cuidast eschaper . e aueit ses nez apa- 
rellies en la mer . par co quil uoloit de- 



Ms. 5714 (paris). 

oeira Uira de son p&re . H eomenea cela 
région feUmeesamefU apendra . efu fwausie 
a son père , enep lepaa il len manda uenir a 
eei . mes il ni ueut onquee uenir . e priet 
a femna la filia UilechoMra qui auel nom 
Âuda . e prist granz treaorz . e ala eeti 
a hildebert a parie . qui eeiet sis ondes , e 
iura li quil seret certans enemis son père . 
Mes hildeberz U reis/u longiament mcUades 
de feures a paris . e morit . e fu seueliz 
on mosier saint Vincent quU auoit fait . 
e clotaires prist son régna e eon trésor . 
Crannus qucmt uit que ne poirret eschaper 
a son paira . si sen ala en bretagnie . 
equi satapirent il e sa femna . e sei 
fU .ot U roi deus Bretons . E ViUgraires 
sis sogres sen fui a Tors en liglise saifit 
martin • Adonques liglise por lo pèche 
de Vilitaira e de ea molier fu abrasea . 
Puis la JU clotaires courir destaig . e 
la JU auH bêla cum estet de premier . 
Enpres eco clotaires U reis assenbla son 
ost . e entra en bretagnie contra cran- 
nwm . mes crwnnus ne se dopta onques 
conbaira contra eon père . e eissi forz ot 
lo rei deus bretons . E cwm U se conbatis- 
sont forment clotaires li reis esmouz 
par termes dist . Sire des regarda 
nos e ifjtgia droit e posa le iugiament 
que tu poeas contra absdon e son 
père . Tomt se conbatirent ensembla 
que H reie daus bretons uira en fuia . 
e qui chaiguit eramnus . li quaus cum 
cuidast eschaper . e auet les nez apeh 
relies en la mer que uolet de- 
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liurer soi . e sa feme e ses filz / cil de lost 
son père les prisdrent . e furent lie . Quant 
dotaires li rois loi / comanda crannum . e 
sa feme e toz ses fils arder . Il furent mis 
tuit ensemble en .une poie maison . e 
Crannus si f u estenduz sore un banc . e 
tuit li buis de la maisonete furent most 
fort saisie . e puis f u abrasee . e ico sacbiez 
que crannus . e sa feme . e soi fil furent arz. 
T^n icel tens sainz Mears trespassa a 
-^ nostre segnior . lo quel clotaires li 
rois fit most gloriosament seuelir a suaue la 
cite . e dona bi granz ricbezes .Apres ico ala 
clotaires a saint martin a Tors . e ora equi 
endroit most loDguament . e hi dona granz 
dons . e a maintes outres yglises de sainz . 
£ après 00 quant il cbaicot un iom en une 
sieuue qui a nom nicoue ^ fieure le prist 
most f orz . e ala sen a une uile qui a nom 
conpengnie . e equi mori . e régna cin- 
quante e un . an . lequel soi quatre fil 
portarent ot grant benor Asuaue . e f u 
seueliz en ligUse saint Meart . bilderis en 
après la mort son père toz les trésors qui 
estoient en la uile briseneau prist . e aus 
melliors daus franceis uinc . e dona lor 
granz dons . e les somist a soi . Enpres co 
si entra a paris . e prist la see dau roi 
bildebert . mes ne la li lut gueires tenir . 
car soi frère len gitarent . e firent entreus 
quatre leiaus diuisions . Hebers si prist 
lo règne bildebert . e establi sa see a paris . 
€k>ntrannes si ot lo règne dodomire . e 
mist sa see a Orliens . bilperilz ot lo règne 
son père . e siat a saissognie . Sigiberz si 
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liwrer sa femna e ses JUz cil de losi aon 
père les pristreni . e fu liez . Quant 
dotairea U reia ait . comanda lui . e 
aa femna . e ses JUz carder • Il fu mie 
en una petita maison . e fu estenduz 
sor un banc . E li huis de la maisoneta 
Jurent saile . e puis fu ahrasea . e il e 
sa femna . e seiJU furent ars, 

T^n ieeu temps sainz Mearz trespassa a 
nastra seignor . le quau clotaires 
JU gloriosament seudir a suaua la cite . 
e dona hi granz richezces . Âpres eco cUa 
a saint Martin . e ora equi longiament . 
e hi dona granz dons . e a maintes (mtres 
yglises de sainz . E après co quant chaicot 
un ior en una seuua qui a nom nicoue . 
feure le prist most fort . e cUa sen a ttna 
uila qui a nom conpongne . equi m<jrit . 
e régna , l ,e.i, an , lequau sei . iiii ,JU . 
enportarent a grant henor Asuaue . e fu 
seuMz en liglise saint Meart . HUderis 
enpres la m,ort son père les trésors qui 
erent en la uUa briseneau prist . e aus 
meliors deus fra/nceis udnt • e dona htr 
granz donz . e sozmist les a soi . Enpres 
entra a paris . e prist la sea dau rei 
hildebert . mss ne la H lut gaires tenir . 
qv4xr si frère Un giterent . e Jvrent entreus 
. iiii . leiaus diuisions . Hébert si prist 
lo régna hildebert . e establi sa sea a paris . 
Guntrannus si ot lo régna clodomira . e 
mist sa sea a ariens HUperil ot lo régna 
aon père . e sist a saisognie . Sigiberz 
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ot lo règne tbeodorîc . e ot sa see a 
Rempz • 

A près la mort lo roi clotaîre assembla 
'^ Agaunes li rois daus bunaus grant 
ost . por uenir en franco . contre les queaus 
Sigibers se conbati ot grant ost . e les uen- 
qni . e ocist en most . e les encbauca . mes 
li rois aGaunes reqnist feire paiz . e toma 
sen . Démontre que Sigiberz demora equi y 
bilperilz sis f reires uinc ot son ost a rempz . 
e gasta tote cbampagnie . e abrasa . Sigi- 
bers si repaira uenceires daus bunaus . e 
assembla grant ost contre bilperil . e prist 
la cite de saissognie . e troua equi theubert 
le fil bilperil . e tramist lo en essil . e uinc 
contre bilperil son freire en batallie . e 
uenqui lo . e len cbauca . e totes ses citez 
mist a sa segniorie . e son fil tbeubert fit 
garder un an tôt entier . e lenrecbi most . 
e puis tramist lo a son père tôt sain . e 
edl li iura que iameis contre lui ne seroit • 
mes après par son pecbie y trespassa son 
sairament . 

T^ N iceaus iorz cbeberz li rois prist a f eme 
^^ Guoberiam . Celé roine si auoit deus 
puceles fillies trop bêles . Lanznee si auoit 
nom Martof eue . La ionure Merofredis . 
Gbibers li rois les amot most . £ Guoberiam 
sa mollier les aet most . e por co li rois si 
laissa la roine • e prist merof reden a f eme . 
Enpres ico prist sa seror Martof eue a 
feme . por co lescomongia Crermains li 
euesques de Paris . mes il ne la uoec onques 
laisser . Apres co par le iugiament de deu . 
celé mon • Apres poi de tens mon cbebers • 
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Ot lo régna Teodoric , e oê aa aea a 
reima. 

yj près la mort lo rei Clotaira asaenhla 
Âgaimea li reis deua Vnauz grani 
08t . por uenir enjrcmce . conira les quaua 
Sigibers se conbati oi grant ost . e uenquit 
les . e ocist en most . e les enchauca • Mas 
li reis aGaunes requistfere paiz . e toma 
sen . Démontra que Sigiberz demora equi . 
hUperis sis frère ot son ost uint a reim^ . 
e gasta tote champagnia . e abrasa . 
Sigiberz repaira uenceira deus Vnaus . 
e assembla grani ost conira HUperU , 

[Tho oopyist pAsiéd aocidentally 
to the leooud eouira SUperiL^ 

son Jraire . e uenquit lo en baialia . e 
len chauca . e ses citez mist a sa seignoria . 
e son JU teubbert fit ga^rder un an tôt 
entier . e enreéhi le most , e tramist lo a 
son père tôt sain , e cil iura que ia mes 
ne seroit conira lui . mss après par son 
pèche trespassa son seirament . 

J7^ iceus iorz chiberz li reis prist a 
femna Guoberiam , Cela reina auoit 
• u • pucdes filies . t/rop bêles . Lainznea 
auoit nom Martqfeua . La ionure Mero- 
fredis . Chiberz H reis les amot most . E 
guobergam sa molier les aet most . por eco 
H reis laissa la rema . e prist mero/reden a 
femna . Enpres eco prist sa seror Martofeua 
a femna . por co lescomungia Germons 
leuesqu^es de Fo/ris .mes Une la uoguit onques 
laisser . Apres par lo iugiament de de .^ cela 
mûrit . Apres petit de temps mûrit cheberz , 
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e fu seueliz on mostier saint Roman on 
chaste! de blaiues . 

Quant Sygiberz uit que sis freîres auoit 
pris f eme qui ne li couenist / tramist 
messagies en Espagnie . e demanda Bruni- 
oheut a feme . la fillie au roi acaualde . la 
pucelle esteit most bêle . e de noble lignée 
e sis peressi la li tramist most uolontiers ot 
granz trésors . Il la prist a feme a grant 
henor e ot grant ioie . e quar ele esteit de 
la arriane loi y si la fit baptizer . e puis f u 
bone crestiane . Apres tôt co cum hilperilz 
li rois eust par maintes fez requis la seror 
brunichent Gkmselde . e sis pères ne la li 
uolust doner y si tramist ses messagiers • e 
promist quil laissereit totes outres femes 
por li . Sis pères oianz la promesse y la li 
dona ot grant trésor . Oele si esteit anz- 
nee de brunichent . Hilperilz la prist ot 
grant ioie . e fit la baptizer . e puis fu bone 
crestiane . Fredegonde laisseit most . e li 
fazeit most grant tort . Ganseilde si dizoit 
au roi . que ia ne suf&iroit si grant enui de 
fredegonde . e requist li quil len laissast 
aler sanz le trésor . quele auoit aporte de 
son père . e dl si lapaiot ot bêles paroles . 
Apres co par le crual conseil de fredegonde 
lestrangla denuiz en son lit . Enapres sa 
mort mostra deus uertuz por cestui fait . 
si uogrent hilperil giter dau règne . mes 
il hi remest . si auoit trois filz de la roine 
Andouere . Theubert Meroueu . Cloueac . 
/^r oez cum fredegonde qui esteit de 
^^ pouregentdecut la roine Andouere sa 
dame . Démontre que hilperilz f u alez ot 
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e fut aeuliz on mostier saint Roman on 
chasteu de Uaiuea . 

ryjMTd Sigiberz uit que sis freire auoit 
^ pris femne qui ne U couenguist Pror 
mist m^essagies en Espagnie . e demanda 
brtmichetU la JUia au rei Acaualdi . La 
pucda estet bêla . e de nobble liniagge . e sis 
père la tramist uolontiers . ot grant trésor . 
e la prist a femna ot grant hertor e ot 
grant ioia . e qwvr estait delà arriana loi si 
la fit baptizer . e fut puis bona crestiana . 
Apres cwm hilperic H reis aguist maintes 
fez requds la seror brunicheut . Gcdsendam e 
sis père ne la uoguist doner tramist ses mes- 
saggiers . e promist quil leisseret totes auires 
femnes . por li . Sis père oenz la promsssa 
la li dona ot grant trésor . Cela estait ainz- 
nea de brunichent • Hilperil la prist ot grant 
ioia .efitla baptizer e fut crestiana . Fre- 
degundis laissot most . e lifazet mx>st grant 
tort . Ganseilda disait au rei que ia ne suf- 
friret si grant enui de fredegunda . e re- 
quist H que laissast aler sens le trésor quauet 
aporte a son père . ecU lapaiot ot bêles pa- 
roles , Apres par le cruau conseil de frede- 
gunda lestrangla en son lit denuit . Enpres 
sa mort m^>stra des uertuz por cest fait . si 
uoguirent giter hilperil deu régna . si auet 
très filz de la reina Andouera . Theubbert . 
Jferoueu . Cloueac . 



/^yrroezcumfredegtmda [qui] estet depoura 
gent decut sa dama la reina Andouera . 
Meintra que hilperilz fu alez ot 
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sigîbert son frère sor les saissons y Andouere 
la roine si remest preinz . e ot une fillie . 
fredegonde dona oonsoil a la roine no fiel . 
e dist . dame li rois sen tome ueinoeiree . e 
cornent poira reœuer sa fillie no baptizee . 
quant la roine loi ^ si fit uenir leuesque . 
Quant li euesques f u presens y ni ot qui 
f ust marrine . Fredegonde li dist . ni puet 
mellior auer de toi . mes tu moime la 
prent . e si la lieue de la saincte font . 
Oele leua sa fillie de la font de salu . sor le 
defiendament de leuesque . Quant li rois 
uinc / fredegonde li f u alencontre . e si 
dist . gndces a deu rois . car tu as heu 
une fillie . ot laquele te iairas anuit . Cil 
responsit adonc . si ie ne puis dormir ot 
lei / ie dormerai ot tei • E quant il entra 
en la saie / andouere la roine li ala alen- 
contre . ot sa fillie . li rois li dist tu as feit 
eecomuniee chose . par ta simplete . tu 
ne puez estre mes ma feme . Adonques 
li proia li rois quele f ust none . ot sa fillie . 
e dona lur uiles e terres assez . e leuesque 
qui la batia essillia . e puis prist fredegonde 
a feme . En cel tens iustians li empereires 
mori a Oonstantinople . Oloueacz li mendre 
filz hilperil ala ius quen la cite de borgognie. 
e dementre quil sestot equi endroit . e 
nus hom ne lo gueroiast / sigiberz enuoia 
sigilfum ot grant est qui uinc sur lui . 
lequel euchaucarent ot cors . e ot bosines 
come cerf . e fu uencuz . e a enuiz uinc a 
paris . Hilperilz oianz ioo tramist ostre 
leire theubert lanzne . qui auoit aiue a 
sigibert . li queus enuai les citez Sigibert 
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sigibert son frère aor les Saisons • Andouera 
la reina remest preing . e ot wnaJUia . Fre- 
degtmda li dona conseil no Jieu . e dist dama 
li reis sen toma uenceira . JS coment poira 
receuer sa fiUa no baptizea . qtumt cela le uit 
fit uenir leuesque . Quant Uuesques ftU pre- 
sens ni ot qui f ust mmrina . Fredegwnda dist 
ni puet auer mMor de tei . mas tu meisma 
la prent . e la leua de la saincta font . Cela 
leua safUa de la font de salu . sor défend- 
ament de leuesque . Quant li reis uint fre- 
degtmda Ufua lencontra . e si dist . graiees 
a de . Reis que tu as ogu una filia . ot la- 
quau te geiras anuU . SU responsit si ne puis 
dormir otleiie dormirai ottei.E quant il 
entra en la sala . ÂudoiLera la reina li ala 
aiencontra . ot sa filia . H reis li dist tu as 
fach escomugea chose . par ta simplete , tu 
ne puet estra mes ma femna . Adonques la 
preia que fust nona ot sa filia . e dona lur 
terres e uiles . assez , e leuesque qui la baiea 
essillia , e prist fredegunda a femna . En 
oeu tens Justinieus li enpereiremori a Oon- 
stantinople . Clousac li mendraJUz hilperil 
ala ius quen la cite de horguognie . e démon- 
tra quU sestot equi . nus hom ne guerreast . 
Sigiberz enueet sigilfum ot grant ost qui 
uint sor lui . loqiuiu euchoucorent ot corz e ot 
bozines . coma cerf , eju uencuz , e a enuiz 
uint a Paris . HUperil oenz ico tramist 
ostra leira theubbert Umzne , qui auoit iut 
a sigibert . Li quaus enva.it Us citez son 
onda Sigibert . 
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Boa onde • oo forent . Tors . PeBtiers . e 
les outres . A Pestiers se oonbati contre 
Qondoalde le duc . Dequi Gondoaldes 
uencu son ost y sen foi . e Theuberz en 
ocist most . Dequi ala a limoges e a Oaors • 
e gasta celés citez . e arsit maintes ygllses . 
e tua les clerz . e gita les moines dans 
mostiers • e les nonanz tôt outresi . e si 
gasta tote la terre • Peier f u en oel tens a 
yglises f que ne fu diodetias • ni mazi- 
mias . li empereor . Hilperilz assembla 
grant ost . e uinc ius qua Bempz . gastant 
e ardant totes choses . Sygiberz oîans 
ioo assemblées ses genz passa rune • e 
uenenz a paris aparellia por aler contre 
son frère . e tramist messagies a ceaus 
denguolesme . e a ceaus de Tors . equil 
alessont contre thenbert • li rois tramist 
Gondeselin • qui se conbati contre tbeu- 
bert . Theubers si fu uencuz en icele 
bataUie . e mori equi • e si f u seueliz a 
Enguolesme • Hilperilz sen foi ot sa f eme 
e ot ses filz • e redot sei a Tors . Sigibers 
destruissit e prist totes les dtez ius qua 
roampz • £ cum il sen tomast e uenist a 
paris . bronchilde uinc ot ses filz uers lui . 
Adonques li f ranceis enuoiarent messagies 
a sigibert disanz • equil laissast hilperil . 
e feroient lo roi sor lui . Il denz ico y si 
tramist a son frère quil assegiast Tors . e 
il lo segret ot son ost • A cui sainz 
Girmainz li euesques dist • si uais e 
no uollies ton frère tuer y tu feras 
bien . mes si tu penses outre chose y tu 
murras . car deus dist par salemon en 
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Ton . PesHera . e les aitUre$ . apeatiera 
86 eonhcdi contra Gundoaldum . le duo 
dequi . Gundoakhu uencua 808ê aon foi . e 
teubberz ocistenmoai . Dequialaalemoges • 
e a Caorz . e gasta totes les citez . e arsit 
maintes yglises . e tua les derz . e gita les 
moines deus mostiers . e les nonans autresi • 
e gasta tota la terra • Peier fu en ceus 
temps aus yglises • que nefu diodecias . m 
maosimicu enpereire . Hilperil assembla 
grant ost . e uint ius qua rems . gastans e 
ardens totes choses . Sigiberz oenz eco as- 
senblees ses genz passa ruma • e uenenz a 
paris aparellia a aler contra son frère . e 
tramist messaggies a ceus Denguolesma . 
e a ceus de Torz . quU anasstvnt contra 
theubbert . Li reis tramist GundesiUnumi 
qui se conhcttirent contra theubhert . Theub- 
berz sifu uencuz en icda baUdie . e mûrit 
equi . efut seudiz a engolesma . Hilperilz 
fui ot safemna e ot ses JUz , e redosit sei 
Âtors • Sigiberz destruissit e prist totes les 
citez ius qua roam . B cum U sen tomast 
e uenguist Aparis . Brunchildis uint ot 
ses Jilz uers lui . Adonques li frcmces 
enUfCerent messciges a sigibert disenz . quil 
laisast hilperil . eferoent lereisor lui . // 
œnz eco tramist a son frère quil aseggiast 
Tors . eUle segret ot son ost . A cui sainz 
Oermanz leuesqties dist . siuaisenotudies 
ton frère tuer tu feras ben . mes si tu penses 
outra chose tu murras • quar des dist par 
Saiamonen 
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ioo que £u aparellieras a ton frère y tu 
chairas . Cil mespreza oir oest dit . H 
uinc à une uile qui est dite Yictorîacus . 
e si assembla grant ost . Adonques ses 
genz si lo pousarent sor un escu . e si 
lo establirent a roi . Adonques fre- 
degunde enuoia deus enfanz en lost . e 
si lur dist . alez a sigibert . e puis si 
li dites que uos lo deuez esleuer en 
roi . e tuez lo . e si poez uif eschaper y ie 
uos enorerei most . e si uos murez y ie 
donrrai maintes aumônes por uos . Oil qui 
estaient de fier cuer i si uindrent a lui . 
« si feinxirent outre chose fera . treiz les 
oosteus i lo fièrent par les costez . Oil 
crianz chai e mori . e equi endroit si 
morirent li homicide . Hilperilz ne saueit 
mie la mort de son frère . ne ooment fre- 
degunde lauoit feit odre . e si ne saueit 
ooment il peust eschaper de lost son 
frère . mes quant il la sot la mort i ot ses 
chiualers e ot sez filz ala lai . e lo seueli a 
lambrosiacum un bore . Apres f u diloec 
treis . e fu seueliz a saissognie . en liglise 
saint Meart . ioste son père clotaire . Il 
mori on catorzen an . de son règne . e 
si auoit quarante anz . Mort sigibert . 
bronchilde la roine ot ses filz esteit a 
paris . qui mollier esteit sigibert . plene 
de plors . é si ne sauoit queu chose ele 
peust fere • €k)ndoaldes li dus embla denuiz 
hiidebert son petit fil . e foi sen ot lui 
en oustrie . e fit lo roi sor la gent sor 
cui sis pères auoit règne . Hilperilz li rois 
uinc a paris . e prist bronchilde la mollier 
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tcoqyiAi/a»a^^(mlMTiua tonfnrétUchaMraa. 
Cil mespreza où* fxst diH . Il uint a una 
uila qui est dUa Vietoriacua . e osaerMa 
grant ost . Âckmques sa genz lo posèrent sor 
w% sscu, . e ssiabhlirent loaroi . Adonques 
/redegundis enueia dos enfanz en lost . e dist 
lur . aiez a sigibert . e si H dites que uos 
lo deuez esleuer a rei . e tuezlo . esipœz 
ui eschaper . ie uos enorerai most . si uos 
murez ie derai maintes amnones por uos • 
Cil qui erent de fier cuer uenguireni a lui • 
e feinsirent fur aiutra chose . iraiz les 
costeus les fièrent par les costez . Cil crianz 
chai e morit . Equi mûrirent U homieida . 
Hilperilz ne sauet pas la mort son frère . 
710 cornent Jredegundis kmeit fait . e ne 
sauet cornent poust eschaper de lost son frère . 
mes qucMt il la soguist . ot ses cheuaUers 
e ot sez filz ala lai . e seueli lo a lami- 
brosiacum v/n bore . Apres fu dequi 
traiz . efu seueliz a saisognia . en liglisa 
saint Àfeart . iosta son père clotaire • Il 
mori eu . X . iiii . an . Mort sigibert . 
brunchildis la reina ot ses filz estoit a paris . 
qui estoit molier sigibert . plena de plors . 
e ne sauet que poguist faire . Oundoaldus 
li dos enbla denuiz hUdebert son petit fil . e 
fuit sen ot lui en oustriam » eftt lorei sor 
la gent sor cui sis père auoit règne . Hil- 
perilz H reis uint a paris . e prist brun" 
childim la molier 
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de flou frère . e redot la a roamps la oite . e 
prist toz les trésors quele auoit aporte a 
paris . e ses filz oomanda tenir en la cite . 
Empres ioo hilperilz tramist son [fil] 
meroueu ot grant est cetre leire . mes dl 
ne uoloit mie obéir ans oomandamenz de 
son père . ainz sen toma . e feinidt quil 
iroit ueoir andouere sa mère . e uinc A 
Bcampz la cite . e prist bronchilde la roine 
a feme . Hilperilz oianz ioo que contre 
la crestiane loi . il eust prise la mollier 
son oncle f u forment irez . e ala most tost 
a cèle cite . il conurent que sobrer les 
poiroit y fuirent a liglise saint martin . qui 
esteit adonques feite de tables de fust . 
li rois quant uit quil ne les poiroit giter 
de laienz par nuil engeing y si lor iura par 
tricherie que si il uoloient il les partirait . 
n receu lo sairament / sen essirent de 
liglise . si les baisa triebeirosament . e puis 
parla ob eaus . e mangia . Enpres petit de 
tens bronchilde e Meroueus li fil hilperil 
assemblée lost de chanpagnie alerent con- 
tre hilperil . e il ensement reala encontre 
eaus . mes il quant furent forment na&e y 
tomarent en fuie . e maint noble home 
hi furent ods . 

TJilperilz li rois ot adonques en sa poète 
^ ^ Meroueu . Adonques despollie deus 
armes lo fit garder . e traita quen f eroit . 
lo quel tondu e prouoire ordene mist en un 
mostier . en une ysle ob un moine por co 
quil uequist equi endroit ot réguler ordre . 
En cel tens sainz Gtermainz li euesques de 
paris plens de granz uertuz trespassa . e a 
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son frère . e redosU la a Boom la eUe . e 
priât les trésors quela auet aporte a paris . 
e sesJUz eomanda tenir en la cite . Enpres 
eeo hilperilz tramist son meroueu ot grcmt 
ost ostra leira . mes cil ne uoleit mie obéir 
aux coma/ndcviMnz son père . ainz sen toma . 
e/einsit quil iroit uer Andauera sa mera . 
e uint À Roam la cite . e prist brtmchildim 
la reina a/emna . HUperilz oenz ico . que 
contra la crestiana lei aguist pris la molier 
son onde fut forment irez . e ala tost a cela 
cite . il conv/rent que forcer les poiroit . 
fiiirent a liglise saint martin . qui estait 
adonques faita de tabhles de fust . Li reis 
quant uit que ne poiret giter de laenz par 
nengun engieg . lor iura por tricheria que 
si uohent il les partiroii . H receu le saire- 
ment eissirent de liglise . si les baisa tri- 
cheirosament . e parla ob eus , e mengia . 
Enpres petit de tSTis brunehilda e Meroueus 
UfUz hilperil assenblea lost* de chanpagnia 
alerent contra hilperil . e il ensement ala 
contra eus . mes il quant furent formejii 
naffire tomerent en fuia . e maint nobbla 
homa hi furent ocis • 



ZLJilperilz U reis ot en sa poète Meroueu • 
Adonques despolie deus armes lo fit 
garder • e traita quenferet . le quau tondu 
e preveira ordene mist en un moster en una 
yla . 6b un moina . quil uequist equi ot 
réguler ordra . En ceu tens sainz Oer- 
mainz euesques de paris plens de granz 
%iertuz trespassa • eot 
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grant henor fut seueliz en liglise saint 
Yinoent . Hildeberz li ionures que li duz 
embla après îcestes choses tramist a hil- 
peril . e li manda quil li rendist sa mère 
bronchilde . e il la li rendi most deuolon- 
tiors . En oel tens si mori samsons li filz 
hilperil . Hilpenlz li rois par le conseil de 
f redegunt y fit grieus comandamens par 
tôt son règne . e por co maint laissoent les 
citez e les uiles . e lurs possessions . e sen 
aloent en outre règne . e disoient que 
mieuz lor oouenoit f oir / que soffrir iteus 
perilz • car issi esteit establi que cheuns 
de sa propre terre rendista cheunan . une 
oie de vin • 

T i pobles forment apremps criot a 
^^^ nostre segnior • En oel tens si fumost 
hilperilz malades . e sis filz li ionures qui 
nesteit mie encore baptizez • fu most en- 
sement malades • e enpres quil f u baptizez 
a enuiz uiueit . e sis freires li anznez 
dodobers ot icele moime maladie . frede- 
gonde plene de dolor dist au roi . nostre 
sires nos ha sofi&i most longiament mal a 
f ère . e maintes fez nos ha chastiez • ob 
fieures . e ob outres maus . e onques ne 
nos uolumes amender • Ore les lermes des 
poures e li plaint des orfelins . e li soepir 
des uezues les nos ocient . Nos auom 
granz monceus dor e dargent . e les 
celiers . e les graniers toz plens . e ne 
sauom a cui nos amassom tôt co . lo 
mieuz que nos auom perdom • e que nos 
prof citera tôt ico . ore te place mis con- 
seilz . Lorz li dist . comande rendre tôt 
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grcmi enor/iU amdiz en KgUae sairU Fm- 
eerU . ffUdeberz U iaurea que K due erMa 
après ceatea ohoêea tramist a hilperU . que U 
rendist sa mera hrunchilda . e U rendi la 
U uolontiers . En eeu temps mari samsons 
UJilz hilperU . Hilperilz U reis par lo con- 
seil dé" /redegunt JU grieus comandamenz 
par son régna . e por eo maint leissoent les 
citez e les uiles . e kir possessions . aloen 
sen en autra régna . e dizoent que midz lor 
estoitfovr y que susfrir tau péril quar eissi 
estait estaJbhli que chascuns de sa propra 
terra rendist chescun an . ufna ola de vin , 



i puhUes forment aprems eriat a nostra 
seignar . En eeu temps /ut most hil- 
perilz malades . e sis /ilz U ionures qui 
nestait mie eneora baptizez . /u most 
malades . e enpres que fu baptizez a enuiz 
uiuet . e sis frères U ainznez dodoberz ot 
oda mema maHadie . Fredegwndis plena de 
dolor dist au rei . Nostra sires nos ha 
su^firi longiament mau faire . e maintes fez 
nos ha chastiez . ob /ieures . e ob antres 
maus . e onques ne nos uoguimes amender • 
ora les lermes deus poures e U plaint des 
orphdinz . e U sospir deus uezues . les 
ocient . Nos auom granz monceus dor e 
dargent • e les oMers . e les graniers toz 
plenz . e ne sauain a oui amassom tôt eo . 
lo mieuz que nos auom perdom . que nos 
profeitera toteco . ors te plaça mis conseilz 
e eomanda rendra 
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00 que nos auom tolu . e ioo que nos auom 
comande remangiet . ancois que nos per- 
dom nostres filz . e que nos aiom durable 
uie . Adonques li rois repentanz en son 
ooer f oomanda ses comandamens laisser • 
Enpres tôt oo sis petiz filz mori • qui f u 
portez A paris ob granz plors . e fu seueliz 
en li^^ise saint dénis . Apres ioo clodobers 
sis filz fu malades forment . si fu portez 
en saissognie en liglise saint Meart • e 
pousarent lo denant lo sepocre dau saint • 
e firent uost por lui • mes a la mie nuit 
mori . e f u seueliz en liglise dans sainz 
martyrs • orispini e crispiniani • Grant 
plaint fit toz li pobles equi . Hilperilz li 
roÎB dona aus yglises . e aus poures . En 
cel tens Justinus li empereires f u deiuez . 
e mori a Ck>nBtantinople la cite • on trezen 
an . de son empire • e Tiberins ot en- 
ivres lempire • Enpres ico theodoriz li 
filz hilperil mori . Apres ioo fredegunde 
auoit beu un fil de bilperil qui ot nom 
clotaire e f u après granz rois • e engendra 
doguobert • En cel tens bildeberz li niepz 
bilperil ala en lumbardie • e conquist la 
dereobiep • e les fit toz treutiers a soi . 
Adonques si sorcirent grant noises entre 
bilperil e bildebert . car de cbeune partie 
les esoomoet fredegunde e broncbilde • 
En cel tens mori li rois Guntrannes • proz 
e nobles . li freires bilperil . a Oaballone 
a une cite en borgognie • e f u seueliz en 
liglise saint Marcau . lo martyr . e régna 
trente e un , An , 
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eo que nos auom tcHu • e 00 que anwm 
comande remanffie . quenoperdom nostres 
JUz . e nos aiom durabble uie . 
yldonquee U reia repentena en son euer 
comanda ses comandamens ladser • 
Enpres 00 sis petizJUz mori . quijui portez 
A paris ot gramz plorz . e fu seueliz en 
liglise saint dénis . Apres co dodcherz sis 
JUz fu malades forment . si fu portez en 
saisognia en liglise saint Meart . e posèrent 
lo dauant lo sepuera dau saint . e firent 
uost por lui . mes a la mia nuit morit . e 
fu seueliz en liglise daus sainz martirs . 
orient e crispiniani • Grant plaint fit H 
pubhUs equi . Hilperilz li reis dona aus 
yglises . e aus poures en oeau temps granz 
dons . En oeofu meim^k tens Li enpereire 
Justinus fu douez . e m>orit a Constan- 
tinople la dte • eu . xiii . an , de son 
enperi . e Tiberins ot enpres lenpira , Apres 
eco teodorie li filz hilperil morit . Apres 
eoo fredegimdis ot un fil de hilperil qui ot 
Twm dotaira e fu après granz reis . e en- 
gendra dagobert . En ceu temps hildeberz U 
niepz hilperil ala en lonbardie . e conquist 
la derechep . e les fit toz treutiers a sei . 
Adonques sorsirent granz noises entra hil- 
peril e hUdehert . quar de chescuna partia 
les escomoet Fredegundis . e bruncJiildis . 
En ceau temps mori li reis Guntrannus • 
proz . e nol>bles . frère Hilperil . a cabal- 
lona vna cite en borguognia • e fut seueliz 
m liglise saint Marcau . le martir . c 
régna . xxx , e , i , an ^ 



38 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 



M8. LEE. 



T^redegonde esteit most bêle roine . e 
•*' engigniose . eauestrease 



81 



esteit a oel tens most prises en la oort lo 
roi • Lo quel la roine amot most • de 
luzuriose amor • Yn iom quant 11 rois 
ala chaicer qui most amot f redegunde / si 
sen repaira a son ostel . e troua f redegunde 
son chiepz lauant . en la chambre . si la 
f en ob un f ust . par desus les espaules . 
ele si cuida que co fust landeriz qui 
laust férue • e dist porquei f eiz tu oo 
landeric . mes ele regardans sus f si uit 
lo roi • e ot most grant poor . li rois 
most tristes si ala chaicer . Adonc la 
roine apela landeric . si li reconta tôt oo 
que li rois li auoit f eit . si li dist . Pense 
que tu feras . car ie sai de uerite que 
demain serom liure a tonnent . U dist 
adonc enplorant . ie ne sei que ie face • 
Ele li dist . naies poor . or oies mon con- 
seil . e ne murrom . Quant li rois uendra 
aus uespres de chaicer ,^ ie sei bien que 
ferai . ie li enuoierai qui loude . e si 
crieront les gaites par tote la uile . que li 
aguais hildebert la mort • si regnerom 
après co ensemble e mis filz . Quant li 
rois uinc iluques bien nuit de chaicer / 
dui ioencel iogleor enuoie de fredegonde 
démontre que il descendi de son cheual . 
e les persones qui ot lui estoent sen furent 
totes alees y si lo ferirent ot les costeus par 
le uentre • il crianz mon , Oïl qui lou* 
dstrent criarent e distrent que li aguais 
hildebert lauoit mort . Adonques tote loi 
si corrut cai e lai . e ne troua nule rien si 
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EVedegtmdiê esM mai hda reina . 
engignioèa . auotlireaM • Lcmderix 
uUi masi (tdcnquea prisex • en la cUe lo 
rei . Le quau la reina amot moet . de 
hjuewrioêa amor • Vn iom quant H reiê 
ala chaicer qui amot moet fredegunda . 
eentoma . e troua la eon chep lauant en la 
chambra . ei la ferit ob un Juet • eor le» 
nagee . da cuida que fust landericx . e diet 
porque faiz tu co landeric • mse da re- 
gairdame eue uitlorei . e ot grant paor • 
Li reie moêt trietee ala chaicer • La reina 
apela landeric • ei H reconta oo que li reie 
li auoit fait . ei li diet . penea que ferae • 
quar demain eerom liure a torment . // 
diet enplorant ienoeai que ie/azoe • da U 
diet • naiee paor . Oiee mon coneeil • e no 
murrom . Quani li reie uendra aue ueapree 
de chaicer . ie eai bien que ferai . enuewm 
qui Iode . e criant lee criée que U aguaie 
hildebert la mort . nœ regnerom apree e 
mie Jilz . quant li reie uint de chaicer 
auquee nuit • dui ioenceu iogleor enuoie 
de fredegunt . démontra quil deecendi dd 
chiuau . e lee pereonee een furent aleee . 
H le ferirent ot lee coeteue par lo uentra . il 
crianz mori . Cil qui looeeùrent criarent e 
dietrent que U aguaie hildebert laueit mort . 
adonquee loz corrut caela . e ne troua rien 
ei 
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Bon retoma . Nalluf es qui a œl tens esteit 
euesques . lo aeueli en liglise saint Y inoent 
a paiîs • e régna trente e trois anz . 
Fredegonde teni lo règne . ot dotaire son 
petit fil . e landeriz ensemble ob eaos • 
qnele auoit esleu au plus aut del paleis . 
JÀ franoeîs si establirent dodomire petit 
roi sore eaos. 

A donques hildeberz li nieps hilperil 
•^^ quant oi de son onde qui morz esteit . 
e lo mal que f redegunde la roine auoit f eit . 
assembla son ost . Il si auoit pris lo règne 
de lumbardie . quant sis ondes Gontrannes 
f u morz . si furent sa gent plus fort que 
11 franoeîs . e assemblarent granz oz . e 
uindrent on boro de saissognie . e si en- 
trarent on pais . e gastarent lo . Fredegunde 
oianz ioo ot landeric e ot les outres barons y 
aiosta grant ost . e dona granz dons aus 
f ranoeis • e puis si les esoomeu a conbatre 
contre lors enemis • li franceis quant 
sorent que li Austresian furent plus genz 
que il y il aioste ensemble / donarent con- 
seil a la roine . si li distrent . leuom nos 
denuiz ot lumeires si alom encontre eaus . 
e si aiom tuit tant de bois en noz mainz 
que portom denant nos . e si aiom cam- 
panes liées sore nostres chiuaus . si que 
les gardes de lest qui uellient ne nos 
podiiont conoistre . e a laiomant si alom 
sore eaus . e puet oel estre ueintrom les . 
Oist consoilz plot a la. roine . Il lieuent 
denuiz tuit armé ot rampz . e ot 
lumeireB • en lur mainz tôt a cheual . e 
portarent Cllotaire petit roi entre lurs 
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«en toma . NàUufUB qui eatoU eueaquea ïe 
aeudi en Ugliae sotnt Vinoeni a paria • e 
reffna . asasb • e . m • anz • FMegimdia 
UnoU lo re^ . oi dokUra aon peêU fil . e 
landerix enaenbla quauoii edeu au plus oui 
deu paiaia . Li firaneeia ai eatabblirerU do- 
domira peéU rei aor eua . 

yjdonquea hildeberz li niepz hilperil oit 
aon onda que/ut morz . e lo mau que 
fredegundia auoU fait . €uaenbla aon oat . 
Il auoit pria lo régna de lumbardie . quant 
aia onclea Ountrannua /ut morz . ai furent 
aa genz plua fort que Ufranoeia , e aaaen- 
blarent granz oz . e uennent on bore de 
aaiaognie . e entrarent on paie . e guaaterent 
lo . Fredegundia oenz eco ot landeric e ot 
lea autrea barona aioata grant oat , e dona 
granz dona aua franoeia . e eacomu lea a 
eonhatre contra lor enemia • Li franoeia 
quant aorent que H Âuatreaitm furent phia 
genz que il . aioate enaenble donerent eonaeU 
a la reina . ai diatreni . leuem noa denuiz 
ot lumerea contra eue . ai aiam tuit rampz 
de boia e en lur mcnnz dawvnJt noa . e aiam 
Ueea canpanea aore noatrea chiuaua . que lea 
gardea de loat qui udient i^e noa pochiant 
eonoitre . e a laiorant ai alem aor euaepar 
tel eatra uenerom lea • cist conaeUz plot a la 
reina . Il louent denuiz arme ob rampz 
en lur mainz . e ot lum/erea a chiau . e 
portarent Clotaira petit rei • entra lur 
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bras • Quant les gardes de loet oirent les 
rampz des arbres en lost dans franœis. tôt 
outresi oome puis . e oiient les sons des 
campanes • dist li uns a loutre . nos 
estîom er en cel lu • e en oel chanp • e 
ooment hi a ore bois • Gil degabant dist . 
tu es iures . e par co mesoonois . ene oz 
les campanes de nos chiuaus qui passent 
deles celé sieuue • Quant co fu feit e 
loube del iom oomenca a neitre • 11 fran- 
ceis corurent sore les oustresianz • e sore 
les boigognions • ot granz bruis • e ot sons 
de granz Troines • e la plus granz partie 
deaus hi f u oudse • Landrix si segui 
Yictrionem . mes il eschapa par co quil 
ot isnel cheual • Fredegonde ot loutre 
partie de lost / uinc iusqua rempz e gasta 
e abrasa Ghampagnie • e ob grant proie • e 
ob granz despolies . sen retoma a sais- 
BOgnie ot son ost . En oel tens si auoit 
hildeberz li rois un fil dune meschine • qui 
auoit nom theuberz • Outre en auoit de 
la roîne . qui ot nom theodoriz , lo quel 
sa aiue bronchilde mist en borgognie • on 
règne Guntranni lo Boi . 
T^ N cel tens si mori hildeberz ionures 
^^^ rois • e régna vint anz . Theoberz sis 
filzfuesleuez on règne son père enoustrie . 
Theodoriz en borgognie . En oel tens 
mori fredegunde la roine • uellie . e plene 
danz . e f u seuelie a paris en liglise saint 
Vincent lo martir • 

'T^heodoriz li rois de Borgognie . estoit 

^ most beaus e nobles . li quieus par lo 

conseil de sa aiue Bronchilde assembla 
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braz . Quanl loi gaiiea de loti uirmU U» 
rampz du arbres en loet deue /raneeie 
oîUraei coma puis • e oirerU les sons deus 
eanpanes • distluns a lauira nos esiiam er 
. en eeu lu , een ceu champ • comeni hi ha 
ora bois . Cil deguahanl dist • tu es iures • 
e par co tu conois e neoz Us eanpanes de 
noz eheuaus qui passent delez cda seuua • 
Quofnt co fut fait e lauba deu ior eomenea 
anaUra • Ufranoeis corurent sor les a/utreu- 
sians . e sor les hcrguognions • ot granz 
bruiz . eot sonz de gram troines * e la plus 
granz partia deusfu oeisa . Landrix seguit 
uictrionem . mes il eschapa por co quil ot 
ineu chiuau Jredegundis ot lauira ost 
iusqua rempz . e guasta e abrasa Chan- 
pagnia • e ob grant proie . e ob granz 
despoUes . sen toma ASaisognia ot son ost . 
En eeu temps auoit hUdAerz lireis un JU 
duna meschina qui auoit nom theubberz . 
autra en auet de la reina qui auoit nom 
theodoricx . lo quau sa Aiua brunohilda 
mist en borgognia on régna Ounùranni 
lerei • 

rpN' ioeu temps si mori hildeberz ionures 
reis . e régna • osx . €mz . Theoberz sis 
JUzJu esleuez on régna son père en autria . 
Theodoricx en borgognia . En ceu temps 
mori fredegundis la reina udia e plena 
dans . e fu seueUa a parie en liglise saint 
Vincent le martir . 

^Theodcriex reis de borgognia estet most 
beus e most nobNes • Li quaus par lo 
oonseU de ea aiua Brunohilda assenbla 
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gnuuB oz de borgognions • e ala contre 
dotaîre son onde . Olotaires oians ico y 
assembla lost dans f ranoeis • si li puis 
alenoontre • e oonbatirent sei ensemble on 
bore de Sanz . sor le fluiue dans ance • e 
fa hi feiz teus ocoîsions de chean poble • 
e hi tant fa plens li fluiues daus cors 
deaus mors / que a enuiz poet oorre • En 
icele batallie si fu ueuz li anges deu . ot 
le glaiue tôt nu sor le poble • Clotaires li 
rois ueianz son ost blece i sen foi deles 
seine le fluiue . en un chastel amillet • e 
dequi sen ala a Paris • Theodoris gastans 
e ardans ode région i sen toma ot maintes 
despolliee . Clotaires si essi de Paris . e 
uine ius qua senne rdecunum . Bronchilde 
si amonestot maintes fez mal conseil a son 
neuo theodoric • dizanz . porquoi ne 
requiers tu lo trésor ton père . e son règne 
de la main theubert . cum tu sachies de 
ueiite quil ne soit tis leiaus f reires • car 
sachies quil est filz dune putain meschine 
ton père . e fais en auosteire . Quant 
theodoris oit co y si assembla grant ost • 
contre theubert son frère • E a tubiac le 
chastel firent la batallie . li qud se oon- 
batirent entreus forment • Theuberz 
uoianz son ost blezce i sen foi . e sen 
ala . A Oolognie la dte . Theodoris gasta 
tote celé terre e ardi . li prince de la 
terre uindrent a lui • si li distrent • o tu 
bons rois espargnia nos . car nos somes en 
ta segniorie • ne nos uoUies plus greuer • e 
il lor dist adonques • o aos me amenez 
theubert uif y o men aportez le chiep . si 
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grawa oz de borguogniona . e aia contra 
dotaire aon onda . Clotaires oenz eeo as- 
Benbla loai deufranceia • ai li ala alencoiUra . 
e eonbalirerU eei ensemble en bore de Sanz • 
aor lejluiue daus once .efuhi faita teus 
œeisions de ohescun puble • e tant ftU plens 
li /luiues deus eorz deus morz que a enuiz 
poei corra . En iceUa batalia fu ueuz U 
anges deotlo glaiua M nu sor le pubbla • 
Cloknres U reis ueenz son ost Hezoe aen/oi 
delez seine lejluiue . en un chasteu amillet . 
e dequi sen aia a Paris . Theodoris 
gastanz e ardenz cela région sen toma ot 
maintes despuUes . Clotaires essit de Paris • 
e uint ius qua senna releeunum . Brun- 
ehildis amonestot maintes fez mou conseil a 
son neuo theodoric • dizens porque no 
requiers lo trésor ton père . e son régna de 
la main theuhbert cum tu saches quil ne soU 
tis frère . quar il est JUz duna putain 
meschina son père • e faiz en au>osteri . 
Quant theodoris oit co assembla grant ost 
coîUra tmbbert son frère . E a tubiac un 
chasteu frrent la bataUa . li quau se con- 
bâtèrent entreus frnnent . Thei^berz ueenz 
son ost blezce sen foti . e sen ala . A 
Colognie la dte . Theodoris gasta cda terra 
e ardi . Li prince de la terre uindrent a lui . 
si distrent tu bons reis espargnia nos • 
nos somes en ta seignoria . ne nos uoUies 
greuer plus • E il dist adonques . uos 
mamenez Theubhert uif men aportez le 
diiep • si 
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uolez que ie uos espargnie . Quant il 
oirent ico / si entrarent en la cite . e une 
choee por outre metant / dient « tis freires 
te mande que tu li rendes le trésor ton 
père . que tu as . e il adonques sen tomera 
ot son ost . Quant il oit ioo i si entra on 
paleis • e quant il quereit les omamenz 
dau trésor par le archies i li uns treit son 
glaiue . si lo f eri on chief . e puis gitarent 
lo par le mur de la dte . Theodoris si 
prist la cite eles trésors • e quant il veoeueit 
les sairamenz en liglise saint Gromme le 
martyr / o li fu auis quil f ust f eruz en 
treison el ooete • edist . gardez les portes . 
que ie ne sei liqueus de cez pariures ma 
féru . e quant il li regardarent son ooste i 
si ni trouarent nule chose • mes dequi ot 
maintes despolies sen retoma . Li rois 
theodoris ot la fillie theubert . e ot ses deus 
filz petiz sen ala a Menz la dte . Bron- 
childe uinc equi • e prist les petiz filz 
theubert . e tua les . Theodoris li rois 
uoloit pendre a mollier la fillie theubert 
son frère • qui most esteit bêle . mes 
Bronchilde li dist • coment puez tu pendre 
la fillie de ton f reire . e il li dist . ne me 
deis tu foie • quil nesteit mie mis freires . 
O maie enemie . porquoi as tu mis sore 
moi cestui pechie . sachies que tu as f eit 
por quoi ie ai ods mon frère • e mes 
parens . e treit lo oostel / si la uoec f erir . 
mes ele eschapa por laie de ceaus qui 
denuiront estoient • e si sen ala en une 
chambre . Empres ico ele plene de tri- 
cherie i dona au roi uerem a heure . qui 
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uohz que ie -uos espargnie • il oenz eoo 
uindrent en la cite . euna choaa por auira 
mêlent dieni • Tia frères te manda que tu 
H rendes lo trésor ton père • que tu as . e 
il adonques sen tomera ot son ost • Quant 
iloiteco entra eu palais e quant il queret 
les omamenz deu trésor par les arches . U 
uns trait son glaiue . si leferi on ehep . e 
gitarent par lo mwr fors de la cite . Theo- 
doris si prist la oUe e les trésors . e quant 
il receuet les sairemenz en liglise saint 
gronvma le martyr li fu auis quefust 
feruz en traison el eoste . e dist . gardez les 
portes . ne sai queus de cez pariures tua 
féru • e quant il regarda son co^ ni trou- 
arent nulia chose . mes dequi ot maintes 
despulies sen toma . Li reis teodoris ot la 
fiHa theubbert .eotses dos fih petiz a Menz 
la cite . Brtmehildis uint equi . e prist les 
petiz JHz Theubbert . e tua les . TTieodoris 
H reis U4>leit prendra la fiJda teubbert son 
frère . qui estet m,08t heUa • mes brunchUdis 
li dist . coment potz tu prendra laJUia ton 
frère . e il dist • ne me deis tu fola quil 
nesiet mie tis frère . mala enemia porquoi 
as tu mis sor moi ioest pèche . tu as fait 
porqueiie ai ocis mon frère . e mes parenz , 
e trait lo coiel e ueoe la ferir . mes ela 
eschapa par ktia de ceus qui erent enuiron . 
e ala sen en una ehanbre . Enpres eo ela 
plenadira . dona aurei a beura uerem . 
qui 
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inost deaotament le but • e mori . lo quel 
mort : de si estrangla ses petiz filz • le 
plus ionure tua ob une peire • 
Tcez rois mors li borgognion • e li ou- 
tresîan firent paiz ot les f ranceis . e 
esUiblirent dotaire roi . on trois règnes • 
li rois dotaires assembla son ost . e ala en 
borgognie . A Brondiilde en tricherie . tôt 
outred oum d il la uosist pendre a f eme . 
e oomanda la uenir a soi . Celé creianz 
lui i uinc a lui . omee de reiaus uesti- 
manz • E quant il la uit dist . o tu 
enemie deu porqud as tu fdt d granz 
maus . e porquoi as tu ods d reial lignée • 
e porquoi ne doptas tu feire d grant 
fdonie . Adonques assemblées les oon- 
pagnies dans f ranoeis e dans borgognions 
oriaxent tuit a une uoiz . brondiilde est 
digne de mort . li rois dotaires oomanda 
que f ust f rustee . tôt denuiron les tendes 
de lost . Apres que f ust liée a ooes de 
diiuaus no doutez • e desceurez ses man- 
bres mori • Au derrier d f u arse . e f u li 
foecz sis sepoores . Quant li rois ot fdt 
paiz / sen retoma • En cel tens d estdt 
Qondoaldes après landeric li plus auz hom 
de la maison lo roi . Clotaires li rds auoit 
adonques un fil • qui audt nom doguo- 
berz • qui f u most proz • e nobles • e 
en totes dioses uedez • lo qud mist a 
régner on règne des Austresîanz . ot pépin 
le duc • li Austresian qui plus estoient 
fors genz que U f ranoois i establirent 
doguobert rd sore eaus . En cd tens li 
adason d assemblarentoz deplusors genz , 
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now^bwysi le bui . e morit . U qwxa mo/rt 
eabrangla aea peiizJUz . U phu ionure tua 
ob unepeira • 

Teez reia marz H borgognion e K aiutresian 
firent pais ot les fi'onoea • e estahblirmU 
elotaira rei on ires règnes . Li reis dotaires 
assenbla son ost • e ala en borgognia « a 
brunehilda en trieheria . aiuiresi oum si la 
uosist^pendra afemna , e oomanda la uenir 
a soi • Cela oreenz lui uint a hii • omsa 
dereiaus ttestimenz • E quant il la uit dist • 
tu enemia de . porqtte as fach si granz 
mauz porqtte as oeis si reiau lignea . e 
porque no doptas fiwra si grant filonia « 
Adonques assenblea la eonpagnia deus 
/raneeis e douas borgognions orient tuit a 
una uoiz bnmehilda est digna de mort • Li 
reis dotaires oomanda que Just Jrustea en 
uiron les ienUs de lost . après Ju liea a ooes 
de chiuaus no dantez e deseurez ses msnbres 
mori • Au derrier /u arse • e/u Ufuchs 
sis sepoores . Quant H reis ot/ait paiz sen 
toma • En eeu temps estet Oundocddus 
après landerio le plus auz hom de la mmson 
le rei . Clotaires li reis auet adonques un 
fil « qui auet nom Dagobert qui fu most 
proz e nobbles . e en totes choses ueincera . 
UquoM mist a régner on régna daus austren- 
sians ot pépin le due . Li Austrensian qui 
erent plus fort que li firanceis estahbUrent 
Dagobert rei sor eus . En eeu temps li 
saisson assenblerent oz de plusorz genz 
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oonire doguobert lo roi e contre Olotaire • 
mes doguoberz assembla grant ost . e passa 
rune . e ne se dopta mie a oonbatre contre 
les saissons • mes en la batallie f u f eruz 
forment sor son heaume . e li trenchia lom 
partie de ses cheueaus . e chai a terre . 
mes sis escuiers qui derreire lui esteit len 
leua • n uoianz sa gent trop blecee / 
dist a celui moime • Yai tost ob la crin de 
mon chiep e di a mon père quil me secore • 
ainz que toz li oz muire . H corru isnela* 
ment e passa rune • e uino lai ou dotaires 
li rois esteit ot son ost . e cum il li ballia 
la crin / il f u most ires . e denuiz on sons 
de Troines passa rune ob son ost • e uinc 
tost en aie a son fil . Quant furent 
ensemble furent most lie . e ficharent lors 
tendes sore le fluiue de Yigniane • Berto- 
aus li rois dans saissons esteit de loutre 
partie de la riue . si oit la noise de lest . 
si demanda que co esteit . lom li dist mis 
sire clotaires est uenuz • e por co sedeicent 
li franceis . li queus respondi nos dites co 
de poor • quant dites que co est clotaires 
qui est morz • si cum lom dit . li rois si 
auoit son heaume on chiep . e auoit uestu 
son Aubère • e auoit les crinz meslees • e 
les chaueaus blancz . E quant il esta son 
heaume t bertoaus lo conut . e dist quil 
nauoit point de uertu . car trop esteit 
uieuz . li rois quant il oit ico i fu most 
irez por le conuice que dl li dist . e passa 
la^uignene • ot le chenal quil ot most 
isnél . si cum il esteit de fer cuer . e segui 
bertoaut . e loz de franco après lui • li 
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eonbra Dagoberi .lorei .e eonbra Clotaira • 

fM8 Dagoberz cuêenbla grcmt ost . e jMsaa 

runa , e ne dopta mie conbatra oorUra les 

aaiasons . mes en la hatalia fut feruz 

forment aor aon euma . e trencherent li 

partie de aea cheueua . e cheit a terra mes 

aie eacuiere qui estet derreira lui len leua . 

Il ueenz sa gent trop liezoea dist a cdut 

meima . Vai tost ob la orin de mon chiep e 

di a mon père quil me aecora ainz que toz li 

oz muire . H corru isnelament e passa ruma 

e uint la or clotaires U reis estait • ot son 

ost . e cum un balia la orin Ufu most irez . 

e denuiz ot son de troines passa runa ot 

son ost . e uint tost en aia a sonJU • Quant 

Jurent ensenhla furent most lie . e fichèrent 

hr tentes sor le Jluiua de Vigniana • 

Bertoaldus li reis deus saissons estait de 

lautra partia de la ritta . sioila noisa de 

lost • si demanda que co estet . lom li dist 

mis sira dotaires est uenuz • e por co 

sesleioent U franceis . Li quaus resposit uos 

dites co de paor quant dites que co est 

clotaires qui est morz . si eom lom dit . Li 

reis auoit son dma on chiep • e auoit uestu 

son ouberc . e auoit les orinz meslees . e les 

cheueus hUmez . E quant il osta son elma 

Bertoauz le conut . e dist quil naueit point 

de uertu . que trop estet uieuz . Li reis 

quant oit eeoju most irez por le conuiceque 

dl li dist • e passa la uigezena ot le cheual 

quU ot most isnel • si cum il estet de fier 

cuer . e segui Bertoaut . 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 



45 



MS. LEE 

nÛB ooDflegoi bertoaut . e oonbati seî 
forment ot lui . bertoaus dist . rois 
départ tei de moi que ie ne toucie . ai 
tu me tues tuit diront que tu as mort 
bertoaut ton sers . e si ie touci i tuit 
diront que le fort roi de f ranoe ha ods sis 
sers . li rois ne uoec mie croire son 
conseil . ainz sauanca plus sore lui . li 
08 qui après lui seguet : criot a un bruit • 
sîre roi conforte toi • contre ton auer- 
saire . li rois tua bertoaut . e porta en lo 
chiep de lui . si sen retoma puis aus 
franceis . li quel ploroient most forment . 
car ne sauoient quieu chose esteit auenu 
au roi . E quant il lo uirent : si orent 
most grant ioie . li rois tua tôt le poble 
dans Baissons . e abrasa tote la terre . 
issi que nul home ni laissa . e puis toma 
sen ueinceires en sa région • Apres ico 
si mori dotaires uiebs . e plens danz . 
e r^pm quarante e quatre ans . 
r^cguoberz li rois régna on trois règnes 
'^ sagiament. Doguoberz f u rois most 
f orz . si nuirisseit les frances . si comanda 
a doner premeirament en Aumône aus 
yglîses daus sainz . e nùst pais par tôt son 
règne . en mainte terre si fu oie la nouele 
de lui . car il f u padbles come Salemons. 
Adonc sainz Audoins li euesques esteit en 
cel tens morz . li rois si establi Erconaut 
on loec Gondoal . qui esteit li maier de sa 
maison . li rois auoit de la roine Nantilde 
qui esteit de la lignée daus saissons f deus 
filz . Sigibert . e Olodoueu • Sigibert 
lanzne enuoia en austrie . ensemble ot 
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formerU ot hti . Bertoauz dist . reis depar 
te de moi que ne tocia . si tu me tues tuit 
diront que tu ne mort bertoaut ton sera . e 
si ie tocis tuit diront que le fort rei de 
fronce ha ocis sis sers . Lireisnev^)eG mia 
ereira son eorueil • ains sauanca plus sor 
lui , Lioz qui le seguet après criot sira rei 
conforta tei . cowbra ton adAursaira . Li 
reis tua bertoaut . e porta en le chep de lui • 
si retoma auz franceis . li quau ploroent 
forment . e ne saucent questet auenu au 
rei . E quant lo uirent orent inost grant 
ioia . Li reis tua tôt le pubbla . daus 
scnsons • e abrasa tota la terra . eissi que 
nid homa ni laissa . e toma sen ueincera 
ensaregion • Apresecomori dotaires uidz . 
e plenz danz . e régna , ad . e iiii . anz . 



ryagoberz H reis régna on très règnes 
sagiament. Dagoberz fu reis most 
forz . si nuirisset les franceis . si comanda 
premeirament doner en aumona auz yglises 
daus sainz . e mist paiz par tôt son régna . 
E en mainta terra fvJt oia la noela de lui . 
H fit pazibbles coma Salemons : Adonques 
sainz Audoinz leuesques estet en ceu temps 
morz . Li reis establi Heroonaut on luec 
Oundoal • qui estait li maier de sa maison • 
Li reis auoit de la reina NaniUda qui 
estoit de la lignea deus saisons . dos filz • 
Sigibert . e Clodoueu • Sigibert lainzne 
enuoia en Austria • ensenbla ot 
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Pépin régner • Clodoueu le ionure retint 
et sei . Enpres oo li rois doguoberz f a 
malades forment de fieure e morî . e f u 
seueliz a paris en liglise saint dénis lo 
martyr . li f ranoeis si lo plainsirent mainz 
iorz . e regnsk trente e trois anz . 
A près 00 li franoeis si establirent 
^^ clodoueu roi sore eaus . e ot f eme de la 
lignée dans saissons . qui ot nom betilde . 
e most esteit bêle . e de noble lignée. 
Apres co pépins li dux mort sigibert lo roi 
daustrie establi Grimoaut son fil on loec 
son père. En près grant tens mort sigi- 
bert Grimoaus establi son fil . a oui mist 
nom Doguobert on règne, là franceis 
furent forment ire . e aguaitarent lo . e 
•quant lorent pris f amenarent lo a do- 
doueu a paris la cite . equi morit en 
prison . si nesteit bien dignes. En cel 
tens dodoueus prist lo braz de saint dénis 
que desseuelit . e Encel moîme tens . si 
chai li règnes de franco de morteus pesti- 
lancee. Gist dodoueus f u adeptiz a totes 
mauuatez . a fornication . a degaber f emes . 
a soureâuete de mangier. A iureoe 
Lestoire ne reoonte nus de ses f eiz . qui 
digne soient a remenbrer . car maint home 
dampnent sa uie ons escriptures . e si ne 
seuent mie ooment il f eni . mes il en dient 
chose no certaine car il dient quil ot trois 
filz de betilde la roine . Clotaricum . 
Hildericum . Theodoricum • Cil rois mori • 
o régna . xii . anz . 

T i franceis si establirent Clotaricum 
^^^ lanzne roi sore eaus . a régner ot sa 
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Pepm régner . Clodoueu lo ionure retint 
ot aei . Enprea co li reia doguobert fu 
malades forment de Jieure e mori . e Ju 
seueliz a paris en liglise saint dénis le 
martyr . lÀ franceis lo plainsirent mainz 
iorz . e régna xxx . e iii . a^nz . 
Apres H franceis estahbUrent dodoueu rei 
sor eus . e otfemna de la lignea deus 
saisons . qui ot nom betUda . e estoit most 
bêla e de nobbla lignea • Apres co Pépin le 
duo mort . Sigiberz li reis daustria estabhH 
Grimoaut sonfU on lue son père. En près 
grcmt temps mûrit Sigiberz . Orimoauz 
edeua son fU . a eui mist nom Dagobert on 
régna . Li franceis furent forment ire . e 
agadterent lo . e quant lorent pris amenarent 
lo a clodoueu a paris la cite . equi morit eti 
prison . si ^lestoit ben dignes. En ceu 
temps dodoueus prist lo braz de saint dénis 
q%ie desseuelit . E en ceu meima temps 
chaiguit li règnes de fra/nce de mortaus 
pestilences, Cist dodoueus fut adeptiz a 
totes mauuatez , a fornication . a deguaber 
femmes . e a sobrqfluete de mangier, A 
iurezca . Lestoira ne reconia nus de ses 
faiz qui siemt digna a renenbrer , quar 
mmnt dampnent sa uia onz escriptures , e 
no seuent mia cornent feni • mes dient en 
chose no ceriaina , Quar U dient quil ot 
très fUz de betilda la reina . Clotaira . 
ffilderic • Theodoric • Cil reis mori • e 
régna . xii . anz • 

r i franceis si estabbUrent Clotaira lainzne 
rei sor eus . a régner otsa 
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merelaroîne. Enoeltensmortheroonaldo 
le seneschal : li franoeis orent conseil e 
establirent ebroniom en ioeste henor • 
En oel tens dotaricus lor rois mori . e 
régna quatre anz . Theodoriz sis freires 
f u rois dans franoeis après . hilderis sb 
freires regnsk en Austrie • 
T^n cel tens li franoeis aparelliarent 
^^ agoais oontre ebronium . e se dres- 
carent oontre Theodorio • e lo gitarent 
dau règne • e lenuoiarent en borgognie • 
on mostier qui est apelez sauuignie . e 
tondirent ebronium e lui . Fuis tramis- 
trent en Austrie a hilderio • li quieus uinc 
ot Guodoaldo le duo . e f u esleuez en roi 
dans franoeis . Oist hilderiz esteit trop 
legiers . e fazeit totes choses no saiuament . 
Il si apremsit forment les franoeis . Granz 
aignie crut entrons . Hilderis comanda 
un dans f ranceis qui ot nom badilon sanz 
iugiament lier a une estepe . e batre for- 
ment • Quant li franoeis oirent co y si 
furent most ire . e li maior dans franceis 
esoomeurent traison oontre lûlderic . Apres 
lodst badilo ot les outres aguaiteors • e 
la roine qui esteit enceinte . laquions 
chose est most granz dolors a dire . Gon- 
doaldes eschapa a enuiz . e fuit son arreire 
en Austrie . li franceis si establirent 
Leudesium a seneschal • En cest conseil 
si esteit legiers li euesques . e Guarins sis 
foeires . Ebronius ot conseil . e essit sei de 
œl conseil . e de oel oonuent • e si assembla 
conpagnions qui li aidessont ob armes, 
oontre oeaus conséliers • e puis sen toma 
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meralareina. En eeu tempe mori h&roonaldo 
le eeneeehal . Li franoeie orent conseU e 
eetahbUreni ebronium en eeeta henor . En 
ceu tempe dotaricue Iwrreiemori • ere^na 
. an . anz . Theodorie eie/reùre/u aprek reie 
doue frcmceie • ffilderie aie frère régna en 
auetria • 

C'n eeu tempe li franceie apareloient 
agtuUz contra fibroniwn . e se drez- 
cereni conêra Theodorie . e lo citèrent dau 
régna . e enuiarent lo en borgognia d 
moster qui est apelez eauuigniee . e tondi- 
rent dmmiwn e lui . Fuis trameeirent en 
Auetria . A ilderic . li quaue uint ob 
Oundoaldo le due . e fu esleuez en rei deus 
franceis • CistffildericxestoUmostleggiers 
e faizot totes choses non saiuament . Il 
apremsii forment les franceis • Granz 
aignia crut entreus • Hilderis comamda 
wn deue franceis qui ot nom badilon senz 
iugiament Uer a vma estepa . e batra fOi*- 
meni . Quant li franceis oirent co fwrenX 
WMi ire , e li maior deus franceis escom- 
uerent traÀzon contra hilderie . Apres locist 
badilo ot les autres agaiteors . elareina qui 
estet eneeinta laqua/us chose cet dolorz adiré . 
Oundoaidus eschapa a enuiz . e fuit sen 
arreira en Auetria . Li franceis estahlU- 
rent Leudesium a eeneschau . En cest con- 
seil esteent leggiers U euesques . e garins sis 
frères . Broniue ot conseil • e essit se de oeu 
eonuent e assenbla eonp(tgnions qui li 
aidassantob armée • contra eeus conséliers . 
e toma 
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en franco . e par lo conseil theodoric qui 
auoit receu lo règne derechiep • En après 
sis freires si manda leudesiom iienir a soi 
qui auoit este au conseil . e ocist lo . e fit 
tuer a la parfin saint legier ob un glaiue . 
e Guarin son f reire lapier ob peires . li 
outre franoeis qui auoient este lur con- 
pagnion y a enuiz porent eechaper par fuie . 
de teus iot qui furent en essil . e perdi- 
rent lurs richeces . En cel tens mori 
Gonf oaldes li dus e li rois des Oustresians . 
e pépins e Pépins qui estoient segnior e roi 
de tote lumbardie . A la parfin cil de 
lumbardie esoomeu par ire assemblarent 
granz oz contre Ebronium . e contre theo- 
doric lo roi . Quant Ebronius e theodoriz 
cirent co : si alerent en contre eaus ob 
lurs oz . on leu qui est diz Lugufagus . 
equi endroit se conbatirent entrons . e f u 
most granz ocdsions de cheune partie . 
equi si mori une enfinitez de poble . li 
lumbart furent uencu . e sen foirent . 
Ebronius apremet forment les franoeis . 
mes hermof redus uns franoeis lodst cru- 
aument . Cil sen foi a Pépin e lumbardie . 
e eschapa . li franceis orent conseil entrons . 
establirent en son lu Yaroconem un fran- 
oeis . par lo comandament theodoric lo 
roi . En cel moime tens sainz Audoins li 
euesques de remps . pions de uertuz e de 
sainteté trospassa a nostro segnior . £n- 
apres poi do tens y varocones mori . e li f ran- 
ceÎB establirent belongier poi de nature • e 
poi sagio . o no prof eitable do consoil por co 
quil uoloit paiz en son lu . Quant li franceis 
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en fronce • e pcar lo eoneeil teodoric qui 
auti reeeu lo régna de rechep . efn/jpre» sis 
fi^ree . mamda leudeaium ttenir a eei quifu 
au conseil . e ocist lo . e saini Leggisr a la 
parfin fit tuer . db un glaiua . e Guarin son 
frère lapider ot peirres , Ià a^ubra firamceis 
gui furent Iwr oonpagnion a enuiz porent 
eschaper par fuia . tous iot gui fiirent en 
eissil . e perdirent lur richszea . En ceu 
temps mori Gufoaldue U reis deus Âiu- 
tresiana . e pépins e pépins gui estoeni 
seignor ereide lumbardie . A la parfin cil 
de lonbardia escomou par ira cueenblereni 
granz oz contra Ebronium . e contra theo- 
doric le rei . Quant Ebronius e theodoricx 
oirent co alerent en contra eus otlor ost , 
eu lu gui est die lugufagus . egui ee con- 
batarent ob eus . e fu granz ocdsions 
entreus . egui mûri una enfinite de puhbla . 
U hmbart furent uencu , e fuiren sen • 
Ebronius apremet form/ent les franceis . 
mes ermefredAis uns franceis locist cru- 
aument . cil aen fui a Pépin e kmbardie . 
e eschapa . li franceis orent conseil • e estalh 
Mirent en son lu uareconem un franceis • 
par lo comandament theodoric le rei . En 
ceu meima temps sainz Audoins euesgues de 
Rems . plens de uertu e de sainteté trespassa 
a nosira seignor . Enpres petit de temps 
varecones morit . e H franoeis estahblirent 
berengier petit de naiura . e petit sage no 
propheitable de conseil . por co que uoleit 
paiz en son ht • Quant U franceis 
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se furent départi Pépins 11 dus assembla 
moet grant est . e si ala contre theodoric . 
e contre belengier . e sasemblarent a la 
batallie en un lu qui est diz districtions . 
mes theodoris e Belengiers sis seneschaus 
uirarent en fuie . e Pépins ot la uictoire . 
Apres cel tens belengiers f u ods . par lo 
traiment damfrei la roine . la mère vare- 
cones le duc . Enpres co si f u seneschaus 
pépins au roi theodoric . E quant il ot pris 
ses trésors ^ laissa le roi . e toma en lum- 
bardie . il aueit noble f eme . e most sagie . 
e auoit nom plectidis . de laquele ot deus 
filz . li anznez ot nom Drocus . e li 
outres Grimoaudus . Drocus si ot le duchie 
de Obampagnie . li rois theodoris mori . 
e régna vint e nof anz . Adonques sis filz 
ot lo règne . enpres most poi de tens mori 
dodoeus . e régna deus anz . 
T Tildeberz sis f reires fu après esleuez on 
^ ^ règne dans f ranceis . E Grimoaudus 
le filz pépin au duc f u seneschaus a Gilde- 
bert lo roi . e Pépins sis peires se oonbati 
contre plusors genz . Pépins li dus ot un 
fil qui ot nom Karles prodom . e noble . e 
profeitable a totes choses . hildeberz li 
glorios rois plens de bone mémoire tres- 
passa a nostre segnior . e régna vint anz . 
e f u seueliz Gaudiaco . en liglise saint 
esteine le martyr . 

TTVoGuoberz ds filx ot lo règne après son 

'^^ pere . Grimoaus si ot un fil qui ot 

nom theudesinde . de la fillie Badebodis • 

qui est diz paianz . Cist Grimoaus si 

esteit seneschaus . e esteit pis • e droit- 
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se fwent départi Pépins U dus ctssenbla 
grcmt ost . e cUa corUra theodoric e heren- 
gier . e assenblerent sei a la hataUla en un 
lu qui esi diz districtions . Mes theo- 
doricx . e belengiers sis seneschaus uirarent 
en fuia . e Pépins ot la uictoira . Apres 
ceu temps herengiers fu ods . pa^r lo trai' 
ment damfrei . la mera varetones le duc . 
Enpres co fu seneschcms pépins ou rei 
theodoric . E qucmt il ot pris ses trésors 
laisa lerei . e toma en lumbardie • U aueit 
nobblefemne e most sa^e . e ot nom plectidis . 
de laqtunt ot dos filz . Li annez ot nom 
Drocus . li autres Grimoaudus . Drocus ot 
le duo ds Chanpagnia . Id reis theodori 
mori . e régna xx . e viiii . anz . Adonques 
sis filz ot le régna . Enpres petit de temps 
mûrit Clodoeus . e régna . n . anz . 

ILJildd>erz sis frère fu après edeuez on 
régna aus franceis e Grimoaldus le 
fil pépin au duc fu seneschaus a Gildebert 
lerei , e Pépins sis frères se conbati contra 
plusors genz . Pépins U dus otwnfil qui ot 
nom Karles prodom . e nobbla . e prqfetabble 
a totes choses . Hildeberz reis de bona 
memoira glorios trespassa a nostre segnior . 
6 régna . xx . anz . eftUseueliz Gaudiaco . 
en liglise saint esteine le martyr . 

ryagoberz sis filz ot lo régna après son 
pere . Grimoauz otv/n fil qui ot nom 
theudesinda filia Badebodis . qui est dit' 
paians . Cist grimoarz si estoit seneschaus . 
e estoit tus e drest- 

D 
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uriers . E quant Pépins sis pères fa 
malades y il lala uisîter . e f u ocis . e pois 
fu seueliz en liglise saint lambert le 
martyr . au liegie . e tua lo regneguaires 
li filz belial . Teobaus par lo comandament 
pépin f u seneschaus . En oel tens pépins 
mori . Apres co par lastizament de diable y 
li f ranceis passèrent Ardene la seuue . e se 
oonbatirent entreus . e setuarent ob grant 
oocision . Tebbaus sen foi . En cel tens 
si fu most granz persecucions . Quant 
tebbaus sen f u f oiz / si establirent Ram- 
gulfe en son lu . En cel tens fu pris 
karles de Pletude . e f u forment gardez . 
mes il eschapa par laie de deu . Apres ico 
doguobers li rois ionures mori . e régna . 
V . anz . Enpres cestui si falli la lignée 
daus rois . mes après lui régna danihel sis 
f reires . qui ders esteit . loquel li f ranceis 
creuz ses chaueaus / esleuarent on règne . 
e mue son nom ^ si lapelarent hilp[er]ic . 
T^npres cestui si régna theodoris sis 
•'-' coisins . li filz doguobert . enpres lo- 
quel ^ régna sis freîres . li quieus fu 
après despousez . par lo comandament de 
lapostoile de rome . e f u clers . e f u mis 
en un mostier . por uiure priueament . 
T^ ci faut la lignée de feramunt lo roi . e 
^^^ si ert dite des bore meis par bletildem 
la seror au roi doguobert . de la quele est 
ceste lignée . karles magnes en essi . Vos 
auez oi des bore que li preost dau paleis 
ordenoent les maisons daus rois . li roi si 
nauoient que solament le nom . car les 
ricbeoes e li poer daus règnes estoient 
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wrÙTB . E qtjuxrU Pepma sis père fa 

malctdea . U kUa uisiter . e Ju odê . e 
fut seueliz en UgKae saint lamberi lo 
martyr . au Uegia e tua lo re^nagaira U 
filz helial . Theobbaïuz par lo eomandameni 
pépin fu seneechaua . En oeu temps pépin 
morit . Après par lastiuament de diàbble li 
frofficeia passèrent Ardena la seuua . e 
coribaterent sei entreus . e se tuèrent ob 
grant oceision . Tebbatiz sen fuit en oeu 
temps fu grcmz perstmoions . Quant tebbauz 
sen fu fuiz estahbUrent Ramnulfe en son 
kl . En ceu temps fu pris Karles de 
Pletuda . e fu formefit gardez . mes U 
eschapa par laia de de . Apres eco Daguo- 
berz li reis ionures mori . e régna . F . 
anz . E après cestui faU la Ugnea daus 
reis mes après lur régna daniel sis frères 
qui estoit derz . leqtum Hfraneeis creuz ses 
cheueuz . e esleuerent on régna . e mue son 
nom si lapelerent HUpic . 

Z7 npres cest régna theodoris sis coisins . 
U filz dagchert . enpres loquau régna 
sis frères . li quaus fu après desposez par 
lo comamdoïïMTvt lapostoUa de roma . e fu 
cUrz e fu mis en vm, moster por uiura 
priueament . 

17 ci fait la Ugnea de feramunt le rei , e 
ert dita des ora meis par bletildem la 
seror ou rei Dagobert . de la qua/u est cesta 
Ugnea . Karles m>agnes en eissi . Vos a/uez 
oi des ora que lipreost deuspalaiz ordenoent 
les maisons daus reis . U rei (moient sole- 
ment le nom . quar les richezes e U poer 
deus règnes esteent 
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reoea par les preoz dans paleis . qui 
estoient apele li maior de la maison . e 
dau règne . li rois si nauoit plus . mes 
que tant solament le nom . e si auoit 
semblance destre rois . e si oiet les mes- 
sagiers de qoieu que part quil uenissont . e 
lor responet oo que lom li oomandot . tôt 
outresi cum si il neust la poète . Ore si 
retomom a la lignée karlemagne . 
T Senbers li plus nobles dans f ranceis prist 
-^ a f eme BeltQde la seror doguobert . lo roi 
maior . en la quele engendra Amaut . Ar- 
naus engendra amo . qui f u après euesques 
de Meuz . Amos auant quil f ust derz i 
prist la fillie Pépin au maior de la maison 
doguobert . e ot de li un fil qui ot nom 
Anseis . Anseis si engendra Pépin lo pro- 
f eitable . Pépins si engendra karle marteu. 
Cist karles si toli tote la segniorie de la 
gent de la maison Ramfrei . la set co 
quenpree maintes batallies par laie de deu 
a la parfin f u sou par tote franco quil auoit 
la segniorie . Li f ranceis si assemblarent 
oz de deus parties contre karle • a la riue 
dau fluiue de Ysele . De loutre partie se 
drezcarent li frison contre lui . ot le duc 
radebone . mes Karles sesbriua sore les 
frisons . equi f u most granz mermance de 
poble . Enprez co hilperilz derechiep ob 
remfre assembla ost . e uinc iusqua rune 
le fluiue . e a colognie la cite . gastanz 
totes chouses . karles se conbati ob eaus . 
si sofifrirent grant damagie . e f uiren seu . 
karles derechiep assembla ost contre hilpe- 
ric • e contre remfre , B amaasarent ^rant 
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retenu par les preoz deua palaiz . qui 
estoient apele U maior de la maison . e 
deu régna . li reis no auet phis mes 
que tant solement le nom . e auoit sen- 
Uanoa destra sires , e œt les messages de 
quau que part que U uenissont . e hur 
responet co que hom li oomandot . autresi 
com sU naust lalpœte . Or tomam a la 
Hgnea karlamcigne . 

/ Senberz li plus nobbles deus franoeis 
prist a femna heUifdem . la seror 
dagobért . lei maior . ede la quauengendra 
Amaut . Amauz engend/ra Amo . qui fu 
après euesqve de Meva . Amos auant quil 
fust ders prist la fUia Pepinau maior de la 
maison dagchert , e ot de li u/n fil qui ot 
nom Anseis . Anseis engendra Fepin lo 
prophetabble . Pépins engendra karla 
marteu . Cist karles toli la segnorie de 
tota la gent de la main Renfre , la ses 00 
quenpres maintes InUaUes par laia de de a 
la parfin Ju sou par totafranoe quil auoient 
la segnorie . Lifiunceis assenblerent ost de 
does parties contra karla . a la riua dau 
fluiua de Vsela . De lautra partia se 
drezcerent li frison contra lui . ot le due 
radebona . mes Karles sesbriua sobra les 
firiaons . equi Ju granz mermanca de 
publia . Enprez co hilperil de rechep ob 
rernfle assembla . e uint iusqua Runa le 
fluiua e a colognie la cite . gastanz totes 
choses . karles se conboAi ob eus . e susjrirent 
grcmt damage . ejuiren sen . karles de chep 
assenbla ost confyra hilperil .econûra remfre, 
H amassèrent granz 
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gent . e aparelliarent batallie contre lui . 
mes karles requist f eire paiz . mes il ne la 
uolurent mie . e alerent en la batallie . on 
lu qui est apelez uinciacus . en la dozene 
kalende apiiHs . Quant il se conbatirent 
entreus forment y hilperilz e remfrez tor- 
narent en fuie . karles f u ueinceire . e puis 
gasta totes celés régions . e prist . e toma 
sen en lumbardie . ot mainte proie . 7 puis 
alaius que a Oolognie la dte . eassegia la . e 
prist plectude sa mairine . e les trésors son 
père reçut most sagiament . Bemfrez re- 
quist Eudonem le duc quil li aiast . Contre 
lo quel karles esmou son ost ^ se conbati 
forment e lo uenqui . Apres tôt co li sar- 
razin si assaiarent pendre franco . Il les 
uenqui en does most granz batallies . en 
aguiaine . co f u a la cite de Pestieus . Outre 
fez Anarbone ioste le fluiue birram . si quil 
les contragniot a f oir en lors terres par 
force . equi fit paiz ot Leobrant lo roi de 
Lumbardie . Auquel il tramist son fil 
pépin . por co quil li tondist ses chaueus 
premiers . a loi de crestianz . H o fit most 
benignament . e dona li most riches dons . 
e puis si lenuoia areire a son père . Quant 
karles marteus f u morz ^ pépins li pis e 
karles recourent lo règne a guoemer ot 
grant concorde . soz hilderic lor nepcier . 
qui solement esteit rois dau nom . si cum 
mauez oi cai areire dire . Enpres poi de 
tens karles f u morz . on chastel de Mont 
chasin . equi si acomplit sa oie . conuersant 
religiosament . 

Or dirom de Pep [in]. 
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genz . (ipcmUerent bcUaUa contra lui . 
mes karles requisi faira paiz . mes il 
ne la uolurefU mie . e alerent en la 
batalia . an lu qui est apelez Vinciacua 
. xii . ImlT aprUis . Quant il se conbcUerent 
enireus forment hilperilz e remfrez tomerent 
enfriia . karles fu uenoeira . e gasta celés 
régions . e prist . e toma sen en lumbardie . 
ot mainta preia e ala A Colognia la cite . e 
asseggia la . e prist Flectuda sa mairina e 
les tresorz son père reçut . sagement . Remfirez 
requist Eudonem le duc quU li aiast . contra 
lo qtiau karles esmou son ost se conbati 
forment e lo uenquit . Apres co li sarrazin 
assaierent pendra fronce . Il les uenquit en 
dœs granz batalies . en aguiaine . e a la 
dte de Pestiers . e autra fez A N'arbona 
iosta le fluiue birram . qui les contregniot 
fuir en lor terra par force . Iqui fit paiz ot 
Leubrant lo rei de Lumbardie . AiiquMu 
tramist son fil Pépin quil lo tondist premiers 
ses cheueus a lei de crestiens , Il ho fit 
benignament . e dona li richesdons e enueia 
lo a son père . Quant karles marteus fu 
mors . pépins U pis e karles receuent lo 
régna . a giu)emer ot grant concorda . soz 
hilderic lor nepcier . qui estoit sdament reis 
dau nom si corn mauez oit dire . Enpres 
petit de temps karles fu morz . on chasteu 
de moncha^n . equi acomplit sa uie . 
conuersamt religiosament . 

((((((((((((((((((((((( 
((((((((((((((((((((((( 
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Tronques Pépins qui auoit sor nom pis 
lan de lincamation nostre segnior . 
deus oenz quarante nof . enuoia burcardum 
leuesque de Yerzeaus . e Ramno son 
chapelain azacharie lapostoile . por de- 
mander daus rois qui en oel tens estoient 
en france qui nauoient point de poète de 
roi . si esteit bien o mal . Zacharies li 
apostoiles manda a Pépin que mieuz sereit 
apeler celui roi qui aueit la poète de roi i 
que celui qui ne lauoit . e comanda de sa 
Auctorite li apostoiles i que Pépins fus 
roÎB de france . e ico f u lan de lincamadon 
nostre segnior deus cenz . cinquante. Pépins 
segunt la costume aus franceis i f u esleuez 
en roi . e Enoinz par les mainz de saint 
boniface leuesque . e esleuez en roi daus 
franceis a saisognie . Hilderis qui fauca- 
ment esteit rois f f u tonduz . e mis en une 
abeie . Apres oo si conselliarent soi home 
a pépin quil preist feme . e quil presist la 
fillie au roi floire de Ongrie . berte . e equi 
moime il hi tramist ses messagiers . e sis 
pères li rois floires la li tramist most 
uolontiers . e henoreament . E quant ele f u 
a paris i li rois se cuida cochier ot lei . 
Mes la meistre qui lot nurrie hi fit cochier 
sa fillie par tricherie . e dist a berte quele 
f erist un poi sa fillie par la cuisse ob un 
coetel . e ele si fit . Oele qui fu férue cria 
most en aut . e li rois sesuellia . e la uellie 
prist berte . e gita la de la chambre for- 
ment bâtant . Apres co comanda la uellie 
a deus cers quil loucesissont . e lor 
promist mostgrant auer . Il ne la uogrent 
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Tymquea Pépin» qui aueit aor nom pie 
lan de Uncamacian nœtra Seignor 
. oe, xl, viiii. enueia buroaudwm leueegue de 
Verzeaa e Ramno son chapelain azachariee 
lapostoila . demander doua reie qui eatoeni 
en ceu tempe en/ranee . qui nauoent poète 
derei . 8% era bon mal . Zacharies lapoe- 
toiles manda a Pépin que mieuz seret celui 
apeler rei qui auet la poète de rei que celui 
qui ne lauoit . e commanda de sa Auctorite 
lapostoiles que Pépins fus reis de/rance . 
lan de lincamation nostre seignor , ce . l , 
Pépins segwrU la costume aus frofÊÊÊÊttg^ 
esleuez en rei . e Enoinz par les mainz 
saint honi/aoe leuesqua . e esleuez au rei 
deus franceis en saisognia . Hilderis qui 
estoitfauoement reisfu tonduz . e mis en 
una aboie . Apres H conselierent si homa 
quU presist femme . e que presist laJUia au 
rei Floire de Ongria . Berta . e tramist hi 
ses messagies . e sis père tramist la li most 
henora/ument . e quant da fu a paris li 
rtis se cuida cocher ot lei . Mes la maitra 
qui lot nuirria ifit cocher sa fUia par tri- 
cheria . e dist a berta que ferist un poi sa 
JUia par la cuissa ob un costeu , e ela si 
fit . Cela quifu ferua cria most en aut . 
e li rois seuelia • e la uiella prist berta . 
e gita la de la chanbra forment baient . 
Apres c(ymanda a dos sers quil la ocesis- 
sant . e promist lur grant auer . Il ne la 
uogrent 
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oucîre . ainz la laissarent en la f orest dau 
maine . si fu berte most essarree . e oit 
soner un seing a une yglise . e ala uers 
oele partie . e li uachiers Pépin troua la . 
si la mena a son ostel • a sa mollier 
Costance . qui la tinc quatre anz por 
ohambareire . Li rois Pépins cuidot de 
oeste feme quil auoit / que fust berte . 
Celé feme si auoit de lui heu deus filz . 
Bemfre . e Audri . co fu lapeire feme qui 
onques fust . si que la mère berte en oi 
parler de sa maute . e a plus tost quele 
poec y si uinc a paris . E quant ele f u a 
paris y la uellie fit sa fillie malade . e equi 
moime la roine demanda ou esteit sa fillie . 
ode li dist quele se mureit • Adonc la 
roine dist . ie ueirai ma fillie . e si porta 
un plen poig de chandeles . e la uellie les 
li esteint en sa main . e puis li dist . que 
si sa fillie ueet lumeire ele murreit . e la 
roine equi endroit leua le cuuertor . e 
conut que oo nesteit mie sa fillie . e apela 
lo roi . e ses barons qui auoec lui estoient . 
e dist a toz que co nesteit mie sa fillie . e 
adonc li baron iugiarent que la uellie fust 
arse . e ele si reconut a sa penitance que 
berte sa fillie auoit liure a destruire . la 
roine sen ala most marrie e dolente co 
sachiez . e li rois remes most marriz . e li 
baron e les genz de la terre orent most 
grant ioie de la uellie qui fu morte . 
E tôt issi cum a deu plot / au quart an 
après li rois pépins ala chaicer en la f orest 
dau maine . ot ses cheualiers . e esguarra 
toz soe de ses cheualiers en la forest . 



Ms. 5714 (paris). 

ocire ainz la loMdereni en la foresi dau 
maina . e berta fiU most eaaarrea e ait 
soner un seig a una yglise . e ala lai . 
E H uachers Pépin troua li , sila amena a 
son ostal , a sa moUer Costanca . e tinc la 
. iiiù a/nz . por chamhareira . Li reis Pépins 
cuidot de oestafenma que fout Berta .Eeela 
a/uoit ogu de lui ,ii . JUz . Rernfire . e 
Audri . cofoi la piera femna qui onques 
foist . si que la meùra berta en oit noeles de 
sa maute . e au plus tost quda pot vint a 
paris . E quant eUt fua paris la udiafit 
sa fiUa malada . e la reina demanda or 
eret sa JUia . cela li dist que muret sei . 
La reina si dist ie ueirai ma /Uia . e 
porta un plen poig de chanddes . e la udia 
estenxit les li en sa main . e dist que si da 
ueet lumeira da murret . e la reina equi 
endreU leua lo cubertor . e conoguit que 
nestet mia sa fiUa . e apela le rei e ses 
barons . e dist que co nestet peu saJUia . e 
U baron iugiarent que la udia Just arse . 
e da reooneguit a sa penitenca que berta sa 
fiUa aueit bctUe a destruira . La reina sen 
ala mania e dolenta . e li reis remest most 
marriz . e li bcwon e les genz de la terra 
orent grant ioie de la udia qui foi morte . 
Eissi cum de plot au quart an après ala 
chaioer li reis Pépins . en la fofrest dau 
maina . ot ses chaucUers . e esguarra sei 
tos SOS . de ses cheualers . 
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si sen ala tôt droit en la maison de son 
uachier . e proia li quil larbergiast . 
e il si fit . e uit berte . e desquant 
quil lot ueue ne poec aliors tenir les 
oilz . fors qxiant a li . e demanda a 
la feme au uachier de oele feme qui 
esteit ne qui non . e au uachier tôt 
ensement . cil li dist ooment il lauoit 
trouée . li rois li proia quil la lipretast la 
nuit a oochier ot sei . e il lui outroia . silor 
fit lit sor un char qui esteit tôt par denant 
luis de la maison chargie de f ougeire . li 
nos si demanda a la pucele qui esteit ne 
qui non . e celé qui bien le coneisseit li 
dist . coment auoit este de li . e coment la 
uellie sa meistre ho aueit feit . Lors se 
descouri Pépins . e dist quil esteit moimes 
li rois . si dist au uachier e a sa feme 
quil les feroit riches genz . gardassent la 
li fiaument . Lorz sen ala pepis a Paris . 
e dist a ses genz quil auoit berte trouée . 
li quiel en ogrent most grant ioie . Apres 
sen ala a bordeu . a saint Seurin en 
oreÎBons . e aus yglises que sis ligniages 
auoit édifiées . que li loerenc auoient 
destruites • e arses . e fit paiz de Girbert . 
e de Gerin . e de froment . Puis sen 
retoma pépins en franco . e quant il f u 
lai / Magniez sis filz f u nez . e ot berte 
de lui deus filz . e does fillies . si comanda 
pépins a trente barons defrance que quant 
Magniez sereit temporaus .^ quil en fissent 
roi . e comanda lo a garder a rollant de 
loubare . qui duz esteit de bretagnie . e 
ses fillies tôt ensement . e son outre fil . 
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e ala aen en la maison de êon tiachier . e 
preia lo que kbrbergicut . e il ei fit , euU 
berta . e desquamt il lot ueua ne ptteo aUora 
les oilz tenir forqt/tant a lei . e demanda a 
lafemna au uachier • qui eret ni qui non . 
e cm uachier ensem^ent . eU li dist comerU 
il lauoit trouea . Li reis li preia quil la U 
pretast la nuit a cochier ot hn . cil lotrea • 
si H fit Uet sor un char qui estait douant 
lus . charqie de fougiere . Li reis H 
demanda qui era . e cela qui bien lo oonois- 
set U dist . coment aueit este deH . e ooment 
la uelia ho auet fait . Lors se descouri 
Pépins . e dist quU estet meimes H reis . 
e quil les feroit riches genz . gardassant la 
fiMiment . Lors sen ala 'a paris e dist a ses 
genz que troue auoit berta . H quau en 
oguirent grcmt ici . Apres sen ala a bor- 
deu . a sadnt Seurin a oreisons . e aus 
yglises que sis ligniages auoit édifiées . que 
U loerenc auoient destruites . e arses . e fit 
paiz de Oirbert . e de Gerin . e de frou- 
munt . Fuis sen toma pepi/ns en fronce . e 
quant ilfu lai Magniez sis filz fu nez . e 
ot berta de lui dos filz e dœsfiUes . si com^ 
anda pépins a.xxx. barons de franoe que 
quant Magniez seroit temporaus quil en 
fissant rei . e comanda h a garder A 
BoUcmt de laubara . qud estait dux de bre- 
tagnia . e sesfiUes ensement . esonavÂrafil . 
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Puis ala li rois pépins en salssognie . e li 
saisson tuarent hildegart on chastel qui 
est diz Yibers . e nemporo li glorios rois 
pépins les uenqui . e uinc ius quau lu qui 
est apelez rim . E cum il sen f u tomez ob 
properite de lai / o li f u nunde que Grisons 
sis f reires qui esteit en Guascognie y esteit 
ods . En icel an Esteines 11 apostoiles 
uinc en f rance . querens aiutoire e confort 
por les droitures saint piere . e Earle- 
maines li moines tôt ensement li f reires 
pépin lo roi par lo comandament de son 
abe . lan de lincamation nostre segnior . 
deus cenz cinqxiante e trois . li apostoiles 
esteines conferma Pépin en roi . ot la 
saincte onccion . e si en oinct ot lui ses 
deus filz . Sainz bonifaces li aroeuesques 
qui preechiot la parole de deu y f u martyrs 
en frise . Pépins par lamonestament de 
lapostoile ala en lumbardie . por enquere 
les droitures de saint Piere . Mes Altofus 
li rois des lumbars neia ceste droiture . e 
ot lost des lumbars uinc contre Pépin lo 
roi . e se conbatirent . Mes par laie de 
deu . e par la proieire saint Esteine i li 
roÎB Pépins ot la uictoire . En cel an si 
sen toma li apostoiles esteines a la saincte 
see de rome . Quant altofus li rois se 
senti endos en la dte de Pauie / si promist 
quil f ereit la droiture saint piere . dont li 
rois Pépins reçut quarante ostagies . qui 
li affermarent par sairament ceste droiture . 
Pépins sen retoma en f rance . karles- 
maines li moines si remest a Viane la cite . 
ot berte la roine . equi endroit f u maiaz 



M8. 5714 (paris). 

Puis ala pépins li reis en misognia . e H 
saison tuarent hildegari on chasteu qui est 
diz uiberz . Enemporo U glorios reis pépins 
les uenqui . e uini ius quau lu qui est apelez 
rim , E eom il sen/u tomez ot properite de 
lai lifu nunde que Grisfons sis/rere qui 
estait en Guctscognia estait acis . En eeu 
temps esteunes lapostoiles uinc en franee . 
querens aitUoire e oonfarz por les dreitures 
saint peire . e Karlemaines U moines ense- 
ment li frères pépin , le rei par lo comande- 
inenJt de son ahe . lan de lincamacian 
.cc.Le m . Lapostoiles esteures conferma 
Pépin en rei . ot la sainte onction . e 
ennoinxit ot lui ses dosflz . Sainz bonifaces 
Laroeuesqv^es qui preechot la parola de de . 
en frise fu moffi/yrs . Pépins par lamon- 
estament de lapostoile ala en hinhardie . 
por enqwra Us d/reitv/res saint père . Mes 
Altofus U reis deu lonbarz nea cesta drei- 
tura • e ot lost deus lonbarz uint contra 
pepinlerei • e conbatirent sei . Mes par laia 
de De e par la preeira saint esteure H reis 
Pépins ot Victoira . En cel an sen toma 
lapostoiles esteures a la sainta sea de Roma . 
Qtiant aJtJtofus U reis se senti enclos en la 
cite de pauia . il promist quU feret la 
dreitura saint père . dont H reis Pépins 
reçut xl . ostages . quifennerent par saigre- 
ment cesta droitura . Pépins sen toma en 
franee . karlemaines U moines remest a 
Viane la cite . ot berta la reina . equi fu 
maint 
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ion malaudeB . e si mori lan de lincama- 
tion nofitre segnior . deus cenz . cinquante . 
e diz . li rois pépins uoianz le duc Guaiffîer 
daguiaine qui ne consenteit les droitures 
daus yglises eus parties de france / prist 
conseil ot les franceis . e dist quil iroit 
en Aguiaine por demander les droitures 
de saincte yglise . Quant Guaiffiers oi co / 
si manda au roi quil rendroit aus yglises 
co quil diroit . e dona len ostagies legaire . 
7 lericum . li rois célébra naau e naau e 
lincamation . Guaifiers li dus daguiaine 
ne pensa gueires des ostagies . ne deus 
sairamenz . mes assembla grant ost por 
aler sore Pépin lo roi . qui uindrent ius 
qua Angiers la cite . E cum li , rois teneit 
son conseil en la mie qui est dite endure y 
o li f u dit que Guaiffiers li aueit dé tôt 
menti . Derechiep Pépins li rois retoma 
ot son ost . e sis premiers filz Earlemaines . 
e prist trois chasteus par batallie . Bur- 
bunz .Cautele . Olermont . E en Auuergnie 
len furent maint rendu . par pleit . dont il 
ot la segniorie . e uinc ius quen Lemozin . 
gastant la prouince . por la negligiance 
Guaiffîer le duc . e f u a naau . e 
a la pasque a Gaorz la uile . la 
tierce fez ala Pépins en aGuiaine . e prist 
Beorges la dte . e prist Toars . e f u a naau 
Argentoil la uile . e a la pasque . La quarte 
fez si uinc Pépins par Aguiaine . iusqua 
Gaorz . e gasta aguiaine . e sen passa par 
Lemozin . e sen toma en france . e f u most 
granz yuers . Adonques li rois Pépins ot 
pleit dorliens la cite . e retoura le chastel 
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ior maladea , e mori lan de Uneamation 
ce ,lx .U rois pepinè uemz GuoÀfi&r le due 
dagtUane que ne eonaerUaU les dreitures 
dette yglises eus pcvrties de Jrcmce prist 
conseil ot les franceis quil iroit en Aguiaina 
demander les dreitures de saint yglise . 
Quant Guaiffiers oit co . manda au rei quil 
rendret aus yglises co quil diret . e dona 
len ostagies legaire . e lericum . Li reis 
célébra naau . e naau e Uneamation . 
Ouaifiers li dus daGuiaina non pensa 
gaires deus ostages . ni deus sairemenz . 
mes assenbla grant ost sor Pépin le rei . qui 
uindrent ius qua Angers la cite . E cum U 
reis ienet son conseil en la uHa qui est 
dita endura , fu li dit que Ouaifiers li 
auoit de tôt menti . Derech^ Pépins li rois 
toma ci son ost .e sis premiers fUz Karle- 
magnes , e prist très chasteus par batalia . 
Burbunz . Cautda . Clermont . E en 
auuergnia len furerU maint rendu . par 
plait . dont ot la segnorie . e uino ius quen 
Lemozin . gtMSta/nt la prouince . por la 
négligence Guaifier le duc . e fu a naau . e 
a pasques A Cctors la vila . La tercafez ala 
Pépins en aGuiaine . e prist Beorges la 
cite . e prist Toarz , e fu a naau Argentoil 
la uila e a la pascha . La qu^arta fez uinc 
Pépins par Aguiana . iusquu Caorz . e 
gasta A Guiaina e passa par Lemozin . e sen 
toma en frcmee . e fut most granz lu^rz . 
Adonques pépins ot plait Dorlens la die . e 
retaura lechùsteu 
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dargenton • que Quaifiers auoit desfcruit . 
equi mist les franoeis por tenir aguiaine . 
Tôt enaement en remist a beorges • Adon- 
ques ot en la uile dargentoil grant sene 
entre les romanz . e les gries . de sainote 
trinite e des ymages dans sainz . Apres oo 
a]a Pépins en une partie daguiaine . a 
Narbone . e prist toloee . e Aube . e 
AQuaunde . e puis sen retoma en son 
pais . e f u après en la cite de Yiane a la 
pasque . Apres de reohiep on mois daost 
aJa pépins en Aguiaine . equi ot les fran- 
ceîs fit sene . si cum costume esteit en oel 
tens . Dequi se parti pépins . e uinc iusqua 
Guarone . Maintes roches . e maintes 
fosses . e mainz chajsteus conquis . dequi 
retoma a beorges . ou li f u dit que Pos li 
apostoiles ueneit . equi f u a naau . dequi 
se parti Pépins . e prist Mauretagnie . e 
uinc ius qua xanctes la cite . equi prist la 
mère Guaiffier . e sa seror . e ses niepces . 
e ala ius qua Guarone • Dequi ala a mont 
Auban . or heroniques uinc ot la seror 
Guaiffier . dequi sen toma pépins e f u a la 
pasque a sanz . De rechiep uinc ot berte la 
roine a zaintes la cite . equi laissa berte la 
roine . ot sa mainee . e sen ala en Peire- 
gorc . e prist limoges . e tua Guaiffier . e 
dequi sen toma a xaincfies ob uictoire . 
Berte uellia a saint Eytrope . e karle- 
maines sis filz . e dona most granz rendes 
a saint Eytrope . Pépins demora equi 
endroit most longuament . e hi f u ma- 
lades . si sen retoma a Tors . equi proia 
saint martin . dequi sen uinc a saint dénis . 
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ÔMtgtfnJUm . quA ChMifiera tmoU desêruU . 
eqtU mist les franoeis a tenir AGuiaine . 
Eneement en mist Âbeorgee . Adanquea ot 
en la taUa Dargentoil grcmt eena entra les 
romanz e les griee de sainte trinite • e deus 
fumages deus sainz . Âpres ala Pépins en 
una partia doGuiai/na . A Narhona . e 
prist Tolosa • e Auba . e Aguaunada • e 
toma sen en son pais . efu après en la cite 
Bauiana a la pasqua . Apres de rechep on 
mes daost ala en aguiana . [equi ot les 
franoeis fit sena . si eam estoit costume en 
oeu tempe . Dequi ae parti e uint iusqua 
Guarona • Maintes roches . e maintes 
fosses . e mairu chasteus conquist . e toma 
sen a Beorges . e fut H dit que Pos îi 
apostoiles ueneit . equi fu a naau . dequi 
se parti Pépins . e prist Mavreta^ie . e 
uinc ius qua xainetes la cite . equi prist la 
meira Guaifier , e sa seror . e ses nepces e 
ala ius qua Ouarona . Dequi sen ala a 
mont Auban • or heroniques uint ot la seror 
Guaifier . dequi sen toma pépins e fu a 
pasquss a Sanz . De rechep uint ob berta la 
reina a Xainetes la cite . equi laissa berta 
la reina ot sa mainea e ala En Peiregoro 
e prist lemotges e tua GuaifUr . e toma sen 
A xanctes ob uictoira . Bertha ueiUa a saint 
Eytrope . e Karlemagnes sis filz . e dona 
most granz rendes a saint Eytrope . Pépins 
demora equi most longiament . e Ju ma- 
lades . e toma sen a Torz equi prêta saint 
martin . Dequi uint a saint Denis 
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oa il mon . vni • ^•' ootofaris . e fa aeuelû 
a saint dénis • Karles f u esleuez on règne . 
^ . ydus octobris . mis sire karles en 
nouiome la dte . e karlemaines en la cite 
de Suaue . 

I^arles li glorios rois fu a naau a la dte 
^^ dais . 00 f u lan de lincamation . deus 
oenz . Ix . 7 viiii . quil ala en aguiaine por eo 
que honauz se uoloit rebeller oontre lui . qui 
auoit tote aguiaine • e tote gasoognie . e 
ot moet poi de f ranceis par lestdre de deu 
destruissit toz les conseiLs hunaut . En 
icele uenue saiosta ot son frère karle- 
maine . on lu qui est i^>elez diodiues . 
Dequi sen ala Karlemaines en franco • e 
mis sire karles uinc en la dte denguolesme . 
dequi prist plusors franceis . e amena les 
ot lurs odilz . e ot lurs apareilz sore le 
fluiue de dordognie . dequi enuoia ses mes- 
sagiers enpres hunaut Alupo legascon . 
quil li enuoiast hunaut • Hunauz li f u 
amenez ot sa seror . Quant U chasteus f u 
f eiz i hunauz f u reoeuz . si sen toma en 
franco • e fu a naau a dure . A la pasque 
si fu a leodico le bore . e mua sei li 
numfares dans anz . deus cenz Ix. 7 . z . 
En cel an mori karlemaines li moines a 
Samoncai la uile . 

A donques mis sire karles si ala iuemer en 
'^^ la uile qui est dite theodone.equi uinc 
li messagiers de part lapostoile Adrian . 
au glorios roi par mer ius qua maroellie . 
dequi uinc par terre a lui . e dist li quil 
alast ot les franceis sore deder lo rd . e 
sore les longuebars por le seruise de deu . 
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e eqyi'nwrU, . ùcio kal! ootobriê • e/tU amdiz 
a acMfU Denis . Karleê ju ealeuez on régna 
. vii • kaF octobris . mis sira karles en 
nouioma la die . e karlemagnes en la die 
de Sfiaue . 

ï^airUs glorios reis Ju a ncMU a la die 
Bais • Lan de Uneamadon .oc , Ix 
viiii . ala enAgmaina . por 00 que Vnauz 
se uoleU rebeUer contra hU . qui auoii Ma 
Guasoognie • e Ma AGuiame . e oi petit de 
framceis patt laia de De destruissit les 
conseUz Vnaut . £n icda uengua saiosta ot 
son frère karlemagne on lu qui est apelez 
diodiues • Dequi sen ala Karlemagnes en 
Jfxmoe • e mis dre karles uint en la dte 
denGudesme . dequi prist plusors franceis . 
e asnena les ot htr odilz e ot lur apareilz sor 
le fiuiua de dordognia . dequi enueia ses 
messages enpres hunaut Alupo le guasoon . 
quil lo li enuiast • Huntmz li frb amenez ot 
sa seror . Quant Hunauz foU reoeuz e U 
chasteus frit finz . d sen toma en france • 
e frk a naau a dura . a la pasca d froa 
leodico le bore . e mua se U nwnbres deus 
anz, oc ,lx,x, JSn cel cm mori karlemagnes 
li moines a samoncai la uHa . 



yi donques mis dre karles ala iuemer en 
la uHa qui est dite theodone . equi 
uint li messagies de part lapostoila Adrian . 
au glorios rd par mer ius qua marseUa 
dequi uint par terra a lui . e dist U quU 
alast ot les franceis sore desier le rd , e 
sor les longuebars por lo seruiza de de . 
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e por la droiture saint piere . e por lo 
profiet de sainote yglise . Adonques mis 
sire karles ot conseil ot les franceis . e 
comanda que tôt fust feit . oo que li 
apostoiles requereit . car por co esteit 
uenuz li messagiers par mer . que li lum- 
bart auoient les uoies closes aus romanz . 
li rois tinc son sene generaument en la 
cite de Paris . equi départi son ost . U 
ala par mont cenis . e enuoia Bemart son 
onde par mont ioie . ot ses outres fieus . 
Adonques si saiostarent li dui ost . A 
dusel desier . li rois ala encontre karle . 
e karles glorios rois ala encontre lui . ot 
lost des franceis . e par laie de deu . e par 
la proieire saint piere lapostre / sanz nul 
mal sen entra en lumbardie . e uinc ius 
que a la cite de pauie . Apres contre lo 
deffendament de liglise de rome i ala a 
une cite ot le sobeiran euesque . e laissa 
Marques contre les saissons . sanz reoeuer 
nule segurtance . mes li saisson amassaient 
grant ost . e si alerent sore les franceis . e 
uindrent a un chastel qui est apelez 
burraburc . mes U franceis quant ne les 
pogrent plus soffrir i sen entrarent on 
chastel . e dementre que li saisson les 
comencassont dehors forment arder / uin- 
drent a une yglise . on lu qui est diz 
f ricdilat . lo quele yglise sainz bonifaces li 
euesques sacra . e li martirs . par saint 
esperit . e dist que ia no ardreit par f u . 
E cum li saisson entendissent par most 
grant engeing arder cel lu * e liglise i H 
crestian del chastel e li paian de lost de- 
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for la â/reibure «atfU Père . por lo 
profiet de eaincta ygUee . Adonquee mis 
aira karUe ot ooneeil ot les frcmceia . 
eomanda qœ Just fait si cwm lapoetoilea 
reqiLereit . quar por co eetet ttenua par mer 
U messages que U IwmhaH auoient clauses 
les uoies auz romwnz . Li reis Une son sena 
generaument en la cite de Paris . equd 
départi son ost . H ala par mont cenis . e 
enueia Bemart son oncle par mont ùna ot 
ses au/tres fiauz . Adonques si seaiostarent 
U dui ost a dusdz desiers . U reis ala 
eneowbv, kcurla . e karles glorios reis ala 
encontra lui . ot lost deus franceis . e peur 
lada de de e par la preeira saint père 
lapostra scmz nul mal sen entra en hin- 
bardie . e uinc ius qua a la cite de Pauie . 
Apres contra lo desfendement de liglise de 
roma ala a wna cite ot lo sobeiran euesqua 
e laissa Marques contra les saisons sanu 
reoeuer nuUia segurtanca . mes U saison 
amassèrent grant ost . e alerent sor les 
Jranoeis . uinrrent a wn chasteu qui a 
nom burraburc . mes li franceis quant ne 
les poguirent sosfrir sen entrarent on 
chasteu e demefUra que H saison les comen- 
sassant defore forment arder uiiidrent a 
una yglise on lu qui est diz f ricdilat . le 
qwjku sainz Bonifaces le martirs sacra par 
saint esperit e dist que ia no ardret par 
fuec . E cum U saison entendisaant par 
gnmt engien arder cel lu e liglise li 
crestian deu chasteu e H paian de lost de- 
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hors : uirent deus ioenceus toz blanz qui 
deffendoient liglise dau fu . e por co ne 
porent equi endroit . ni dehors . ni dedanz 
f ère nul mal a celé yglise . ni feire arder . 
mes par le plaisir de deu sespaontarent e 
tomarent en fuie . sanz co que nus les 
seguist . En après tôt co f u trouez morz 
uns daus saissons ioste liglise de genoilz 
aclinssore ses piez . e auoit le f u e la 
busche en ses mainz . tôt outresi cum si il 
uosist arder liglise . Earles démontre en- 
dosit desier lo roi en une cite . e prist la 
cite e desier lo roi . ot sa feme e ot sa 
fillie . e si ot tôt le trésor de son paleis . 
equi f u a naau . après a la pasque f u a 
rome . Quant sentoma si uinc a pauie . e 
prist la . lai uindrent H lumbart de totes 
parties . e somistrent sei a la segniorie 
karle glorios roi . Adalgif us li filz lo roi 
desier sen fui par mer a Constantinople . 
A donques li glorios rois quant ot conquis 
^^ lumbardie y laissa gardes en la dte 
de pauie . daus f ranceis . e ot sa feme . e ot 
les outres franceis sen toma ot laie de deu 
ob grant uictoire . en franco . E quant il 
f u on lu qui est apelez uigilane y enuoia 
quatre eschaillies en saisognie . les trois 
eschaillies se conbatirent ot les saissons • 
e por laie de deu les uenquirent . Loutre 
esehaillie ne troua onques batallie . mes 
ob proie noble sen toma e célébra naau • 
a une uile qui est dite carisiacus . e pasques 
tôt ensement . Adonques karles li glorios 
rois tinc sene en la uile qui est dite durie . 
e dequi ala en saissognie . e prist le chastel 
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/orz uirent . U . ioenceus toz bkmcx qui 
desfenderent Hgliae dau fue . e por co no 
porent equi endreit ni deforz . m dedinz 
foira nul mal a cela ^gUee . ni faira arder . 
mes pofr lo plaeer de De . eespaonterent e 
tomerent en fuia . aanz co que nue les 
segueet . Âpres co Jut trouez morz uns 
saisons iosta liglise de genoilz adin sor ses 
piez . e a/ueit le fuc . e la huche en ses 
mainz . ausi cum si uosist arder liglise . 
Karles dementra endosit desier le rei , en 
una cite . e prist la cite e desier le rei ot sa 
femna e ot sajilia . e ot lo trésor de son 
palaiz . equi fu a naau . câpres a la pasca 
fut A RoTna . Quamt sen tomot uint A 
Pâma e prist la . lai udndrent U Iwnhart 
de totes parz e somistrent sei a la seignorie 
karle glorios rei . Adalgifus li fUz lo rei 
Desier sen fuit par mer a Constanti- 
nobple . 
yi donques U glorios reis quant ot conquis 
lonbardie laissa gardes en la cite de 
pauie . deusframceis . e ot safenma . e ot 
Us autres franceis sen toma pcvr laia de 
de ot graml uictoira enfrance . E qiumtfu 
on lu qui est apelez VigiHna . enuea très 
eschailes . en saisognie . les très se conbati- 
rent ot les saisons . e par laie de les uen- 
quirent . lautra eschaile ne troua onques 
boialia mes obprea nobblesen toma e célébra 
naau a una uila qui est dita carisiacus . e 
pasques ensement . Adonques karles li reis 
tinc sena en la uila qui est dite durie . e 
dequi ala en saisognia . e prist lo chasteul 
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sîgiborc . e fit ereborc . sor uisoîie le 
fluiue . Apres li franceis aparellie de 
bataille se conbatirent ot les Baissons . e 
encbauoarent les ot laie de deu . e orent 
lune e loutre riue dau fluiue . Adonques 
karles départi son ost . e retint ob soi 
oeaus que alui plot . e alaiusquaebraoum 
le fluiue . ou li oustresian uindrent e 
donarent ostagies au roi teus cum alui 
plot . e 11 affermarent ob salremenz quil 
11 f usaont fiel . Earles sen retoma . dequi 
si uingrent Angaril unes genz . a un bore 
qui est apelez bocrl . e brimoars ob eaus . 
e donarent 11 ostages ensement oome H 
austresian . U toma areire . e troua grant 
partie de lost sor le fluiue Yisoram a la 
riue . quil lorauoitoomandee . Eli salsson 
se furent oonbatu ob eaus . mes 11 franceis 
par la uertu de deu en tuarent most . e si 
ogrent la^ulctoire . Mes Elarles oianz ico i 
ala de reohiep sore les Baissons . e oonquist 
grant proie sor lesguez falaos . E 11 salsson 
donarent ostagies au roi karle . Quant il 
les ot receues i ot grant proie sen toma 
en france . Apres fu dit au roi que Bogau- 
dus li lumbars ronpuz les sairamenz i 
auoit sa foi mentie . uoec conbatre lum- 
bardie . mes uns messagiers uinc a lui qui 
11 dist que 11 salsson se rebelloent . e 
auoient toz les sairamenz ronpuz . e oon- 
batoent Ereboro le chastel . car de loutre 
chastel auoient par plait e par treison 
treit les franceis . e les auoient toz ocis . 
e uogrent ho tôt outresi f eire del chastel 
ereborc , mes la graîoe deu il ne po^prent , 
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ngib(rrc . tfiL ereboro . bot uMoire lejluiue . 
Aprea UJrcmoeia apareHe de hataUe se con- 
batirerU ot Ua aaasona . e enchoueerent les ot 
laia dede , e orerU hma e lautra riua dau 
fiaiue . Adonques karles départi son ost . e 
retenguU ot soi eeus qua lui plot . e ala tus 
qua ebraeum le fiuivA . or li austresian 
mndreni e donarent ostages ou rei taus cum 
lui plot . e affermèrent ob aavremenz quil U 
/ussant fieu . Karles sen toma . dequi si 
uindrent Angarii unes genz . a un bore qui 
est apelez bocri . e brimoarz ob eus . e dona- 
rent U ostages ensement coma H austren- 
sian . Il toma arreira e trotta grant partia 
de lost sor le fiuiua nisoram a la riua . 
quil lor auoit comtmdee . E U saisonfurent 
se conbatu ob eus . mes U /ranoeis par la 
uoUmte de de tuarent en most . e si ogrent 
la vdctoira . Mes Karles oenz eeo cUa de 
rechep sor les saisons . e oonquist grcmtprea 
sor les guez falaos . E U saison donarent 
ostages au rei . Karles quant Ulesot receues 
ot grcmt prea sen toma en/ranee . Apres 
/ut dit cm rei que Rogaudus li lunbarz 
ronpuz les sairamenz auoit mentie sa/ei i 
uoguit cor^xUra hmbardie . mes uns mes- 
sages uini a hU qui li dist que li saison se 
rebeUœnt . e auoient les sairemenz ronpuz . 
e conbatoent Ereborc le chasteu . quar de 
lautra chasteu auoient par plait e par treison 
trait les franceis . e ocis toz . e uogrent ho 
autreei Jaira deu chasteu ereborc . mes la 
graice de ne poguirent . 
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Puis si aparelliarent batailles e engeing 
corn il poguissont le chastel pendre par 
force . mes li engeing e les perreires quil 
auoient aparellies faisoient plus de mal 
aus Baissons y que a ceaus del chastel . 
Quant il uirent quil ne profeitoent rienz i 
si aparelliarent clies por oonbatre le 
chastel . mes la uertuz de deu sor monta 
lur force . car un iom cum il se aparel- 
lioent por conbatre ot les crestianz del 
chastel / sore liglise de cel chastel . uns 
granz miracles de deu aparut . manifesta- 
ment uioant toz ceaus de f orz . e toz ceaus 
dedanz . e testimonioent quil uirent corre 
sore liglise une semblance de deus escuz 
tote rogie flamboiant . Quant 11 palan 
uirent cez signes i furent tuit confus . e 
espaonte . e fuirent par most grant poor 
aus arbergies . e se tuoent entrons en 
f niant . quant il se regardoent areire i il 
chaiant nafiQ:^ par les lances de ceaus qui 
après eaus aloent . e furent lugle par la 
uengiance de deu . Nus hom ne puet [dire] 
cum est granz la uertuz de deu por la salu 
dans crestianz . E itant cum plus furent 
espaonte f tôt outretant furent 11 crestian 
conforte . si loerent plus deu qui trestot 
puet . qui degnla manifester son poer sor 
ses sers . li salsson en iceste maneire sen 
fulont . mes 11 salsson les oudoent . e les 
seguirent lus quau flulue de lupie . e 
souuarent le chastel . e sen tomarent ot 
laie de deu ot la uictolre . Quant Karles 
oit Ico y si assembla son sene en Icele dte . 
equi ot conseil . Apres sesmou. e toma sob- 
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PvM ai apareUererU hataHes e engieng cum 
poguiascmt par forée lo ehasteu peridra . mes 
H eriffieg e les perreires que auoerU apardies 
faisoerU plus de inal aus saisons que a cens 
deu chasteu , Quant U uirent que ne profei- 
toent renz aparellierent'clies por conbatra lo 
chasteu . Mes la uertu de de sor monta lur 
force . Quar wn ior cum U se apardioent 
conbatra ot les cresùia/nz deu chasteu . sor 
liçHse de ceu chasteu v/ns grant mirades de 
de aparut . mwnifestam>ent ueent toz ceus de 
forz . e ceus de denz . e testimonient quU 
uirent corra sor liglise una senblance de dos 
escuz tota rogiajlamboiant . Quant H paian 
uirent cez signes furent tuit ccmfus . e 
espaonte . e fuirent par 'grant poor ' aua 
arberges . e se tuoent entreus en fuiemt . 
qVÀvni U se regardoent arreira il choiamt 
naxfre par * Us kmces de ceus qui aloent 
après . e furent iuge par la uengiance de 
De . yus hom ne puet dire que granz est 
la uertuz de De por la salu deus crestianz . 
tan con plus furent espaonte tant li crestian 
conforte . Loerent plus de qui trestot pot qui 
degnia manifester son poer sor ses sers . Li 
saison en icesta maneira senfuiant . mes 
li fremoes les ocient e les seguerent ius 
quaufiuiue de lupie . e saimerent le chasteu 
e sen tomerentpar laie de De. ot la uictoira . 
Kant Karles oit eco assenbla son sena en 
icda cite equi ot conseil . Apres sesmou . e 
toma sob' 
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dosament sore les Baissons . Maintenant 
il tiiit espaonte uindrent lai ou li fluines 
sort . e rendirent li lo pais . e donees 
aliances / prometent se f eire crestian . e 
somidrent sei soz la poète karle lo roi . e 
aus f ranceis . Adonques karles ot les fran- 
ceis fit does fez ereborc le chastel . e un 
outre chastel desore . Apres si uindrent H 
saisson ot lurs f emes e ot lurs enf anz . e ot 
ni tant quil ne pooent estre nombre . e 
furent baptize . e donarent ostagies tôt 
itant cum U rois demanda . e laissa les 
chasteus bien parf eiz . e bien ordenez . e 
bien gardez . e puis sen toma en france . 
Adonc se mua li nombres daus anz . deus 
oenz . Ix . 7 z . vii . 

T ongie sereit a reoonter co que Elarles 
^-^ sofiri daus saissons par trente anz . e 
en totes choses si f u ueinceires • Adrianz li 
apostoiles mori . e leons li apostoiles fu 
esleuz en son lu . il enuoia messagies ob 
dons au roi KbxIq . e les dez de la confes- 
sion saint piere . e lo Guanf eno de la cite 
de rome • Aledonc Henris li dus enuoia sa 
gent sore les nauars . qui sestoent entreus 
conbatu . par most grant batallie . e 
quant ses genz les orent uencuz e ocis / 
il enuoia lo trésor qui esteit amassez de 
lonc tens au roi karle en son paleiz . a 
Ais la chapele . Quant il ot lauer . qui 
most esteit sagies . e larges dispenseires / 
en dona a deu grant partie . e tramist lo 
a rome a liglise daus apostres . par Angi- 
bert son abe . Loutre partie dona aus abez . 
e aus clers . e aus lais . aus melliors . e 
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dosament aor les saisons • Maintenant il 
espaonte tuit uindrent la or Ufluiues sort . 
e rendirent U lo pais e donees alicmoes 
prometeTU se foira crestian • e somidrent sei 
sor la poésie karle lo rei , e aus franxseis . 
Adonques karles ot les fra/nceis fit dœs fein 
ereborc le chasleu . e autra chasteu desora . 
après uindrent li saison ot lor femnes e ot 
lor enf anz . e ot nitant que ne pooent estra 
nombre . e furent baptize . e donarent 
otages tant cum U reis demanda . e leissa 
les chasteus parfaiz e ben ordenez e ben 
gardez e toma sen en france . aladonques se 
mua li nom QUegibie] anz , eu . ce Ixx . vit . 
T ongia chose sereit a reoonter co que Karles 
sosfri dette saisons par xxx . anz . e 
en totes choses Jut uenoera . Âdrians li 
apostoiles mori . e leons U apostoiles Ju en 
son lu il enueia au rei messages am dons • 
e les des de la confession saint père . e lo 
ganfanon de la cite de roma . Âladonc 
Henris H dtu enuoia sa gent sor les auarcms 
qui sestoent CTitreus conbatu par grant 
batalia e quant ses genz les orent uencuz e 
ocis U enueia lo trésor qui estet amassez de 
lonc temps au rei karla . en son palais a 
Ais la chapela . Quant il ot lauer . qui 
estoit most sages e dispenseres en dona a de 
grant partie . e tramist la a roma a liglise 
deus apostres , par Angibert son abe . 
Lautra partia dona auz abez e auz derz . e 
auz lais auz melKorz . e 
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a ses outres amis . En oel tens Estudins ob 
grant partie daus nauars uinc au roi . 
e dona sei . e sa gent . e son pais a lui . 
e baptiza sei e sa genz . e dona lor li rois 
granz dons . e puis sen tomarent henorea- 
ment . Barcelone la cite despagnie que 
nauiom de lonc tens heue recourames . par 
zatin le preost de la cite . car il uinc on 
paleis lo roi . e rendit li sei . e la cite . 
Mesaagie furent enuoie de Constantinople 
au roi karle . e il si les reçut most henorea- 
ment . li messagie estoient Micheus qui 
f u partiz de frise . 7 Theofilus li prostrés 
Hélène . qui portoent les letree de lemper- 
eiriz de rome . si mandot que son fil lem- 
pereîre Constantin auoient li son moime 
lanauant essorbe . les queus il enuoia au 
roi . e auoec eus tarasium lo frère leuesque 
de Constantinople . qui ia pièce esteit 
pris en lumbardie . lan de lincamadon . 
oœ . xviii . 

T i roman prisdrent leo lapostoile le iom 
'^^ delasaint Marc . e lessorbarent . e li 
trencharent de la longue . e puis lo mistrent 
en prison . mesileschapadenuizparlomur . 
e uinc aus messagiers lo roi . qui estoient 
adonc a liglise saint piere . qui lenmena- 
rent . li rois karles ala en saissognie . e 
passa le rim Aliphrapan . E au loec qui 
est apelez pieire brune y pousa ses arber- 
gies . e départi son ost . Elarles enuoia son 
fil au parlament daus esclauons . e receuer 
les Baissons . qui uindrent de moriane . 
Il retint loutre moite ob sei . e reçut en 
cel lu leon lapostoile . ob grant henor . 
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a ses autres amis . En ceu temps Estudins 
ob grcmt partie deus Nauarz uint au rei . 
e doTta sei . e sa gent . e son pais a lui • 
e baptiza sei e sa genz . e dona lur li reis 
granz dons . e tomarent sen hefMyrea/m&nJt . 
BœrceUma la cite despagnia qtie nauiom de 
grant temps ogv>a recouram^ . par zaiim 
le preost de la cite gua/r en uinc eu palais lo 
roi . e rendit li sei . e la cite . Message 
furent enueie de Constantinobple au rei 
karla , e il les reçut most henoreament . 
Li masage esteent Micheus gui fa partiz de 
frise . e theoJUus li prestres Ilelena qui 
portoent les letres de Unpereiriz de roma 
quar son JU lenperere Constantin auoent 
li son meima lan aua/nt essorbe . Les quaus 
U en enueia e auee eus tarasium lo frère 
leuesqua de Constantinobple . qui estait ia 
pieca pris en lonhardie . lan de HneamO' 
tion . ccc . xviii . 

r i roman pristrent Jeo lapostoila le ior 
de la saint Marc e lessorberent e li 
trencherent de la Ungua . e puis lo mistrent 
en prison . m/es puis eschapa de nuiz pa/r lo 
mwr . e uint aus mssages lo rei . qui 
estoient aladons a liglise saint père . qui Un 
menèrent . Li reis karles ala en saisognia . 
e passa le rim aliphrapan , E on lue qvd 
est apelez peira bnma . posa ses herherges . 
e dq}arti sou ost . Karles enueia son JU 
au parlement daus esclauons . e receuer 
les saissons . qui uindrent de Morianda . 
H rétine lautra meite ob sei . e recuA en 
Vat lu Leon lapostoile . 6b grant henor . 
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eqiii atendi karles lo retomament de son 
fil . e laissa lapostoile tôt outreei henorea- 
ment cum il lo reçut . Karles ala a rome . 
e sis cuex troua les oilz dau bon home en 
un luz . si les porta a Karle . e karles quant 
f u au bon home : ob la uertu de deu mist 
les li en la teste . e uit tôt outresi cum il 
auoit ueu deuant . mes celui deuers destre 
li mist deuers senestre . e puis destruissit 
toz les romanz qui lauoient deffeit . e 
puis esta grant pièce a rome apostoiles . e 
prist lo chief de mon segnior saint piere . 
e totes les uertuz quil puec pendre . e 
deus de ses cardenaus . e uinc sen a Mon- 
basiron dont il esteit uenuz . e mist lo 
chiep en un piler en liglise . e tôt ensement 
naporta lo chiep saint lorenz lo martyr . 
e lo cors saint Suplize . e mist lo braz saint 
lorenz en louter a saint piere de barzent . 
près de Gironde . e lo cors saint Suplize 
mist denant louter . en un tallieor diuoire . 
on quel sainz pieres mangiot . e ne demora 
gueires quil trespassa . e fu seueliz en 
louter saint piere a Teinz . e uns sons car- 
denaus f u seueliz a Mauretagnie . par co que 
li sarrazin se reuelarent contre reliant lo 
neuo karle . e karles fit remuer maure- 
tagnie en un lu plus estroit . e fit hi une 
yglise de saint Michel . e comanda la a 
Gautier de flandres son seneschal . mes 
ancois quil trespassast sen retoma a rome . 
Puis sen toma karles . a ais la chapele . 
en cel an les genz dans nauars deffalli de 
la foi quil auoient promisse / se renoiarent . 
1^ b&nrîs li dus empres tant propres chofies i 
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JSqui atendi karles lo retomament de êon 
JU . e laiaa lapostoile aufyresi henoreaimMU 
cwm U lo reçut . Karles ala a roma e troua 
les oUz dau bon home . en un poison . e ot 
la uertu de de ,^ Karles les li mist en la 
testa , e uit , e puis destruissit toz les 
romanz . qui lauoient desfait e esta grant 
piezea a roma apostoiles • e puiz prist lo 
chep mon seignor saint Père . e totes les 
uertuz quil puec pendre . dos de ses 
cardenaus . e uint sen a Monbctsiron dont 
U estoit uenuz . e mist lo en un piler . e 
aporta en le chep sainz lorenz le martir, 
e lo corz saint SuppUza e mist lo braz saint 
lorenz en lauter a saint Père de barzent . 
près de Gironda . e lo corz saint Subpliza 
mist deuamt lauter en un taîieor de voira 
on quau sainz pierre mengiot . e ne demora 
guaires quil trespassa . e fu seueliz en 
lauter saint père a teincz . e uns sons car- 
dinaiLsJut seueliz A mauretagnia . par 00 
que H sarrazin se reueloent contra RcUant 
son neuo . e fU mowretagnie retnuer en 
outra lu plus estreit e fUhi una yglise de 
saint Micheu . E com>cmda a CknUier de 
flamàres son seneschal . Puis karles a ais la 
chapela , en cel an la genz deu nauars 
defûUli de la fe quauocTU promissa . E 
Henris H dus enpres tant propres choses 
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priât ioste caursie la cite de libunie . par 
les agoais des apidiniepz . £ Qiraus li 
cuens de baiueire fu enuoiez conbatre 
contre les nauars e mori . 
T^ N ioel an si uinc uns moines de iera- 
^'^ salem. qui aporta reliques dausepocre 
nostre segnior . les queus li patriarches 
enueiot au roi . Azans li preos de la cite 
dosée enuoia equi les clerz de la dte • ob 
granz dons . Eqiii célébra karles naau 
on paleis . H en fit tomer le moine de 
ibrosalem . e enuoia ot lui zaoharie son 
prouoire de son paleLs . qui porta ceaus 
dons por les sainz luz . e ico f u en moi 
marz . e auirona toz les riuages de la mer 
de franco . En celé mer aparellia nauie . e 
puis si sen ala par lo riuagie de la mer 
tôt droit a Roampz • equi passa seine le 
fluiue . e uinc a saint Martin A Tors . por 
oreisons . Equi demora grant pièce . par 
00 que leugarz la roine sa feme esteit 
malade . la quieus mori equi . e fut seuelie . 
dequi sen retoma par Orliens e par paris 
tôt droit a Ais . e oomanda a Pépin son 
fil quil sen alast ot lost . e uinc a Rauene . 
dequi uinc a rome . e puis oomanda a 
pépin son fil quil alast preer eus terres 
daus boneuentans . e au comencament 
entrer en lumbardie . Quant li rois uinc 
a rome leons li apostoiles 11 ala a lencontre. 
e reçut lo a nomentum . qui est a doze 
lieues de rome • ot grant henor . e ot 
grant humilité . equi se disna ot lui . 
eniepz lepas lenmena a la dte . e lende- 
loain eus degrez de liglise saint piere 
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priât iosta caursia la eiie de Ubunie . par 
les agtuUê deua apideniempa E Qvraua H 
oomps de baiueraju enueez conbatre contra 
les naucurz e mori , 

JI^N cel an uirU une mcinea de ienualem . 
e aporia reliquee deu eepocra noetra 
aeignoT . les quaus li patriarches enueia 
au rei . Âzan li preos de la cite dosca . 
enueia equi les derz de la cite . ob ffranz 
dons . Equi célébra karles naau on palaiz . 
Il en fit tomer le moine de ierusalem . e 
enueia ot lui zacharie lo preueîra de son 
palaiz . qui porta ceus dons por les sainz 
lus en mei marz . e auirona les riuages de 
la mer de firance . En cela mer apardia 
nauie . e ala sen par lo riuage de la mer a 
Boom . equi passa seina le fluiue . uinc a 
saint Martin A Torz por oreizons . Equi 
demora grcmt pieea . par co que Leugarz sa 
/ema la reina estet m>alada . la quaus morit 
equi . e fut seuMa . dequi sen toma par 
OrUenz . e par Paris , a ais , e conumda a 
Pépin son fil quil sen alast ot lost . uint 
a rauena . dequi uint A roma . e oomanda 
a pépin son fil quil alast preer on terres 
deus boneuentans . e au comencament 
entrer en lonbardie . Quant U rets utnc 
A roma leonz H apostoiles li ala a lencontra 
e reçut lo a nomentum . qui est a acii , 
lieues de roma . ot grant henor . e ot 
grant humilité . equi se dignia ot lui . 
eneplepas le mena a la cite , e lendemain eus 
degrez saint père 
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lapostre . e totz li pobles qui disoit grant 
loengie a lempereor . lo recurent ot grant 
procession . e a grant henor . e ot granz 
compagnies de chantans . Li clergie 
quant il fu descenduz dau chenal y len- 
portarent sus . par les degrez . Quant 
il ot f eite sa oreison y si entra en liglise 
saint piere . e tuit chantarent . Gestes 
choses furent feites en lochene kalende de 
décembre . En après set iorz i li rois 
apela ses genz . e fit assauer a toz por 
quieu chose il esteit uenuz . e de celé bore 
dona entendre por faire co por quoi il 
esteit uenuz . Premeirament si comenca 
a en cerchier le plus grief . co qui fu feit 
a lapostoîle . li quaus quant uit que nus ne 
se uoleit prouer dau pechie i iura saira- 
ment leons li apostoiles quil esteit mondes 
dau pechie que lom li meteit sore . e ico 
iura on nom de saincte trinite . En cel 
iom zacharies uinc a rome ob deus moines . 
li uns si esteit de mont Oliuete . e li ou- 
tres de sabba . e esteit ia tomez dorient . 
les quieus li patriarches de ierusalem 
enueot au roi . qui li aportarent les clez 
dau sepocre . e de caluaire . e les dez de la 
cite ot tôt le ganfenon . les queus li rois 
reçut most benignament . E quant il les 
ot tenuz aucuns iorz ot sei i si lur dona 
granz dons . e les nenuoia . n f u a naau 
a rpme . e mua sei li numbres des anz . 
coc . cinquante . 

T e ior de naau cum li rois f u a la messe 
'"-^ denant louter saint piere lapostre . e 
se leuast de loreison i leons li apostoiles li 
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îa/postra . e li pobhUa qui dizaU grarU 
loenge a lempereor , e le receguireni oi grcmi 
prooession . e ot grcmi henar e ot grcmz 
compagnies de chcmtana . Li dergez qiumt 
fîU deacendua deu chiuau lenporUrent 
8U8 . par les degrez . qtumt ot faita ea 
oreizon entra en liglise saint père . e tuit 
eha/ntarent . Cestes choses Jurent feites 
. viii . koT decembris . Enpres vii . iors li 
reiz apela ses genz . e fit assaïuer a toz por 
quau chose il estot uenuz . e de cela ora 
dona entendra por faira eco por quoi estet 
uenuz . premeirament commença a en oercher 
la plus grief co qui fu fait a lapostoila . 
li quaus quant uit que mis tu le uotet 
prouer dau pèche . iwra saigrement eu nom 
de saincta trinite . quil estoit mondes deus 
Uarnss . que hom li metoit sore . En oeu 
ior zacharies uint a roma ot dos m4)ines . 
U uns eret [de mont Oliueta . e lau- 
tra de sahha • e estoit ia tomez dorient . 
Les quaus U patriarches de ierusaiem 
enueoit on Bei . qui U aporterent les des 
dau s^pocra . e de caJI/aavra . e les des de la 
cite ot tôt le gcmfanon . Les quaus li reis 
reçut most benignament . E qtumt les ot 
tenuz aus cuns iorz ot sei si lur dona 
granz dons , e les en enueia . Hfu a naau 
a roma . e mua se li numbres deus anz 
, ccc , L Le ior de Naau quant li reis fut a 
la m>essa deucmt lauter saint père • la- 
postra . e leuast sei de loreizon leons U 
apostoiles li 
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pousa la oorone on chiep . e toz li pobles de 
rome cria a une uoîz deus doint uie e vic- 
toire a karle auguste . le pazible empereor 
de rome . Enpres co loenges f u coronez 
de lapostoile segunt la costume de landan 
tens . Empree petit de iorz comanda que 
cO f ussont mostre qui despousarent lapos- 
toile . e quant il le sot i furent tuit 
dampne de perdra les chiepz . por les queus 
li apostoOes proia lempereor . e ni perdirent 
uie ni membre . mes il furent tuit essillie . 
por 00 quil firent si grant félonie . De ceste 
félonie furent prince 7 consellier . Pascaus . 
7 GampuUes . 7 Sacellaires . e plusor outre 
noble qui estoient en la dte de rome 
habiteor . qui tuit furent dampne de celé 
moime sentence . Adonc ordena Karles les 
choses de la dte e de lapostoile . e de 
tote lumbardie . aus lais e aus yglises . 
Au septen ior de mai deus kalendes karles 
ot pépin son fil sen essi de rome . e uinc a 
Tolete . Meintre quil esta equi f fut most 
granz terre meoute . si que tote lumbardie 
crolla . Par cest esmoament si chai une 
most granz partie de la couerture e dans 
tries de liglise saint piere lapostre . e en 
oucun lu . de la dte si chairent li mur . 
E en icel an . en oucun lu i croUarent 
enuiron le rim li fluiue en franco . e En 
germanie . Li empereîres uinc a rauene . 
dequi ala a pauie . equi li f u nunde que li 
messagie miramontmelin le roi de Perse 
estoient uenu a pise . Il Ior enuoîa alen- 
contre . e fit les présenter a sei . Yns de 
ceaus messagiers eeteit persans dorient . 
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jEHMO la eôrona en chiep e toz U pobles de 
la uila eecria des dont nia e victoira A karla 
aagusta . le pazibbla enpereor de Eome . 
Enpres co loenges /ut coronez de lapostoUa 
segimt la costwma de lancicm temps . Enpres 
petit de iorz comcmda que cUfusscmt mostre 
qui desposerent lapostoile . e qua/nt iUesot 
/urent dampne de perdra le ckiep . For les 
qvaus lapostoiles prea lenpereor . e ne per- 
dirent uianimembra . mes U/urent essilie • 
por co quil firent si grant félonie . De cesta 
félonie furent prince e conselier pasccms e 
canpuUes . Sacellaires . e plusor cmtra 
nohUe qui esteent en la cite de roma 
habiteor . qui tuit furent dampne de cela 
meima sentenca . Adonc ordena Karles les 
choses de la cite e de lapostoile . e de tota 
lonbardie . aua lais e auz yglises quan tôt 
luer ne fit otra chosa lenpereire . au . vii • 
iorz deus koT de mai . karles ot pépin son 
fU sen eissi de roma . e uinc A Toleta . 
mentra quil estot equi fut mo8< granz terra 
mauta . que tota lonbardia crolla . Far 
cest esmoament chaiguit una grant partia de 
la couertura e deus très de liglise saint père 
lapostra . e aucun lu chairent U mur de 
la cite . En cel an en cmcun lu croUerent en 
uiron lo rim . lo Jluiua en france . e en 
germania . Li enpereires uint a rauena . 
dequi ala a pâme . equi lifu noncie que li 
mess€tge mira mont mdin le rei de persa 
estœnt uenu A Pisa . Il Ior enuea enconira 
efit les présenter a sei . Vns de ceus estoit 
persanz dorient . 
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meesagiers au roi de perse . H outres sar- 
rasins daffiîque . messagiers a lamiraut 
abraham . li quiel nonoiarent ysaac le uief 
retome ot granz dons . lo quel li empe- 
reires auoit enuoie au roi de Perse . ot 
Lamf rei e ot symon . qui mort estoient . 
Adonques enuoia arehenbaut le noteor en 
leguriam por aparellier lo nauei . qui por- 
tait lelefant . e tôt co qui sereit porte ot 
lui . Il célébra lo nael saint iohan baptiste 
a enboreiam . e passa les aies de mont 
ioie . e puis sentoma en franco . En cel 
este fu prise la citez de Barcelone en 
Espagnie • qui f u assegie deus anz . on 
mois doctoure . ysaac le uief sen retoma 
ot lelefant . daffrica . e entra on port de 
ueneires . e ne poec passer aus alpes . por 
les nez « e yuema a verzeaus . 
. TTelene lempereiriz de Constantinople 
^ '*' enuoia un messagier qui ot nom Léon 
patari por confermer la paiz entre les 
franceis e les grieus . E li empereires bi 
enuoia gesse leuesque . e bermengaudum 
le conte . a constantinople . qui establissont 
la paiz ot lui . En la catorzene kalende 
daost uinc ysaac ot lolifant . e ob outres 
dons . que li rois de perse enueîot . e porta 
bo tôt a lempereor a Ais . li nons de 
lelefant si eeteit alabaz li empereires 
iuema a Ais . En leste mena son ost en 
Saisognie e fit mener toz les saissons en 
franco . e lurs femes qui estoient ostre 
Albie . On mois de noembre li fu noncie 
que leons li apoetoiles uoleit naau ot lui 
célébrer . en quieuque lu que il f ust . Karles 
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meaaagee au rei de peraa . Li autres ear- 
razina dafriqua . meseagee a lamiraut 
Abraam . Li quau nonûiererU ^eaae le uief 
reiame ot granz dons . lo quau U enpe- 
reirea auoit enwie au rei de Perse . ot Lan- 
frei . e ot v^mon . e estoent mort . Adonques 
enuoia Arehebaut le noteor en luguriam 
afo/rMer le nauei qui portast lele/ant . e 
eco qui seroit porte ot lui , Il eMbra lo 
naau saint ioan bapUsta a enboreiam e 
passa les aies de mont Joie . e toma en 
fronce . En ed este fu prise la citez de 
baredona en Espagnie . quifu ctsiege . t» . 
anz . on mois doctowra i^saae le iuef sen 
toma ot Idefant . dafriea enêra on port de 
ueneres . e ne puee passer <mus alpes . por 
les nés . e yuema a uerzeas . 

LJelena lenpereiriz de Costantinobple 
enueia message qui ot nom Leopatari 
confermer la paiz entra les fromam e les 
gréas . e lenpereiire hi enueia Jesse leuesqua 
e hermengaudum le eonta.acoTutantinobple . 
qui estahlissant la paiz otH ,la xiiii • kaT 
daost uinc ^saae ob lolifant . e ob autres 
dons . que U reis de persa enueot . e porta 
tôt A ais a Unpereor . lA noms de Idefant 
estait Alabaz . Lenpereire iuema a Ais . 
En leste mena son ost en Saisognie e fit 
mener en France toz les saisonz . e hsr 
femnes qui estoient ostra aUna . on mes de 
noenbra li fu noncie que leonz H apostoHes 
uoleit ot lui cM^rer naau . or que il fust . 
Karles 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 



71 



Mo* LEE* 

ttiaoîa son fil a saint morice e oomanda 
quil fust henoreament receuz . H li ala a 
lenoontre a Bempz la dta . e mena lo a 
Ais . E quant il sen uoec torner y si li 
dona granz dons . e fit lo conuoier ius qua 
rauene . co esteit la chose por quoi il esteit 
uenuz . car ho f u dit a nostre empereor 
que li sanx nostre segnior esteit trouez . a 
Mantue la cite . por co enuoia a lapostoile . 
e li proia quil enqueist la uerite de ceste 
chose . H après par ochison de co enquere 
uinc a lempereor sobdosament . e esta ot 
lui • viii . iorz . Puis si sentoma a rome . 
T an dauant f u lesdipses de la lune . 
'^^ Robberz que li empereires enuoia en 
orient mori quant sen tomot . li messagier 
au roi de perse . ot moines de ierusalem qui 
estoient messagier a thomas le patriarche 
uindrent a lempereor . e li aportarent 
granz dons . que li rois enueot a lem- 
pereor . un pauelion . e tendes de pailes 
de diuerses colors trop granz e trop bêles . 
e manteusde samiz most precios . e odors . 
e ogniamenz . e basme en un trop bel 
orelogie . engignie most soptiument . longie 
chose sereit a renoonter la faicon diceet 
oaioel . e dans chandeliers trop riches . e 
beus . li empereires les fit conuoier en lum- 
bardie . equi lor comanda atendre tens de 
passer la mer . En cel an enuoia Burgar- 
dum le conte : en la terre descordam . 
por co quil la deffendist daus morz . qui 
auoient aoostume a uenir equi endroit 
preer . Il ariuarent premeirament a sar- 
diam . equi se conbatirent ot les sardins . e 
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enuee sonJU a scnni Maurizce . e oomcmda 
quÀl fust henoramrMmi receuz . Il U ala a 
lencontra a rema la cUa . e mena h a Aie . 
E quant U aen uoo torner si U dona granz 
dons . ejk lo coniueer ius qua ra/uena . co 
estait la causa por quoi U estait uenuz . dist 
fu a lenpereor que li sadnx nostra seignor 
est trouez Âmaniua la cite . por co enueia 
a lapostoila . e H preia quil enqueist la tterte 
dicesta chose . H après par ocheison de co 
enquera uint a lenpereor sobdosament . 
esta ot lui . viii . iorz . Fuis si sentoma 
À Borna . 

r an dauant fu lesdipses de la Uma . 
Robberz que lenpereires enueia en 
orient morit quant sen tomot . U mesage ou 
rei de Perse ot moines de ierusalem qui 
estoent message a Thomas lo Patriarche de 
ierusalem . uindrent a lenpereor e H apor- 
tarent granz dons . que U reis enueiot a len- 
pereor . un pauaUon e tentes de pailes de 
diuerses colors trop granz e trop bêles . e 
manteuz de samiz most precios . e odorz . e 
ogniamenz . e basme en un trop beu oreloge • 
engignie most soptiument . Longia chosa 
est a conter la faisan de cest vaiseu , e daus 
chandeliers trop riches . e beus . Lenpereire 
lesft canueer en lanbardie . equi lor co- 
m4xnda attendra tens de plisser la mer . En 
cel an enueia Burgcmdum le conta en la 
terra de scorciami quU la desfcTidist daus 
morz . qm aueent acosta uenir equi preer . 
H armarent premeirament a sardiam . equi 
se conbatereni ot les sardins 
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perderent hi most . que lom dit qiiil hi per- 
dirent trois mire . e uindrent en soomiam 
equi dereehiep . en un port de celé isle se 
conbatirent ot lo nauei que burgardus 
aueît e furent uencu . e enchauce . e maint 
deaus ods . e perdirent hi . xiii . nez . 
Tant lur auinc maie uenture en cel an en 
toz lus . e disoient que co lur . esteit auenu 
por co quil aloient contre droiture . e 
aportarent . Iz . moines e les uendirent en 
Espagnie . li quiel par la franchise de 
lempereor furent tome arreire . 
T i empereires iuerna a Ais . e au comen. 
-^-^ cament deste enuoia amalarium leues- 
que de trois . & peiro labe en constantinople 
por conformer la pais ot lempereor Michel . 
Apres co y apela a Ais ludouicum son fil . 
e dona li la corone de la légion daguîaine . 
e fit lo conpagnion de son nom emperial . 
e Bemart son neuo le fil pépin son fil y fit 
roi de lumbardie . En cel an furent uehu 
maint signe . car eu paleis dais f u terre 
mote . e delez une uile qui est apelee com- 
merdac f une pucele qui aueit . xii . anz / 
de diz mois ne mangia ni ne but . E en 
saissognie a un bore qui est diz fisîaci vint 
e trois uiles arcirent del celestial fu . e 
f oldres chairent del cel . E uns borx qui 
est diz grabasone qui est en lumbardie 
arsi . En liglise saint lohan baptiste li- 
magie ma dame saincte marie e limagie 
ihesu son fil qui teneit en son giron les 
dons que li roi li offrirent escurzi e effazca 
por grant uelliece . En cel tens fu deus 
iorz de si grant resplendor quil esteit auis 
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perderent most que hom dU qwl ni per- 
dirent très mira . e uirhdreni en acomiam 
equi dereehep . en un port de cela ^la se 
conbaterent ot lo nauei que burgardue aueit 
e Jurent uencu . e enchauce . e maii deue 
ocia e perdirent . onii . nez . tant lur auint 
mala auenJbwra en od an en toz lue . e dize- 
ent que 00 lor estait (menu por co quil aloent 
contra dreitura . e aportarent . Ix . moines e 
les u>endirent en Espagnie . U quau par la 
franchise de lenpereor Jurent tome arreira . 

r enpereires iuerna a Aie . e au comen- 
cament deste enueia amalariwn leues- 
qua de treis . e peiro labe en constantinobple 
por conJenMT la paiz ot lenpereor Micheu . 
Apres co apela a Ais ludouicwm son JU . e 
dona li la corona de la région Daguina . e 
JU lo conpagnion de son nom enperial . B 
bemart son neuo le JU pépin sonJUJU rei de 
lonbardie . En cel an Jurent ueu maint 
signa . qttar eu palais daisju terra meuta . 
e delez una uila qui est apelea commerciae 
una pucda qui auet . xii . anz . de dez 
meis no mengia . ni ne but . E en saisognia 
a un bore qui est dizjiziaci . xx. e , iii . 
uiles arsirent de cdestiau fu . e fodres 
chairent deu ceu . E uns borcx qui est diz 
grabazona qui est en lonbardie . En liglise 
saint loan baptiste limace ma dama saincta 
marie e limage ihesu son fil qui teneit en son 
giron les dons que li rei li offrirent ocurzi . 
e esfazca por grant ueUezca en ceu temps fut 
dos iorz de tant grant resplendor . quU 
estoU awis 
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a oeaus qui lesgardoient que nule nouele 

peinctare nesteit si replendissanz . e les 

ymages daus rois nestoient mie si dores . 

e en maintes régions furent tuit li ble 

destruit . de grazioes . e en mains lus 

chairent grosses peires ensemble ot la 

gresle . qui tuoent les homes e les bestee . 

e les oizeaus . Qranz mortoudez f u dômes 

e granz pestilanoe par tote f ranoe . e gasta 

no nombrable moteze dômes e de femes . 

dau ionure ius quau uiel . 

T Tunaus qui après la mort QuaifiGier 

-^ ^ assaia pendre aguiaine e comenca 

batallie qui ia esteit f enie / chaica karle de 

tote aguiaine . e par force len fit aler en 

gasoognie . e onc ne lo laissa arester equi 

endroit . ainz manda karles a lupo le duo 

de gasoognie quil li rendist le faidi . que 

si no f azeit / il auroit la batallie de lui e 

de sa gent . mes lupo ot sagie conseil . e 

ne rendit mie solament hunaut . mes soi 

e tote la terre dont il esteit sires . e dus . 

somist a sa poète . Pépins esta most poi a 

Tidnum a un chastel quil auoit assegie . e 

contrenzit Altulfum lo roi doner ostagies . 

e rendre les chasteus aus romanz quil lor 

aueit toluz . Puis que karles ot comencee 

la batallie ne so laissa mie ius quil ot 

desier lo roi despouse . quil auoit longia- 

ment despouse par asfragie . e adagisum 

son fil . qui deueit estre rois après son 

père . e no salament dau règne / mes de 

tote lumbardie . il auoit debote e rendu 

aus romanz tôt co quil auoient deperdu . 

Enpres la fin de lui la batallie daus sais- 
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a eeu8 qui leaguardoerU . que nula nouda 
pemeêura nesUt n reaplendissanz . e ha 
ymoffea doua reis nestoient mie ei deree . e 
enm<nnte8regi(me/urerUHbletuiide8iruii . 
de grazizea . e en mainz Jus ehaiguirent 
groeeee peires . enaenbla oê la grêla . qui 
tuoent les homes e les bestes e les oizeus . 
Oranz morkmdaz dômes fu . e granz pes- 
tHenea par iota frcmce . e guasta no 
nombrabbla mùteza dômes e de femes . dau 
ionura ius quau uiel . 
T/nauz qui après la mort Ouaijter asaia 
pendra ÂOuiaina e comenca batalia 
qui ia estait fenia . Chaica karla de iota 
ÂOuiaina . e par force lenfit aler en guas- 
cognia . e une ne le laissa aresta equi . 
Ainz manda Alupo le duc de Ouascognia 
quil H rendist le fondi , e si no faiset il 
auret la balalia de lui . Mes lupo ot sagia 
conseil . e ne rendit mia solement Vnaut . 
mes seiesa terra dont estait dus somist a sa 
poète . Pépins esta most petit ATicinum un 
chasteu qtuxueit aseggie e cosbremsit Altul- 
fum le rei doner ostagges . e rendra les 
chasteus aus rwnams quil Jur aueit toluz . 
Karles puis quil ot comencea la hatcdie no 
so laissa mie ius quau desier le rei despouse . 
quil aueit dépose longiameni par AJrage . e 
culagisum sonJU . qui deuet estra reis après 
son père . e no soiUvment dau régna mes de 
tota Umbardie . lauet de bote e rendu aus 
romans tôt co quaueent deperdu . Enpres la 
fin de lui la batalia deus sais- 
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sons qui esteit auis que fust fenie / 
comenca . nuHie batallie ne fu plus longie 
aus franceis de oeste . ni plus crueus . ni 
plus traualliose . car li saisson de geimanie 
cruel de nature e de naite adeptî aus 
costîuamenz daus diables . e contraire a 
nostre religion y cuidoient que ne fust mie 
deshoneste chose . les droitures de deu . 
e daus homes trespasser . or f u receue la 
batallie encontre eaus . la quaus f u faîte 
par trente e trois anz . par grant orguel ' 
si ot grant damagie de cheune partie . e a 
la fin daus trente e trois anz / f u fenie . 

Quant Elarles ot tence ob eaus ob as- 
sidiose batallie . e se f u bien deffenduz / 
si entra en pauie . ot si ost cum il poec . E 
quant ot sor montée la lande pireney . e 
uencuz les chasteus e les f ermetez quil aueit 
conquis / sen toma sanz . e aliegres son 
ost . £ quant sou co pyrenei / aparellia la 
traison en guasoognie . E cum li oz alot 
tôt de lonc si cum li lus o aueit qui esteît 
estroîz y li gascon estoient el somet del 
tertre en aguait . car uns loecz est qui 
esteit ocurs de bois . e esteit après por 
mètre agait . Li gascon la derreire partie 
de lost qui deffendoient les premiers 
enuairent . e mistrent les en la ualee . e 
conbatirent sei ob eaus . e tuarent les toz 

• 

la nuiz lor fazeit most grant bien . qui les 
eecuroit . si quil sespandirent par diuers 
lus . la legetez daus armes e li lus estroiz 
aiuot aus gascons . En iceste batallie mori 
Engibaldus li preos de la table lo roi . e 
Anseaumes li cuens de paleis . e Rollanz 
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ofw qtd êêiaU auiê que JuH Jenia . re- 
eomenoa . fwUa haUdia ne fu pkt8 longia . 
aufnmoeia as oe$ta . ni pku eruauê . ni 
plus trauaiioaa .quarliaa/iaonde Qtrmania 
a/uau de naUvra . e de naiie adepH aut 
ootwameni deua diaJMea . eoontraira anostra 
religion cuidoient que ne JuHmiadeehoneBta 
ehoee . Ua dreitwrea de De . e deue homee 
treepaeeer . orju reeeua la bataUe eneonira 
eus . la quaua fiA faita par xocx .e.iii. 
anzpar grant orguel ot gramt damage de 
ehaeeuna partie . a la fin deue xxx .e.iii. 
anzfut/enie . 

ryuuni Karles ot tence ob eue am aeeiduoea 
^ batalie . e ee fut hvn desfenduz entra 
en Pâma . ot si grant oet cum il pueo . 
E quant ol eormonte la landa Pirenei e 
uencuz les chasteus e les fermetez quil auait 
requis sen toma e alegra son ost . E quant 
sont co Pirenei apareUa la traison en guas^ 
cognia . E cum U oz alot tôt de lonc si eom 
lihjbs o auoit qui estait estreiz . U guasoon 
furent eu somet deu tertra en aguait . quar 
uns luez est qui estoit cours de bois . e est 
aptes a metra aguait . Li gtuuoon la der- 
reira partie de lost qui detfendeent les 
premiers enuairent . e mêlent les en la 
ualea . e conbaterent sei ob eus e tuarent les 
toz . la nuiz lor faizet most grant bien . qui 
les euurot . qtiil sespandirent par diuers 
lus . la legetez deus armes e U lus estreiz 
aiuot auz Ouascons . En cesta bataUa mori 
EngibaldMs U preoz de la tabbla le rei . e 
anseumes camps de palais . e RoUanz 
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de loabare li cnens de Bretagnie . e maint 
outre . CHst f eiz ne puet mie estre uengiez . 
carli enemi quant orent oo feit aeepandirent 
tôt isBÎ que onc ne sorent estre ensegnie . 
mee puis en f u bien uengianoe prise . Oo 
sunt les choses que li rois most poenz 
fit . qui régna grant tens . en diuerses 
terres . ot grant sen e ob propre fortune . 
ear il issi tine lo reambre de franoe enpres 
son père i quil leesampla e lo crut au 
dople . car il conquist ot ses batallies pre- 
meirament aguiaine . e gasoognie . e lo 
mont pyrenei ius qua isberum le fluiue . 
qui oort a tortoee . En après tote lom- 
bardie . ius qua Calabre . la plus basse . e 
saisBognie après . Apres pannoine lune e 
loutre . e dacie . auteriche . e libumie . 
Garmaise estiers les citez quil ot par 
amiste . e lempereor de Oonstantinople ot 
cui il salia . Enpres les estranges e les 
crueus nadons . qui sunt entre lo renom e 
Viioene le fluiue . qui est entre lo mer 
ooeani . e danabi . qui por poi ne se 
reeemblent . e donta toz ceaus qui costi- 
uent germanie . loete ceaus sontV octatabi . 
sarabi . Abotriti . boemani . ob ceaus se 
conbati . e en outres dont est maier li 
numbres . il acrut son règne dunes genz 
e de uns rois quil ot par amiste a f ère sa 
uolonte . 

T L ot tôt issi la gent par sa largece . si 
^ quil ne lapeloent mes outre segnior . e 
quil eetoient soi ser . Il ot tôt outresi 
aaron lo roi de perse . qui teneit tote 
Inde . e por poi tôt orient . e i ot tel 
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(28 lo/uboÊra lieomps de Brttagme . 6 maint 
aiutra . Cisi faiz ne puet mie eeÉtra cra 
uengiez . quevr U enemi qtunU orent co fait 
eeepandirent lot eieai que one ne aorent eetra 
enaeistnie . mes puis en fu bien uengianoe 
priée . Co eunt les ohoaes que li reie most 
poenz fil . ^i régna grant temps en diuerses 
terrée , oê grant sen e ot propra fortuna . 
quil tine eiesi lo reanbre de Jrcmoe enpres 
son père quil lessanpla e crut au dopple • 
n conquist ot ses beUalies premeiramant 
ÂOuiaina . e Ouascognia . e lo mont 
pirenei ius qua iberu/m le /luiue . qui oort 
A Tortosa . Enpres Ma lonbardie ius qua 
Calabre . la plus bossa . e Saisognia après . 
apree pannoniam luna e lautra . e daeiam . 
Âutarriehe . e Ubwmiam . Ouarmarsiam 
estiers les citez quU ot par amiste . e len- 
pereor de Constantinopple ot cui salia . 
Enpres les estranges e les eruaus nations 
qui sttnt entra lo renom e uioene le fltdue . 
entra lo mer oceani ^ danabi . qui por poi 
no se sefMent e dopta ceus qui coetitteni 
germania . loeta ceus sont Voetatabi . 
sarabi . Abotriti . boemani . ob ceus se 
conbati . e ob autres dont est maier U 
numbres . H acrut son régna dunes genz e 
de uns reis quil otpar amiste a sa uolonte . 



Tl ot tôt eiesi la gent par sa largezce si 

quil ne lapeloent mes autra seignor . e 

quil estoent si sers . Il ot outresi aaircn le 

rei de perse . qui ienoittota Inda . e por poi 

totOrieni .td 
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âmiste e tel concorde quil lama denanttoz 
les homes dau monde . E corn soi 
messagie quil auoit enuoiez au sepocre 
nostre segnior uindrent . ne lor laissa co 
quil uoloent . ainz le saint lu outroia quil 
fust a sa poète adeptiz . il sen tomarent . 
n aiosta ob eaus les sons messagies . e 
enuoia li most riches dons . e auoit li 
deuant enuoie un elefant . e nen auoit 
plus . Li empereor de Oonstantinople 
Micheforus . Micheus . Léo . enuoiarent 
mainz messagies a lui . e requeroient 
samite . e sa compagnie . ot les quieus il 
establi ferme paiz . car li poers aus franceis 
esteit toz tens sospeisonos aus romans . 

Quant li rois karles ot tôt co parfeit / 
enuoia son fil régner en Aguiaine . e 
ballia li son onde Amaut . e outres minis- 
tres sagies . e enorables . e qui bien coue- 
noent a itel enfant guoemer . e garder . 
e ordener . e tramist lo en la cite de 
Beorges . e tramist Troianum a pestiers . 
Abbatem a Peireguis . Yitbodum en 
Auuergnie . Itier a tolose . Corsum a 
Bordeu . Seguin en aubugeis . Aimon 
a limoges . Rogiers fu de labeie de 
charros . lo quel mostier karles enrechi 
après . e hi dona dau precios fust de la 
saincte ueraîe croiz . e de ses trésors . 
e possessions . si cum li priuiliege qui 
sunt feit de ceste chose i testimonient . 
e sont saiele de son anel . Maint mostier 
furent feit e funde de lozois lempereor . 
Come cil de saint Florens . E li mostiers 
de couches . E li mostiers saint Philibert . 
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ofTiiafe t tel concorde quU douane ha homes 
de lot le monda . E eom soi mceagie qwU 
oMoU ewaiez au aepucra noetra eeignor 
uenguireni ne lor laiaa co quil uoloeni anz 
le saint lu otrea quil foui a sa poète adeptiz . 
il sen tomereni U aiosta ob eus les sonz 
messages . e enueia U most riches dons . e 
auoit U douant enuoie un alefomt . e nen 
auel plus . Li enpereor de Constantinobple 
e niche forus . Micheus . Leonz . enueerent 
mainz mesaqies ahii , e requeroenit samite • 
e sa compagnie . ot les quaus il estabbU 
Jerma paiz quar H poerz ausfiramceis estoit 
toz temps sospeieonos aus romcmz . 

/^Juant la reis karles ot tôt co parfoxU 
^ enuoia sonJU régner en aguiaina . e 
balia U son onde Âmout . e autres minis" 
très sa^es . e enorakles . equist coueneent a 
tel enfant garder e enorer . e ordener . e 
tramist lo en la cite de Beorges . e tramist 
TrcMmwm a Pestiers . abbaiem i apeiregurs . 
Witbodum en Auuergnia . Itier a tolosa . 
Corsam a bordeus . Segui en aubugeis . 
Aimon a lemoges . Roggiersfo* de lahaia de 
charros . le quau mostier karles li enpereire 
enrichezi après . e dona hi dau precios fotst 
de la ueraia croiz e de ses tresorz e pos- 
sessions . si cwm H priuilegia qui sunt fait 
de cesta chose testimoneent . e saile de son 
anel . Maint moster foirent foiit e foinde de 
lozois lenpereor . Com eeu de saint Florens . 
Li mosters de conches . Li mosters saint 
Philibert. 
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£ li mosiiers de charroe . E li moetiers 
saint Maiaenz . E li mostiers de Menate . 
£ li mostiers de grant loec . E li mostiers 
de Moissac . E li mostiers saint Sauin . 
E li mostiers de solac . E li mostiers de 
nouiliec . E li mostiers theodfre . E li 
mostiers saint paissent . E li mostiers 
saint seurin de roche ore . ou cinc martyr 
gisent . E li mostiers pueliers de saincte 
marie . E li mostiers pueliers de saincte 
Raigunt . E li mostiers de Vere . E li 
mostiers de Y tere . on bore de Tolose . 
E li mostiers de Yadale en septimanie . 
E li mostiers saint Sauueor dangnene . E 
li mostiers de Qualone . E li mostiers 
saint lorens . E li mostiers saincte marie 
en Rubine . E li mostiers de sarlat . 
E li mostiers de paonat . E li mostiers 
Caunas . e plusors outres des quaus 
Aguiaine est enbelie . 
A la fin de sa uie E^lee cum ia fust 
'^^ aprempz de maladie e de ueliezce / 
apela a soi Lozois lo roi daguiaine son fil . 
car il naueit plus fil de Indegart uiuent . e 
assembla toz les melliors dau reaume de 
franco . e par lo conseil de toz lestabli 
ereter de tôt son règne . e dau nom 
denpereor . e pousa en son chiep la corone . 
e puis comanda lo estre apele empereor e 
auguste . li glorios ELarles aprempz de 
grieu fieure / mori . lan de son eagie 
. Izzii . despuis quil oomenoa a r^;ner 
. zl . 7 vii . anz . en la seisene kalende de 
feurier . Karlemaines repaira . e funda 
mainz mostiers si cum auez oi . e ot un fil 
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Li mosters de charroa . Li mostera aairU 
Maisaenz . Li moHiera de menata . Li 
maatiera de gramt lue . Li moatiera de 
Moiaae . Li moatera aaint Sauin . Li moa- 
tiera de aolac . Li moatiera de nouiliec . Li 
moatiera theodfre . Li moatiera acnntpaiaent . 
Li m4)atera aaint aeurin de rocha ora . or 
V . martir gieaent . Li moatiera puelera de 
aaincta m^xrie . Li moatiera ptieUera de 
aaincta Eaigunt . Li moatiera de Vera . Li 
moatera de Vtera . on bore de toloaa . Li 
moatera de Vadala en aeptimamie . Li mutera 
aaint aaimeor dcmgnena . Li moatera de 
guaUma . Li moatera aaint lorena . Li 
moatera aaincta marie en rubroa . Li moa- 
tera de aarlat . Li moatera de PaoTuU . Li 
moatera counaa . epluaora autrea deua quaua 
AQuiaina eat enbdiz . 



yj lafin de aauiaeumKarlea fuaaprema 
de maladie e de udiezca . apeUa a aei 
Lozoia lo rei daCfuiaina aon JU . quar il 
naueit plua fil de Indeguart uiuent . e 
aaaenhla toz lea meUora dau reaume de 
france . e par le conaeil de toz leatabbU hereter 
de tôt aon régna . e deu nom deripereor . e 
poaa en aon chep la eorona . e comemda lo 
eatra apele enpereor e auguata . U glorios 
Karlea aprema de grieu Jieura mori lan de 
son eage . Ixxii . Depuis quil comenea a 
régner , xl .etni , anz . m kaT frebroarii . 
Karlemagnes repaira . e /wida mainz 
moatiera ai com auez oi .e ot unJU 
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qui et nom loîers . loquel fit roi de 
lombardie . e compagnion lempereor . e fit 
lois roi de Gknnanie . e de saiflsognie . e 
karle lo chau roi de France . e de Bor- 
gognie . e Pépin roi daguiaîne . Pépins 
fit le mcetier saint lohan dangerieo . 
e dona hi tote la terre dentre la seure e la 
charante . e liglise saint Seuer de 
ohouueu . e iadis f u abeie . e fit totes les 
yglises qui sunt entre oez eues . e liglise 
doleiron . e de chastelallion . e les 
desmes . e saint martin de re . e fit le 
mostier de brantosme . e le mostier saint 
oypnan de pestieus . e fu seueliz a saincte 
Raigunt a postiers . après louter deuers la 
doitre . Gaufrez li ouens de beorges fit le 
mcetier de deaus . En cel tens fu li 
reaumes de franco en grant herror . e li 
estamens dans yglises mcet torbez . li fil 
se drezcarent contre les pères . loois lur 
père uolcit les uns osier des henors . por 
lur mérite . e le soutres enrechir . li fil 
sesforooent les poures esleuer . e les 
esleuez abaisser . En cel tens toli li 
apostoiles aus senez de rome le cors saint 
Sébastian le martyr . e enuoia lo en franco 
en liglise saint Meart . E quant dl pepis 
f u morz y li rognes fu deuisez en trois 
parties . lo quel règne guoemarent soi 
troi fil . li anznez f u empereires . loois ot 
saîssognie . karles li cbaus tinc franco en 
Borgognie . li quel se descordarent en- 
trons por lo rogne daguiaine . e se 
conbatirent entreus a Fontenai . entre 
longie eue e fontenai . sore une Eue qui a 



MB. 5714 (paris). 

çtft ol nom loiera . loquau fii rei de km- 
hardie . oonpagnion lenpereor . e JU laie 
rei de Germenia . e de aaiaognia . karle lo 
chau rei de franoe . e de Borguognia . 
Fepin roi daginaina . Pepine JU le moster 
Bangereo . dona hi Ma la terra denira la 
aewra e la charania . e Ugliae eaini Seuer de 
ehouueu.eiadiejuabcna.efiiles^gliaeaqui 
sunt entra eee aiguee e UgUee Doleiron . e 
de ehaetelalion . e les demes e saint mariin 
dere . e fit le mcetier de branihoma . e le 
moeter eaini C^^prian de peeliers . e fut 
aeueUz a aainta reigunt a Peetiera . apree 
louter deuera la doitra . Oaufrez U eone de 
beorges fit le moster de deaus . En oeu tempe 
fu U reamhree de franoe en grant errer . e 
U estamens daus églises most torbez . U fil 
se drezoerent contra lur père , Loois lor père 
udUit Us %ms ester deue henors por htr 
mérita . les autres enrechir . H filsesforeoent 
contra les poures esleuer . les esleuez 
abaisser . En ceu temps enueia lapostoiles 
ougenes de roma . le cors saint Sébastian le 
martir . en franoe en liglise saint Meart . 
E quant cil Pépins fu morz U règnes /ut 
deuisez en très partiee . lo quau goe m ere n t 
soi treifil . U ainznezfu enpereire . loois ot 
saisognia . karles U chaus tinc francs e 
borgognia , H quau se descorderent por lo 
régna daguiaina e conbatirent sei entreus a 
FcmJUnai . «eniifra longie aigua e fontanei . 
sor una aigua qui a 
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nom outise . Loier dune partie ot lest de 
lombardie . looîs e karles li ohaus doutre 
partie ot lee franceis e ot toz ceaus 
dagidaine . loiers fu au premeirain 
ueinoeires . mes apree lenchaucarent . par 
lo seoors quil orent de Guarin le duc de 
tolose . e de ceaus daguiaine . e por la 
félonie quil fit / dit lom quil f u uencuz . 
car il tinc en prison son frère . e ses- 
foroa a giter dau règne . mes li baron nel 
sofl&irent mie . Adonques loiers li 
empereires laissa la oorone . e fit se 
moines . Apres loois e karles li chaus 
deuÎBarent lo règne . Enpres oo son freire 
mort i karles li chaus goema most nobla- 
ment lo règne de franoe . e lempire de 
rome . Apres lequel nus dans rois de 
franoe ne f u empereires de rome . 
T^ npres oestui régna en franoe sis filz 
^^ loois li baubes . En oel tens f u enblez de 
la cite dageneîs li corssaincte foi la uirgie . 
e fu portez au moetier de couchas . Cil 
looÎB li baubes ot un fil . qui ot nom karles 
li fous . lo quel li f ranceis gitarent dau 
règne . e Odon le duc daguiaine esleuarent 
on règne . 

O or la poor dans normanz fu rebos en 
^ liglise de Nantes li trésors au pie de 
louter . 

T^ n liglise saint Florens de soumur qui 
^^ est abeie reiaus . f u seueliz li trésors 
de liglise . ioste les sainz martyrs qui gisent 
on sepocre . 

De liglise danOiers f u seueUz li trésors 
^ louter saint oubin , 
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rwin auiiza . Lœra duna part oi lost de 
lonbardie . loois e kariea H ehaua dcnUra 
part ot les Jrtmoeia e oi eeus dagtdaina . 
loers Ju au premier ueneera . mes après 
lenehaueerent . par lo secors quil orent de 
Ouarin le due de tclosa . e de œus 
Daguiaina . e por fehnia quil fii dU lum 
quU ftU ueneuz . qtiil tint en prison son 
frère . e aesforea a giter dau régna . mes U 
baron neu stu/rirent mie . Adonques loers 
lenpereires laissa la eorona . eJU se moines . 
Âpres loois e karles H ehaus deuisarent lo 
régna . Enpres 00 sonjrere mort karles H 
chaus guoema most nobMameni lo régna de 
Jrance . e lenpùra de roma . après loquau 
aus oans reis de franoe nefot enpereùre de 
roma . 

C'npres eestiui régna en fr'onee sis /Uz loois 
U ha/i^)es . En eeu Umpsfrk enblez de 
la citeDdtgeneislicors samotafoi la uirgia . 
e Ju portez au moster de oonehas . Cil loois 
H baubes otunJU. qui ot nom karles H 
fous . lo quau li fivnceis gitarent dau 
régna . e Odon le due daguiaina esleuerent 
on régna . 

Der la paor daus Nofmuvns frb rAoz en 
Uglise de Nantes U trésors au pie de 
louter . 

C'n UgUse saint Florenz de soumur qui 
est abaia reiaus ,frtt seueUzU tresorz 
de liglise . iosta les sain» martirs qui iesent 
on sepuera . De liglise dangiersfrU seueliz 
U tresorz a louter saint Aubin . JSn U^Use 
sqin^ 
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T^ nliglûse saint Mor fu seueliz li trésors / 

^^ ioste louter saint Mor • 

T i trésors saint Iulian dau Manz • de 

^-^ liglise e de la uile fu seueliz ioste 

louter saint Iulian . 

T i trésors saint Martin de Tors . e li 

-'-^ trésors de la uile fu seueliz denant 

louter saint briz . mes li normant nogrent 

poer de f ère mal en liglise saint martin . 

A saint beneit dau leire fu seueliz li 
-^^ trésors de liglise après louter saint 
beneit . 

T7 cil de sainote croiz dorliens très louter 
•■^ saincte croiz . 

T? tuit li trésor de franco . dans yglises 
-^ furent porte a madame saincte mariea 
paris . e furent seueli après louter nostre 
dame . e cil qui fit icest liuresaueit certana- 
ment quen liglise saint Esteure de paris 
esteit la oope dau chiep saint dénis . e 
daus cheueus nostre dame très louter saint 
Esteure en la coût . engal lo piz dun home . 
e tôt issi cum li normant uindrent par 
franco . e par aguiaine . uindrent li ongre 
en borgognie . e destruissirent labeie de 
souuignie . que Girars de rossillio f unda . 
e seuelirent lo trésor entre lo chapitre . e 
lo peitrin • por poor daus normanz . e 
daus hongres f u seueliz toz li trésors de 
la terre on uergiers . 

A Beorges furent seueli li trésor de la 
^^ terre 7 de liglise près dou maistre 
outer deuers la doitre . 

A saint hylaire de postiers furent seueli 
^^ tuit li trésor daus yglises qui estoient 
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Mor /u seueUz li trésors testa louter saint 
mor . Iji trésors saint ItUian dau manz de 
UgUse e de la uila fu seueliz iosta louter 
saint Iulian . Iji trésors saint Martin de 
Tors . e U trésors de la uila fut seueliz 
douant louter saint briz . mes K normant 
nogrent poer de faira mal en liglise saint 
martin . ji. saint beneit dau leirafu seueliz 
U trésors de liglise après louter saint beneit . 
JS cU de saineta croiz Dorliens très louter 
sainota croiz . JS tuit li trésor de france . 
daus églises furent porte a madama saineta 
marie a paris . efurerU seueli après louter 
nostra dama . E cil qui fit ioest Uura sauet 
oertanament quen liglise saint Esteure de 
paris estet la copa dau chêp saint Denis . 
e daus cheueus nostra dama très louter 
saint Esteure en la coût . engau lo peiz dun 
homa . eisi cum U normant uindrent par 
fronce . e par aguiaine . uindrent li angre 
en borguognie . e destruissirent lahaia de 
sauuignie . que Girarz de rossiUo Junda . 
e seuelirent lo trésor entra lo chapitra e lo 
peitrin . porpaor doMS normanz . e daus 
ongres .fut seueliz toz U tresorz de la terra 
on Vergiers . ji. Beorges furent seueU tuit 
U trésor de la terra . e de liglise près 
dau meistra ester deuerz la doiira . 
ji. saint hjilaira a pestiers furent seueU 
tuit H trésor daus églises qui estoent 
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enuiron pestiers . ioBte lo cors saint hylaire . 
e a saint hylaire ni a saincte raigunt ne 
porent onc mal f ère . 

T^ n la chapele de Toars fut portez li tre- 

^^ sors de grantloee . e iœl de saint 
Michel de lerz . e edl de lucon . e furent 
mis equi ou li prestres tient ses piez quant 
il chante la messe . 

T^e totela prouinoesaint Maissenz furent 
^^ seueli li trésor a louter saint legier . 
e cal qui uogrent foec mètre en labeie y 
esoonpristrent tuit de foec denf er . 

A saincte marie des portes deu seueli- 
'^^ rent lo trésor e les omamenz de liglise 
a louter saint Vincent . 

A saint seurin ioste saint lohan dan- 
'^^ geiiec f u seueliz li trésors de liglise 
soz louter saint seurin . e riches reliques 
de saint seurin . 

A liglise saint iohan dangeriec / f u seu- 
-^^ eliz li trésors / ioste louter saint 
iohan . 

A chastelallio f u seueliz toz li trésors de 
-^^ liglise e de la prouinoe . en la chapele 
dau chaatel soz louter . 

A muron f u enterrez on mi lu de liglise 
-^^ li corsMabile . ot maintes outres 
uertuz • 

T^ n oleiron fu seueliz toe li trésors dol- 
^^ eiron a saincte marie en lile . 
T^n liglise nostre dame saincte marie 
-^ daruert . qui est dose de eue denuiron 
est enz en la ne dau mcetier li cors saint 
Symphorian e maintes outres uertuz . e 
onc li normant mal ni firent . 
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enuiron pestiers iosta lo cors saint hylaira . 
e a saU hylaire ni a sainta raigwnt ne 
purent anc mau faira . Mn la chapda de 
ToofrzfiU portez li tresorz de grant luee . E 
icel de sadnt Michem de lerz . E icel de 
lucon . e Jurent mis equi or li prestres tent 
ses piez qtumt il chantet la messa . Ih tota 
la prouinoe saint Maissent fureTii seueli U 
trésor a louter saint leggier • e cil qui 
uogrent faee metra en labaia esconpridrent 
tuit de Juec denfer . ji. sainta marie deus 
portes de . seuelirent lo trésor e les omamenz 
de liglise a lauter saint Vincent . A. saint 
Seurin iosta Angereo fu seueliz li tresorz . 
de liglise soz louter saint seurin . e riches 
reliques de saint seurin . ji. liglise saint 
Jocm dangerec . fu seueliz U tresorz entra 
louter saint Joan e le smnt hic . ji. chas- 
telaliofut seueliz toz li trésors de liglise e de 
la prouinoe . en la chapela deu chasteu soz 
louter . ji. muron fut enterrez on mie lo 
de liglise U cors Mabile e maintes autres 
uertuz . Un oleiron fut seueliz toz U tresorz 
doleiro a saineta marie en Hla . Un liglisa 
saincta marie daruert • qui est dosa daigua 
denuiron est en la ne deu m>oster U cors 
saint Sinphorian . E maintes autres uertuz • 
e onc li normcmt mau ni pogrentfaira . 
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T^ n liglise de Yaus f u seueliz 11 trésors de 
"^ liglise a louter saincte marie deuers 
la cloître . e turpins lo sacra . 
T^ n liglise de saincte sore f u seueliz toz 
"""^ li trésors de liglise très louter . 
T^ n liglise de Talemont qui est près de 
"^^ Gironde fut seueliz li braz saincte 
Baigunt e li aneus . e maintes outres 
uertuz denant louter equi ou li prestres 
tient ses piez quant il chantet la messe . 
T^ n liglise de xanctes fit deus most grant 
"^ miracle car onc normanz ne se uit en 
liglise . ne on cimistere / ne poec mal f ère . 
e li trésors de liglise fu seueliz on chapitre 
près de liglise . 

T^n liglise saint Maoou a xanctes fu 
^^ seueliz li trésors soz louter . e onc 
normanz mal ni fit . 

T^ n liglise saint Soloine a xanctes mid- 
•*— ' rent son cors en terre most parfont . 
T7 n liglise saint Bebien . ne fit onc mal 
'—' normanz . e midrent lo trésor en un 
poiz qui est on sepocre saint bebien . 
T7 n liglise saint Martin dau brac ne poec 
-'--' onc entrer Normans . e sis cors gist 
on mi lu de liglise . 

T7 n liglise saint Agnien qui f u euesques 
^^ dorlienz que sainz Troianz seueli e ses 
deus archidiacres ne pogrent onc mal f ère 
li normant . e meruellia se most li rois de 
Noroest dont esteit co auenu . dans granz 
miracles quil ueet . e fust uolontiers 
crestians si fust qui len amonestast . mes 
tuit sen estoient foi a Enguolesme . 
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JEhi liglise deuaua fiU aeudiz U treaarz de 
ligliee a lout/er aaincta mairie deuers la 
daifyra . E ttirpins le sacra . JEJn UgUse de 
saincte Sore /ut seueliz toz li tresorz de 
liglise très louter . Un liglise de Talemunt 
qui est près de Gironde fut seueliz li braz 
savncta Eeigunt e U aneus . e maintes autres 
uertuz . dav>ant louter equi or U prestres 
tent ses piez quanni il chantet la messa . Xln 
Hglisa de saintes JU des grcmt mirada . quar 
onc normcmz ne se uit en liglise . ne on 
cim>entirenepueo mau faire . e U trésors de 
liglise fut seudiz on chapUra près de liglise . 
Un liglise saint Macou a xanctes fu seueliz 
li trésors soz louter . e onc normanz mau ni 
JU . Un liglise saint SoUnna midrent son 
cors Tnost parfont . e onc normanz ni puco 
mau faira . JHfi en liglise saint bMan . 
e mesirent lo trésor en un poiz . qui estet on 
sepocre saint Bebian . JEfn liglise saint 
Martin dau brac ne pueo onc entrer Nor- 
marnz . e sis cors giest on mihi de liglise . 
JEhi liglise saint Âgnen qui fu euesques 
dorliens que sainz Troianz seueli e ses dous 
archidiacres no porent onc mau faira U 
normant . e merudia se most U reis de 
Norœs . dont estet co auenu . d&us miracles 
que ucet . efust udontiers crestians qui fust 
qui len amonestast . mes tuit eriant fui a 
enguoitesma . 
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Ooz louter saint Seuer de chonueu fu 
^ seueliz li trésors de liglise . 

A Iftbeie saint labunt fut portez li chies 
'^^ saint labunt e li sainz remei . 
T^ li braz saint Maoou on chastel de 
^^ Merpis . qui est sore charante . 
T^n louter saint Martin deus Chartres 
^^^ furent mises set cbapses de martyrs . 
Bore la spgnie . par co questeit lus soli- 
taires . e most hi aueit daus apostres . e 
dans martyrs . e doutres sanctuaires . e 
dodouens fit liglise . 

•Cn liglise saint Martin de Sangio . fu 
^"^ reboe li trésors en un poiz qui est en la 
ne dau moetier . e set cor saint . e hi gist 
sainz martins . e sainz arlodis . 
T^ n liglise de Teinz f u seueliz li trésors 
^^ au degré de louter . ou sainz leonz 
gist. 

pn liglise saint Martin de Mauretagnie 
^^^ f u seueliz li trésors daus yglises qui 
apartenent a saint esteure en la ne dau 
mostier . 

A saint Dizens f u seueliz li trésors dau 
-^-^ mostier e uns sainz abes . en la ne . 
T^ n Qiles gisent dui cor saint . dont sainz 
^^^ Palais f u portez a saintes . eqm f u 
■eueliz Qiles li princes daus romanz . e est 
en la njee den Guolesme e de saintes . 
T^ n liglise près de oele de Qiles gisent 
■*^ dui cor saint . 

T^ n liglise dau Que gist très louter uns 
^^ cors sainz e most hi a de saint Lorenz . 
'C n liglise saint Po de botauille f u seueliz 
^^ li trésors de liglise .en mi le cor 
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Soz louter scnrU aeuer de chouueufut seueliz 
H trésors de liglise . ji. lahaia saint labwnl 
fui portez H cheps saint labunt e li sainz 
Remei . e U braz saint Macou a/a chasteu de 
Merpis qui est sera Charramie . Ha louter 
saint Martin deus Chartres furent misses 
. vii , chapses de martyrs . sor la sognia par 
co questet lus solitaires . e auet hi most daus 
apostres . e daus martes . e doutres sa/nc- 
tuairea . e dodoueusJU liglise . Hn liglise 
saint Martin de songio .fui rebos li trésors 
en un poiz qui est en la ne dau moster , e 
mi . cor saint . E i giest sainz m,artins . e 
sainz Arlodiz . En liglise de Teincz fut 
seueliz K trésors au degré de louter . or 
sainz Leonz giest . Un liglisa saint Martin 
de Mauretagnie fou seueliz li trésors daus 
églises qui apartenent a saint esteure en la 
ne dau mostier . ji, saint dizenz fu seueliz 
U treeorz deu moster e uns sainz ahes . en 
la ne dau. mostier . En Oiles giezent dui 
cor saint . dont sainz Falaiz fut portez À 
Xainetes . equi fu seueliz GHes U princes 
deus romanz ,e est en la mea denOuolesma . 
e de xainetes . En liglise près de cela de 
Oiles giesent dui cor saint . En liglise 
daugue giest très louter uns cors sainz e 
ha hi most de saint lorenz , En liglise saint 
Po de botamlafut seueliz U trésors de liglise . 
enmi le ouer 
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au moines . e moimes sainz pous li 
hermitee . 

T^ n liglise de Mounac fut seueliz li trésors 
^^^ de liglise soz louter . e mainte outre 
sainctuaire . 

T^n liglise saint piere den Quolesme 
^-^ furent porte toit li trésor de liglise . 
e de la terre . e furent mis très louter saint 
Fiere . e lune granz partie f u mise en 
louter saint sauueor . 
n^oz li trésors de Lemozin fu mis très 
"^ louter saint esteure de limoges . fors 
quant de saint Marcau e de ses yglises qui 
fu mis ioste sauosture e onc li normant 
ni pogrent mal fere a liglise . 
T o cors saint Leonart cuidarent porter 
"*"^ a Torene e ne pogrent . e por co f u 
mis li trésors ioste sa seuosture . 
A Torene porta lom lo trésor de user- 
'^^ chie . e de saint sauin . e de Nantoil . 
e de Borguoil . car sainz sauins hi aueit 
une yglise . 

T^e totes les yglises de Feiregoro de 
^^ brantosme e de saint Ire . furent 
porte li trésor a saint front . 
T i trésors de sarlat f u mis très louter 
"^"-^ deuers la doitre . Très le cors saint 
front de PeireguiB f u mis li trésors de 
liglise . e de la prouince . 
T^ apsarent most li normant sore Gironde 
^^^ de yglises e destruissirent . e il de 
liglise saint Roman len cuidarent porter . 
e ne pogrent . mes il le midrent most 
parfont soz terre . e lo trésor de liglise . 
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au momea . e meimêa aamz Pœ U ermUei . 
Un UgUêB de Mownae près de p<nU fiU 
aeudiz U trésors de liglise soz kmier . e 
mairUa samctiuaira . JB!n liglise saini Père 
DengtAolesma/urefit porte tuit U trésor de 
liglise . e de la terra . e /vrerU mis très 
louter somU Pore . E hma granz partiafiU 
missa en lauter saint Saueor . TozHtresorz 
de Lemozin /ut mis très louter saint eetewra. 
de limoges . /orz de saint Maroau e de ses 
églises qui/u mis iosta sa sebostura . e one 
normant mou ni pogrent mau/aire • Xt 
cors saint Leonart euidairent porter A 
Torena e ne pogrent . e por co fui mis U 
trésors iosta sa sebostura . ji. Torena porta 
lom lo trésor de usereha , e de scnnt sauin . 
e de NamloiL . e de Borguoil . quar sains 
Sauinz hi aueit una église . De totes les 
^gUses de Peirregorc . de Branthoma . e de 
saint ^ .Jurentporte H trésor , lA tresorz 
de Sarlatjut mis très louter deuers la doiira. 
Très le corz saint front de Peireguers . /u 
mis li tresorz de liglise ,edela prouince • 
JS apeerent most H normant sor Oironda 
diglises . e destruissirent . e cil de liglise 
scnnt Romain len cuidarent porter . e ne 
punirent . mes il le mesirenJt mosA parfont 
soz terra . e le trésor de liglise . 
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A saint Vincent a Mont Auban midrent 
'^^ lo trésor e lo cors saint vinoent soz 
louter • 

T^e saint Andies lo trésor . e lo cors 
"^"^^ saincte C^enouef e portarent a froncao . 
e lo trésor de Guistres . e de saint 
Melion . e dentre deus mars . e moime 
cil de bordeu sen foirent a froncao par 
poor dans normans . 

pP n liglise saint Seurin de Bordeu tos li 

trésors e li cor saint forent seuelieqai 

ou li cors sainz gist . mes quant le cors saint 

Amant . e leschirpe que ne pogrentremuer . 

A saint Martin de bordeu seuelirent le 
^^^ trésor . entre le chapitre e le mostier . 

A saint Germain très lo maistre outer 
-^^ mistrent tôt lo trésor de liglise . 
T^ n liglise saincte eulade a bordeu seueli- 
^^ rent lo trésor en la ne dau mostier 
e les priuilieges . 

A saincte oroiz a bordeu denant louter 
-^^ saint Mont mdin mistrent lo trésor 
en un poiz • 

A sdac ioste louter saincte véronique 
^^ midrent lo trésor e la sainctuaire de 
tote liglise . 

A saint Nicholas de Graue seuelirent lo 
'^^ lur trésor aus degrés de louter . equi 
gist li bons hom qui fit liglise de solac . e de 
Graue . e de Cordan . par lo comandament 
karle • 

T\e liglise saint Melion sore Gironde . 
^^ e de saint cristofle e de saincte marie 
dentre dos arz . e de saint Vincent dau 
troine . e de saint esteure de calloneis . e 
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A mnt Vincent a M<mt Auhan fnesireni 
lo treaor e lo cor saitU vinoent soz Icuier . 
i>0 aaitU Andréa lo trésor . e lo oorsêoincta 
Oenoue/a portarent a /roneae . e lo trésor 
de OuUres e de saint MeUon . e denira does 
marz . e meîma cil de bordeu aenfuirerU a 
Jironzac por paor deus normanz . Un liglise 
saint Seurin de bordeu • tas lo trésors eUoor 
saint furent seueli equi or U oorz sainz 
giest . mas quant lo cors saint Âmaut . e 
lesehirpa que ne pugrent remuer . A Saint 
Martin Âbordeu seuelirent lo trésor entra 
lo chapitra e lo mostier . A saint Germain 
très lo maitra oster seuelirent lo trésor de 
liglise . En liglise saint Enlaie en la ne 
dau moster seuelirent lo trésor e les privi- 
lèges . A saincta oroiz douant louter 
saint MunmoUn mistrent tôt lo trésor 
en un poiz . A solac iosta louter saineta 
VeroniqîM mitrent lo trésor e la sainctuaire 
de UgUse . A saint Nicholas de Oraua 
seitelireut lo lur ou degrez deu louter equi 
giest U bons hom qui fit liglise de solac . e 
de graua . e de Cordan . par lo comanda- 
ment karla • De liglise saint Melion sore 
Gironde . e de saint cristofle . e de saineta 
maria den trados ars . JS de saint Vinoent 
dau troina • H de saint esteura de Cal- 
loneis . H 
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de totes les yglises fors quant dau cors 
Marques furent trestuit porte a saint 
Martin de Garcanz e furent seueli soz 
louter . 
T^e liglise de belins fu li trésors seueliz 

e les uertuz en près louter . 
T^ dl de Giront uile f u portez a sainete 
'"^ croiz . Sli cors saint Macaire fu 
portez abordeu . 

T^ de tote la terre dentor fu portez a 
^^"^ Mont clin . e li cors saint Alen f u 
■eueliz on mi lu de liglise . 
Oaincte basellie ne pogrent oster . e 
^^ mistrent tôt lo trésor ioste lei . 
T^e labeie de Clairac . e de lor prouince 
^^ seuelirent tôt lo trésor denant louter 
saint piere en liglise . 
T i trésors dagent . e dageneiz f u seueliz 
^"-^ en une montagnie . qui est apelee 
Oalabre . a sainete croiz en un dusel . lai 
ou roUanz f u cheualiers quant il ot desoonû 
Omont . 

Li trésors de Gaercin fu portez a 
QuaidoN . 

Edl de Tolose e daubugeîs f u portez 
alfois. 
T^ les uertuz sainete marie la nouele do 
^^ Pont labei i furent portées a nostre 
dame sainete marie a Bocamador . e 
outre partie a Qrduaus en auuergnie . 
E a balanzac ioste pont labei en remest 
outre granz partie . 
A près ioo uindrent li normant e des- 
•^*' truissirent pyratica 7 Amarica . e 
tote la terre ius qua paris . e tote franco 
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et Mes ha églises for quani dau cor 
Marques /ttreni treaiuU porte a oairU 
Martin de Careana . e fwrmd eeuM eoz 
louter . De liglise de Bdin fut U trésors 
seueUz e les uertuz en près louter , U cil de 
Giron uila furent porte a saineta croiz • 
Iji cors saint Macairafut portez Ahordeu . 
M de tota la terra dentor fut portez a 
Mondin . JS li cors saint Alen fu, aeuMz 
onmihide liglise . De saimta baseUa ne 
lo pogrent oster . e mistrent lo trésor iosta 
lei , De hhaia de Clairac .e de lor prou- 
inca seueUrent tôt lo trésor douant louter 
saint père . Zd trésors dagent e daOeneis 
Jut seueliz en una montagnia qui est apdea 
Calabra . A sainta croiz en un dusel . lai 
or NoUanzfut cheualers quant U ot desconfi 
Omunt , lÀ tresorz de Caercinfut portez a 
QuaidoN . H cU de tholose e daubugeis 
furent porte asjois . H les uertuz saineta 
maria la nœla de pont lahei furent portées * 
e roeamador . é: lautra partia a oreuiaus 
en Auuergnia . E Abalanzae costa pont 
lahei en remest autra grant partia . 



Âpres ioo uindreni U normant e des- 

truissirent Piraiiea e Amarica . e 

tota la terra ius qua paris . e tota franco 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 



87 



M Sa l^B'K» 

fu sosmiae a eaus . il gastoent quantque 

ategnioent . e si aloent a primes a pie . 

car il ne sauoient encore aler a cheual . 

mes après segunt la costume daus noz / 

alerent a cheual . e puis prearent e 

gastarent plus f elonessament . E ariuarent 

lorz nez en lile saint florens . e firent equi 

lurs arbergies . e pousarent lurs tendes . 

equi gardoient les prisons . e destruissirent 

tote celé prouince • e par eue . e par terre . 

Il arsirent la cite de Nantes . Apres 

corrurent la terre dangio • e la cite 

abrasarent e tôt lo pais . des la mer ius 

qua pestiers la cite . gastarent e tuarent . 

Apres uindrent a Tors la cite ot nauei . e 

andrent la . e la légion despoliarent . 

Enpres uindrent ot nez ius qua Orliens 

par leire . e pridrent la por force . 

Adonques esteit euesques Euurcius . 

adonques partirent dequi . après uindrent 

arreire . e arsirent la fors quant solament 

liglise . que sainz luurtres sacra en lenor 

de saincte croiz . par lo oomandament 

Costantin auguste . Apres destruissirent 

beuuaiz . e totes les citez de franco . e tôt 

de la mer ius qua a une cite en Auuergnie . 

onc ne se poec defiendre chasteus ni 

régions contre eus . Co testimonia que 

banc a xanetes la cite ni a Enguolesme . 

ni a peireguis ni a limoges ne trouarent 

bataille . Quant li franceis orent gite 

karle le fou dau règne / li mellior de 

franco se descordarent entrons . si que 

lur cheualier se tuoent entrons . e por 00 

que ceste terre esteit sans segnior / fu 
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JkU sasmisaa a eus . H gtutetoeni qtumqwt 
ateignioent . E aloent aprimea apte . qtuxr 
no eauoent encora aler a chiuau . mea après 
segimt la costwma doms noz alerent a 
chiuaa . e prearent e guastoflrentpkisfdones' 
sarment . E arritierent lor nez en lila saint 
Jhrenz . e firent equi Iv/r arbergies e posèrent 
lur tentes . equ igardoent les prisonz e de- 
struisevrent tota oelaprouinca . tôt environ . 
6 par aigua . e par terra . Il arsirent la 
cite de liantes . Apres eomtrent la terra 
dangio . e la die abraserent etotlo pais . 
des la mer ius qua pestiers . la cite tuarent 
e gastarent . après uindrent A Tors la cite ot 
nauei . e arsiretU la . e tota la région despo- 
Harent . Enpres uindrent ot nez ius qua 
Orliens par leira . e pristrent la por force . 
Adonques estet euesques Evurcius . adonques 
partirent dequi . après uindrent arreira . e 
arsirent la forz solament legUse . que samz 
Ivwrires sacra en lenor de saineta croiz . 
par lo comandament Costantin Augusta . 
Apres destruissirent beuvaiz . e totes les citez 
defrance . e tôt de la mer ius qua a una 
cite en Auuergnie . onc ne sen pueo des- 
fendra chaste/us ni régions contra eus . Co 
testimonia que a xainctes la cite ni a 
enguolesma . ni a peireguers . ni a lemoges 
ne trouarent batalia . Quant H Jrcmceis 
orent gite karla le fou dau régna li meUor 
de franee se descordarent entreus . e lur 
cheualier se tuoent entreus . eporco que cela 
terra estoit sanz seignor fut 
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gastee e destruite destrangie gent • car li 
normant hi uindrent por co quil la 
trouarent abondoee . e plantiue . e des- 
truisBirent bordeu . e tote la terre jus qua 
tolose . Mes raos li roÎB de borgognie se 
dresca contre eus . e se conbati ob eus aus 
destreiz . entre vostone . e oharante . e en 
odst tant que nus hom nen set le nombre • 
epuislesseguiaumonzdaruert . oil nooist 
ameruellies . A montpoire furent mort . e 
segui les a bordeu e a tolose . e deliura en 
tôt bordales . e tote la terre de tolose • 
Puis sen toma . e deliura en la terre ius 
qua paris . e oonbati sei ob eus a saler- 
oaine . E Talliaf ers de leon li filz Raon 
les ocdst toz au pui darcon . sor une fon- 
taine . E por 00 quil esteit si pros t li 
dona raos sis pères tôt aGuiaine e Enguo- 
lesme la cite . e adono fit un chastel er 
bretagnie qui a nom leonz . e un outre en 
peisto qui a nom Mauleons . e por co 
lapela lom talliaf er por son onde talliafer . 
qui ala ot karlemaine en espagnie . E por 
la proezce quil ot i donarent li la fillie 
Qautier f rapan de rome . e tramistrent li . 
or e argent . E uint mire cheualiers . ot 
quil gita les normanz de Paris . Cîst 
talUaf ers gita les normanz doleiron . dont 
nus hom ne les poet giter . e fit son ohastel 
en oleîron . Eci perdirent les yglises lurs 
demes car li cheualier les pridrent . que 
talliaf ers amena . por co quil ni trouarent 
nul habiteor . Puis sentoma a saint lohan 
dangeriec . e drezoa labeie saint lohan • 
que li normant auoient destruite . e furent 
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qwuliea . 6 âat^/nmia desêrange gmU . quar 
H nomumt uindrent por co que la trouareni 
ahondoaa e plenHua . e deelruiaeirerU 
bordeau . e Ma la terra tue qua ioloea . 
Mes raoe U reia de borguognia ee drezea 
ooniraeue . e ee eonboH ob eue aua deeêreiz . 
entra votona . eeharante . e en ooiet tant 
que nu8 hom nen eei lo nombre . e eeguet 
les aumonzdaruert.oUnoeietamerueUee . 
A monpoira Jurent mort . e eeguet lee a 
bordeu e a ioloea . e ddiura en tôt bordales . 
e tota la terra de tolosa . Fuis sen toma . e 
deUura en la terra ius qua Farts . e oonbati 
se ob eus a seleroaina . E TaUafers de leon 
UJUz Bao . les odst toz au pui darcon sor 
tma fontaina . e por 00 quU eret si proz U 
dona raos sis père tota Aguiaine . enqO' 
lesmalacite . e fit un chasteu en bretagnie 
qui a nom Leonz . un outra en peito qtU 
a nom Mauleons . e por oolapdet lom 
taUaffer . por son onde taliafer . qui ala ot 
karlemagne en espagnie . e por la proezea 
quUot donarent U lafiUa Gautier Jrapan 
de Borna . e tramesûrent U ,ore argent . e 
,xx .mira cheualers ,ot que gita les norman» 
de Faris . Cist TaUa/ers gita les normanz 
doleiron . dont nus hom ne lespuee giter • 
efit son chasteu en cleiron . Eei perdirent 
les yglises lurs demes . quar H eheualer lee 
pridrent . que TaUa/ers amena • quil m 
trouarent nul habiteor . Fuis sentoma A 
engerieo . e dreszoa la baia saint Joan • que 
U normant auiant destruita • e furent 
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hi porte li oora au8 barona qui morirent 
en ohampdolent . e drezca labeie de oharroe . 
car li mcxine aen estoient tuit foi a Enguo- 
lesme . e ieele de saint Maûnenz . En cel 
tena estait Quilliaumes li cuens dau Yerg- 
nie dus daguiaine , e f u filz Talliaf er . E 
Baninos li cuena de pestieus filz talliaf er . 
e ot un fil qui ot nom tebbaus . oist ranrnoB 
mori de verem en la sale au compte 
Guilliaume . qui f unda Cliniec . En cel 
tena esteit Giraus e Ebon li princes de 
beorgee . qui fit le mostier de deaus . 
AimaiB uns des filz Emonon le conte den 
Guolesme . dementre quil demorast ot lo 
roi Odon i A le fit compte de pesUers . e 
quant il ne poec auer heret de sa mollier 
de sa domeine droiture i fit heret de saincte 
yglise • A Saint Sauueor de Charros dona 
voerce . A saint Marcau moston . A saint 
lohan danGeriec i neiriec . a saint 
chibart Guodouile . A saint hîLaire Col- 
cosme . En cel tens uindrent de rechiep 
li normant en peisto . Quant il sen furent 
tome Audoins li filz bogrin ne uoeo mie 
rendre la saincte ueraie croiz . qui f u en 
sa dite comandee . e fit la mètre a saint 
sauueor qui est ioete liglise saint chibart . 
por 00 f u sis cors malades set anz . E en sa 
terre ot si grant famire i que li uns hom 
mangiot loutre . e sentratuoent . e man- 
gioent la charognie come lop . E quant 
furent si coetreint i audoins laissa le predos 
f ust . e lo rendi a charros ob une bêle 
chapse dor . quil fit faire a pestiers . e lur 
dona lobiliec . e puis cessa celé pestilance . 
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Ki parte li 00m aua barotis a saint Joan 
qui mûrirent en champ dolent . e drezca 
labaia de Charros . quar U moina sen ariant 
Jui A Engttolesma . E icda de saint Mai- 
sens . En ceu temps estet WiUiaumes li camps 
dauuergnia dus de Guiaina . e fu Jilz 
Taiiafer . e romm» li cuens de Pestiers Jilz 
TaUafer . e ot tmJU qui ot nom Tebbaus . 
cist rcmmos mari de verem en la sala au 
conte WiUime . qui f unda Cliniec . En cel 
temps estait Giraus e ehons li princes de 
heorges . qui fit le moster de de aus . Avmars 
uiis deusfilz Emonon le conta dengdesma . 
Dementra quil demorast ot lo rei Odon . si 
le fit conte de pestiers . E quant ne puse 
auer heret de sa molier . de sa domei'na 
dreitwra .fit heret saificta yglise . A Saint 
Sauueor de Chcvrros dona uoerta . A saint 
Marcau moston . a saint Joan neirec . a 
saint chibevrt guodouila . a saint hylaira 
carcohna . En cel temps uindrent de rechep 
li normant en peito . Qumit U sen furent 
tome ^udoins H filz bogrin ne uoc mia 
rendra la ueraie croiz qui fit, en sa cite 
oamandea . e fit la mstra a saint sauueor 
qui est iota liglise saiiU chibart . par co fu 
malades sis corz . vii . anz . e eti sa 
terra ot si grant famwre que li uns honh 
mengiot lauira . e sentraiuoent , e men- 
ioent la charagnia coma lop . E quant 
furent si cofUreint . Audoins leissa le pre- 
dos fust . e le rendit a charros ob une bêla 
chapse dor , quil fit faira apestiers , e dona 
lor lobiliec . e cessa cela pestilenca . 
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Karle que li franoeis auoient gite dau 
règne / le oonra . mes dereohiep en £u gitez . 
e robberz fu rois . qui esteit dus . mes 
karles ala quere aie a odon lempereor . e 
puis se conbati ot les f ranœis , e tua 
robbert . e coura lo règne . Talliafers de 
leon par sa proeoe ooura lempire dale- 
magnie . e gita en les ongres cum fit les 
normanz . e puis ala ostre mer . e laissa 
Odon son £i empereor . Icest odons ot 
quatre filz . a Gkufrei dona pesto . e bor- 
gognie . loest cuens ioffirez fit labeie de 
Yendosme . e fit labeie daus nonanz . e la 
contesse agnies sa feme . e dona granz 
terres en pesto a labeie . e comanda a labe 
qui! fust abes des nonanz . e quil les tenist 
corne recluses . A emonon son fil dona 
Enguolesme . e Guascognie . e Xanctongie. 
e Peiregorc . E a Gautier tholose e le- 
mozin . e tote la terre ius qua on roine . e 
Auuergnie . Trois gestes ot en franco . 
lune f u de Pépin . e de langre . E loutre 
de Odon de Maence . E loutre de«Guarin 
de Maence . Eoist conquistrent la cres- 
tiante nostre segnior deu ihesu crist . 
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Karb que U fi^noeis auaierU gii$ dau régna 
le eowra . mes dereehêp en fa giiez . £ 
Robberz fa reia qui etiaU due . mes karlee 
ala quera aia a odon lenperear • e eonbati 
ee <À Uejranoeie • e tua robberi . e eoura lo 
régna . Talic^erz de leon par ea proezea 
coura lenperi de alemagnie . e gita en les 
ongreeoom /U lee normanz . alaoek^mer, 
e laieea Odon eon JU enpereor . Eeiei Odo 
oi . au . JUz . A Gau/rei dona Feeio • e 
borguognia . leeei compz JojfrezJU labaia 
de Vendoma . eJU labaia doua nonane • e 
la conieaêa agniea eafemna . e dona gram 
trieuree en peeio . comanda a labe quefuet 
abea daua nonane . e que lee tenguiai coma 
reduaea . A emonon aonJUdona Enguoleama 
e guaaeognie . e Xaineiongie . e peiregore . 
e a Gauier Tcloaa . e lemozin . e Auuergnia . 
e Ma la terra tua qua on Roina . Trea 
geatea ot en Jranee . luna de pépin e de 
la/ngre . e lautra de odo de maenea • B 
lautra de Guarin de maenea . leiat eon- 
queairent laoreatiantenoatreaeignor, JEJct 

Fenist lèstoira de Fra/nce. 
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TAILLAFER DE LÉON/' 



Of thifi hero M.Gaston Paris says (Dt Pa&uda-TSmrpino^ p. 52): — Aliunde plane ignotua^ 
pairiua heroê^ vel populo Sandonenai oelebratua, vel ab auctore oreatus, haberi débet, 
The name oocurs both in this work and in the Saintongese Turpin (éd. Auracher, 
pp. 26, 27, 32 ; or 282, 2831 288). But we are given to onderstand that they are 
différent persons ; and that this Taillafer de Léon, who defeated the Normans, in 
Toie Liêtoire^ wus the nephew and namesake of him who went with Oharlemagne 
into Spain, in Turpin. In a paper read before the Folk-Lore Society, and printed 
in Folk-Lore for September 1896, I attempted to show that the two heroes 
are really the same in origin, so f ar as they hâve any historical reality at ail; 
and that the probable original of " Taillafer de Léon " was William Taillefer I., 
Goont of Angoolème from 916 to 962. His gifts and benefactions to the Church 
secured him the goodwill of the monkish chroniclers, and in the brief Chronide of 
Angofdème^ which| ending in 991, must hâve been written not more than thirty years 
after his death, he is called vaide cmuuUieeimus, (Dom Bouquet, viii. 222.) But 
more important than this for a hero, he seems to bave early beoome the subject 
of romantic stoxy, on accx>unt of his prowess against the Normans, since Adémar, 
writing some sizty years after his death, relates as the origin of his name TaiUeferj 
that '' he engaged in single combat with a Norse king, Storim, and with a sword 
named Duriaeimue^ which Walanderf the Smith had forged, he cleft him at one 
blow right through the breast and breastplate." The named sword, and the intro- 
duction of Weyland Smith, are sure signs of a popular legend. Of this popular 
legend, whether it attained to being embodied in a ehaneon de geste or no, no trace 

* TaHUtfer is the Saintongese dialectic form of TaOUfer. 

t The Norse form— Walander, Voelandr— is remarkable. Sec the papei in Foik-Lore. Thèse 
words, howeTer, oocar onlj in an interpolated MS. of end of Xlith cent, (see Introd. in Migne, 
czli.). Eiêt. BnU. et Oom. EngoL calls him Walandos. 
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appears in the pseudo-historical aocount of ihe Saintongeee translator. But TaUlafer 
de Lemi is there treated as a person of such oelebrity, that, even without Adémar's 
stoiy, we might hâve gueesed him to be a popular hero, rudely euhemerised by an 
unskilf ul hand. In the account of him in Toie LUtoire^ pp. 88-90, there îb a moet 
bewildering confusion of names and chronology. But the intention to extol TaiUa/er 
de Léon as not merely a hero of romance, but a real man, a suooessful soldier, and 
powerf ul noble, seems évident. Why he is called de Léon it is impossible to say ; but 
we may parallel this attachment of a place-name, f rom the case of the more famous 
Girard de Boussillon, the reason of which name is equally unknown. As I pointed 
out in the paper above-mentioned, the name Taillefer was to some eztent hereditary 
among the Counts of Angoulème, and in the confused perspectives of popular 
memory, any renowned deed of a TuUef er would soon get attaohed to the most famous 
bearer of the name. Hence we seem to see traces of more than one historical 
Taillefer in the legendary Taillafer de Léon, The famé of William Taillefer III., 
Count of Angoulème about iioo, no doubt went in this way to swell the hero 
character. ''This William," says the anonymous canon of Angoulème,* ''was of 
moderato stature and egregious bravery, so that in a body of this size greater valeur 
as I think never existed. For with a stroke of his lance he pieroed certain knights 
through shield and breastplate ; and it is commonly said that he was never thrown 
from his horse by military onset {peraecuHone miUiari)" It was perhaps from his 
life that our hÎBtorian drew his statement (p. 90), that TaUla/er de Léon " went over 
sea," as at the end of his life he vîsited the Holy Sepulchre, and died on his way 
home. It is possible that even in popular memoiy thÎB William Taillefer and the 
first were distinguished ; and that it was in tins way that the legend of a former 
Taillefer who went with Charlemagne into Spain arose ; the later William Taillefer 
being credited with the defeat of the dreaded Norsemen, not merely of fellow country- 
men and rival nobles, as he really was, in the disorderly days of King Robert ; and it 
thus becoming necessaiy to put the former Taillefer still further back, and make him, 
satisfactorily, one of the Carolingian heroes. But in the account before us there is 
much more confusion than this. And it seems as if the compiler of this account 
had not only followed popular confusions, but had wilfully introduced many more 
of his own. He seems to hâve caught at every likeness of name, and especially to 
hâve attributed to his hero every relationship and every feat of any one who had 
borne the name Taillefer. Parts of his narration we cannot trace in history at ail, 

* Bistoria Bontijicum et Oomitvm EngoUimermum^ cap. zxxiv. Ed. Castaigne, p. 40; Dom 
Bonqnet, xii. 393. 
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as the marrying of the daughter o£ â^oulMr Frapan de Rome; and some of the 
smaller touchée must, like much else in this Ohronicley be taken from local know- 
ledge or tradition, snch as the churches losing their tithee, and the preserving of the 
homB of the barons who perished at Champ-dolmU in the Abbey of St. Jean d'Angély. 
But with regard to other features of the aocount, we seem to recognise the deeds 
of other persons of the same name, deliberately introduced to glorify the Taillefers of 
Angoulême. Besides being hereditary in the family of the Oounts of Angoulême, the 
name Taillefer appears prominently in two other families — ^yiz., that of the Coonts of 
Toulouse, and that of the Yiscounts of Thouars and Poitou. Both thèse families 
were connected by marriages with the Oounts of Angoulême ; Yulgrin, grandfather 
of William Taillefer I., married a sister of William, Duke of Toulouse (killed 850) ; * 
William Taillefer II., of Angoulême, married Qerberge, sister of Arsinde (Blanche) 
who wedded William III. (Taillefer) Count of Toulouse ; f and Odo, Yiscount of 
Thouars, married Aliza, daughter of William Taillefer (? II.), Count of Angoulême. { 
It seems possible that the name of TaiUefer passed from family to family, owing 
to intermarriage, and perhaps also from godfather to godson, the custom of taking 
the name of a godfather being very oommon, as Professer Freeman remarks.§ It 
seems possible that when Tailla/er de Léon ia called son of Baon (Baoul) of 
Burgundy (p. 88), it is from a confusion, intentional or indi£Eerent, with William 
Taillefer, son of Eaimimd-Pontius, Count of Toulouse and Duke of Aquitaine (died 
oirea 950). There is not, it is true, much likeness of name between Baimundus and 
Bodulphus, but sufficient perhaps for such a historian as the compiler of Tote Lisioire ; 
and both were famous for resisting the heathen foe, the one routing the Normans 
(Dom Bouquet, iz. 144, note)^ at about the same time as the other was driving the 
Hungarians from Gothia, in their incursion of 924. || (Is this why TaxUafer de 
lÀon is said (p. 90) to hâve driven out the Hungarians from G^rmany ?) On page 88 
it is said that TcnUafer de Léon built a castle in Poitou, called Mcndeons, Hère there 
seems to be possibly a confusion with William Taillefer, son of Trullus, Yiscount of 
Thouars and of Poitou. This William Taillefer (called de Podio Fctgi) had land in 
eonfinio terrœ de Àfalo-Leone.^ As to the absurd relationships on p. 90, by which 

• Addmar, iii. aa t Ihe. Etgt, mtr VAngoumoU, p. 355 ; Dom Bonqnet, zi. 418, ncU. 

X Fragm, Chron. Càm, Piet, in Dom Bonqoet, zi. 372. 
§ Nature ofHUiancal Evidemce, p. 126. 

I Flodoard, in Dom Bonqaet, vili. 181 and note: Martin, Siêt, de jFVonee, ii. 51a 
f Iragtn, Chnm. Com, Pict. in Dom Boaqaet, z. 296 and zi. 372 et $eq. Bodulphus de Malo 
Leone " tx eadem familial and EUts de Malo-Leone^ axe mentioned in this latter placo. 
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Otto the Great is made son of Taiitta/ert and father of Oeoffire^, f oonder of Vend6me| 
it is euough to note that the name of Otto (Otho, Odo) oocurs abondantly about the 
loth and iith centuries. William Taillefer, son of TroUus, mentioned above, was 
cousin (or brother 1) to Otho, Yiscount of Thouars (see références dted above). Agnes, 
wif e of Geofi&ey Martel, was daughter of Otto, eognommUo WiUdnma mteeea^or et harei 
Henrioi Dueia Burgundiœ,* Such indications were ample for our historian. 

I append a list of ^' Taillefers " other than those mentioned above, and not 
belonging to the Angoulême Taillef ers : 

TaiUefers de Oambrésis, father of Raoul de Cambrai. Chron. Ph. MùuakU^ 14059* 
Bemardus Tainfer^ Oount of Besalii. Dom Bouquet, z. 322, and note. 
Albericus TaMefer, son of Eaimund Y., Count of Toulouse. Dom Bouquet, 

xvi. 70. 
TaUUfer^ the minstrel who rode bef ore William the Oonqueror at the Battle of 

Hastings. Roman ds Rou, S035. 
TaiUe/er, King of Arragon ; in Prose Romance of Les ISn/aneet Vivien. (Wah- 

limd et Feilitzen, 1886.) 

* 8u Dom Bonqnet, z., referenoes under Otto WUldnmt, in the Index Ononoitieuif p 677. 
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MOSTr. MOLT. 

In Auraoher^s édition of the Saintongese Turpm^ this word is printed throughout 
as moft, in spite of the ezample of Qaston Fans and Boucherie, who printed it moit 
in the eztracts they give from the Tîtrpin and the Chronique {ToU Lidoire,) Herr 
Aoracher is driven to say that the sign, whioh to the eye is indistingoishable from 
the long f, has in the MSS. of thèse works '^a threefold use/' as a : 1 : o. It seems 
theref ore neœssary to dear up the matter. 

The following are the words in whioh the Saintongese Tezts before us, Paris 5714 
and 124, and Lee, présent an unusual a before t. 

moat (invariably). 
oatra (« oUra), 
aaostreaae, auoeteri» 
oostel(«> eoutd). 
aeuoatnre. 

oostlTiamena (Lee) p. 74, where 5714 ootinament. 
ooatiaent ( = coUivmU), 

ester (s otUer^ *'altar "), p. 85, in MS. 5714 only. 
ooate, coata ( » eote^ eoUe : '* coat," translating Latin twnieam), p. 26, 1. 2 1 . 
Toat ( ^ vœux)^ p. 37. 

oimiatere, oimisteri (occasionally oimentire). 
oatreirent, Ps.-Turpin p. 43, 1 7. 
dreatoriera (Paris 5714) pp. 49» 50. 
Featiera ( « PaioUera), 
Feato, Feisto ( » Poitou). 
Moaton ( » MoUannum),* p. 89. 

moatona (» mouUmêt *^ battering-rams "), Turpin p. 19, 1. 5, in MS. 
5714 only. 

* Adémar, iii. 21. Peigné-Delaconrt ezplains it as Momon. 
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To thèse may be added, 

ysdre ( = ydre^ " idol "), Twrpin p. 32, 1. 7, in MS. Lee only. 
uosâriom p. 4, 1. 19. 

In the first seven instances, and in the place-name Moeton, 8t is équivalent to 
It. Three of thèse are forms found elsewhere, and reoognised in the Dictionaries : 
(see Gk)defroy, sub vv. avoubre : couHver : coutdU : Burguy, Olosêoire, s.v. coUel) ; and 
Roquefort gives ostraige (= outrage\ besides vosU^ voater {= voûté, voûUr)^ un- 
fortunately without examples. This is ample évidence that oH for oui, or 6U, is 
possible. In thèse cases it seems hardly exact to call the 8 purely interoalary. It 
seems rather the équivalent of 1, in a lisping pronundation. Apropos of this, we may 
observe that the sound of 1 in the dialect seems to hâve been uncertain and easily 
changed.* Thus we bave numerous instances of r put for 1 : angre = angduê^ 
evangire = évangile, mire = miUe, parais « palais : and once (p. 72) in MS. Lee 
légion for région. Of the remaining words, ostroier ( » auetorieare) is found ehfe- 
where, v. Qodefroy s.v. o^roier, Other examples of intercalary 8 are found in eoste 
(= coude, cubitum) given in Godeîroy ; heuste in Perdval U galloiê, Potvin ii. 190, 
and Queste del Saint Graal, Fumival, p. 134 ; Iniai ( = but, perf. of boire), Burguy ii. 123. 
€k)rlich remarks, '' That s before a consonant had no longer any phonetic value, but 
was already mute, appears first, from the dropping of 8 in forms to which it rightly 
belongs ; secondly, from examples of words which contain 8 without its being etymo- 
logically authorised. The documentary and literary examples agrée herein.** f But 
it would be rash to take for granted that 8 had no phonetic value in ail the instances 
above. 

The phonetic or philological possibiiity of thèse words being shown, it only remains 
to say that the intent of the scribe, or scribes, to write 8t and not It in most, etc., 
cannot be doubted, from a study of the MSS. It is true that the 8 is sometimes 
hastily f ormed without the crochet, and not f ully joined to the top of the t ; but then 
this is the case over and over again where the st is undoubted, as in dist, esteit, 
etc. In fact, the hastily formed letter seems rather to point to great familiarity. 
In the single example of ester » otOer ('*altar") from MS. 5714, the word is 
abeolutely indistinguishable from ester = ôter on the préviens page. If more were 
needed, an unanswerable argument in faveur of mest seems the fact that this word 
is never abbi*eviated as nCU ; while in most manuscripts it is comparatively rare to 
find moU or mouU written otherwise than m*U, m!t If the scribes had been writing 

• See Gorlich, p. 78. t Ibid. p. 37. 
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the usoal form they would hâve used the usual abbreviation ; and again if they had 
been writing a form not perfectly familiar and asual to them, they oould hardly bave 
helped slipping oocasionally into the ordinaiy spelling or abbreviation. 

The work oimisteri, or oimestire, appears in ail three MSS. oocasionally as 
oimentire (oimtire, oimëtire). MSS. Lee, and 124, of Turpin, bave oi]ni8teri(8), 
or like forms, eight times, dmtirei etc., three; MS. 5714 oimisteri, etc., seven times, 
oimentire, four. 

There are three cases of apparent confusion between 8 and 1 : 

p. 3. Inmma » Swnnam {Somme river). 

p. 56. Asfois MS. 5714 ; alfois (or aifois) MS. Lee. 

p. 56. Altofos, for Latin ffaùioljfua. 

Even allowing, however that thèse three cases are due to indistinction between 
1 and 8 in the ezemplar, it would still be manifestly impossible to attribute the 
invariable spelling of most in ail three MSS., as well as the numerous other cases 
detailed above, to this cause. 
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NOTICEABLE WORDS AND FORMS, MANY SHOWING 

PROVENÇAL INFLXJENCB. 

aoarbanta, p. 7, 1. 9, » acrawcmta : Lat. prottravU, Qodehoj gives no ezample 

quite like the use hère, 
adepti, p. 74, 1. 5, =3 etdeti, ** given up to.** 
agaissant, p. 2, 1. 7 from foot, M8. 5714. Impf. Subj. of avoir. 
anassant, p. ^^, 1. 16, MS. 5714. Impf. Subj. of aler (aOer) Provençal €mi»r. 
apendrOi p. 28, 1. 2, = apreindre^ " to oppress." 
apidiniepsy apidiniempa, p. 67, 1. 2, translates Latin appidanamm, 
aptinenoe, p. 25, 1. 11, = absHnence. 
aprempa, p. $6, 1. 16. Partidple >, . , ... 

spremrit. p. 47. l 18. Perf. Ini j*"»" *«^"**' "*° «^P""" 
apaarent, p. 84, 1. 5 from foot, ? = anirent, 
aatapirent (Lee), atapirent (5714), p. 28, 1. 15, « ettapirerU: etiapir refl. ^*to 

hide oneself ." 
auau (5714)9 p. 74, 1. 5» ? — . Lee, oruel : Latin, y^noosf. 
auoatreaae, p. 38, 1. 2, auosteri, = oinmlresM, avouierie. Bee Appendiz II. 
oimiatere, oimisteri, oimentire, ^ cimeiière. See Appendix II. 
olies, p. 63, 1. 6, = claiêêj '' wattles," " hurdles." Latin elidoêj cKdaa, 
oontrister, p. 25, 1. 18, = conirester <'to oppose." 

ooata (5714)» p. 18, 1. 13, p. 26, 1. 21, = coUe, ''coat." See Appendiz II. 
ooatel, ooBteu, oosteau, = couteau. 
ooatluamena (Lee) ootiiiament (5714)1 p. 74, 1. 6, = euMiw9Mn<, ^ wnship." See 

Appendiz IL 
oostiyent, « cuiaverU. See Appendiz IL 
oremairent, p. 4, 1. 9. Perf. Indic. of eremir = eraindre, 
deluei, (Lee), p. 37, 1. 17» = dwtw», **mad." 



« Ueu ; Proyençal, hte^ loe. 
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danant » douant. 

endeptii, p. ii, 1. 21, » mMbHU ** devoted.'' Lat. dedicatius. 

esmes, p. 12, 1. 17, p. 13, L 2. ist plur. Pires. Indio. from ieàbrt » Hre (Provençal 

form). 
esta, p. 66, 11. 7 and 11 ; p. 71» 1. 12; p. 73, 1. 22. Perf. Ind. o£ eater. Cf* p. 69, 

1. 22 (Lee), where 5714 estot. (The same form is often used for the 

Présent Ind.) 
estenxit (5714), p. 54, 1. 17. Perf. Ind. of «ftoîncbie » éteindre. 
gemps, p. 14, 1. 19 » Lat. gemUue, 
lapier, = lapider, 

légion (Lee), p. 72, 1. 18, » région, 
lies, p. 19, 1. 4 from foot. Part, from Uêr : Lat. Ugatua. 
loe, p. 21,1. 13, 

lao,p. 81, 1.18; p. 25,1. 8 from foot (5 7 14), 
lueo, loeo, p. 81, 1. 4, 
lut, p. 29, 1. 7 from foot, = Lat. lieuH. 
malaptir, p. 1 1, 1. 8 from foot, *- maladir, '' to be 111." 
mermanœ, p. 51, 1. 28, ^' lessening," '* diminution"; {merme » menre » Lat. 

fniinoTem), 
mesirent, p. 84, 1. 2 from foot (5714). ^ 

midrent, p. 82, 1. 16 (both MSS.), p. 84, 1. 2 from foot (Lee), 

cf. somidrenti p. 64, 1. 5. 
mistrent. 
modeisot (5714), p. 21, 1. 2 from foot (Lee nuirissoit), Lat. mUriebaê. ? from 

moldre^ moudre^ (" to milk ") » alaiiier t or from modérer t 
most, s moUf mouU, See Appendir II. 
moteae, p. 73, 1 10. ?» moUexe. Lat. muUiiudo. 
nenbre, p. 4, 1. ii> « membre. Ne uos nenbre = Lat. iVcm reminiacitiê. Cf. 

renenbra. 
nopseoa, p. 8, L 12 from foot, « noeief nopeiê^ " married " (fem.) 
ob, a apud (see GOrlioh, p. 1 16). It is difficult to trace any real distinction between 

the use of ob and ot, o. 
odils, p. 59, 1. 18, » ouêikf oêHle, 

ester (5714), p* 85, 1. 14, = outerf ** altar." See Appendix IL 
ostra, p. 3, 1. 6, etc. = oUra^ '' beyond." See Appendix II, 
partis, p. 65, 1. 13 «Lat. Patriaue, 



Perf. Ind. from 
meier'^meUre. 
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peitrin, p. 80, 1. 8 from foot, *' bakehouse/' » pêirin. 

pogrent, poguirent, p. 62, lafit Une. Perf. Ind.jf 

pogulssant, -ont, p. 63, 1. 2. Impf. Subj. T^"^ ^"^ = ^^- 

propre, p. 66, lost line ; p. 75, 1. 8, = Lat. proaperus, 

pridrent, p. 88, 1. 5 from foot. Perf. Ind. from prendre. 

proure, p. y, 11. 3 and 4 from foot, = poure = pauvre. 

pueliers, p. 77, 11. 9, 10, » Lat. puettare. mostierfl pueliers, '< a nunnery." 

rompait, p. 10, 1. 2. Perf. Indîc. from reembre, raembre, " to redeem." 

renenbra, p. le, 1 7, \ ^ rm„„a^,r,menArant. Seenenbre. 
renenbrant, p. 14, 1. 22, J 

repoait, p. 10, L 13, ) ^ ^ _. ,. . 

responsit, p. 32, 1. 16, i ^®'^- ^''^''' ^^"^ répondre, reepandre, " to anawer." 

aebOBtura (5714), aeuoBture (Lee), p. 84, = eépuUure. 

aegret, p. 33, 1. 5 from foot. Perf. Indic. from eegre, eeguir, « euivre. (Provençal 

form.) 
8O9 F* 73» 1* S ÎTom foot, = ae, (Provençal form.) 

Bobrer (Lee), p. 35, 1. 13. Lat. euperare, '' to overoome.** (Pkt>vençal form.) 
sobres, p. 11, last word. Perf. part, from preoeding. 
uerem, p. 42 foot; p. 89, 1. 9, = venin, " poison.^ 
uesues, p. ^6, 1. 7 from foot, = vewvee. 

uief, p. 70, 1. 3, and 1. 15 (where 5714 iuef) » juif. Lat. Judœua. 
uogrent, p. 62, 1. 2 from foot. Perf. Ind. from valoir » vouloir. 
uost, p. 37^1. 12, = vœux. Lat. vota. See Appendix II. 



Note. — M. Oaston Paris thinks that the words anau and modeisot of MS. 5714 
are sîmply mistakes for oroau and nuirissoit as MS. Lee reads. 
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WoBKs Referbjbd to, or Useful. 

Paris, GkuBton. De Pâeudo-Turpino. Paris, 1865. 

Histoire Poétique de Oharlemagne. Paris, 1865. 

Boucherie, A. Le Dialecte Poitevin, au xiii" Siècle. Paris and Montpellier, 1873. 
Gesta Franoorum — Piseudo-Turpin ; in Revue des Langues Romanes, 

tom iL Paris and Montpellier, 1871. 
Gôrlich, Ewald. Die Sudwestlichen Dialecte der Langue d'oïl. Heilbronn, 

1882. [Korting's Franzosiache Studien^ iii. 2.] 
Turpini Historia Karoli Magni, éd. F. Castets. Montpellier and Paris, 1880. 
Auracher, Theodor. Die Sogenannte Poitevinische Uebersetxung des Pseudo- 

Turpin. Halle, 1877. [Bxtract from the ZeUsehri/l 

fUr romaniêche FhilologieJ] 
Peigné-Delacourt. Chronicon Franoorum (extract) appended to Les Normans 

dans Le Noyonnais. Noyon, 1868. 
Oapefigue, B. Essai snr les Invasions Maritimes des Normans dans les Gaules. 

Imprimerie Royale. 1823. [At end, eztract from 

Toiê LiatoireJ] 
Chronique et histoire faicte et composée par révérend père en Dieu Turpin, <bc. 

Paris, Regnauld Ghauldiere [1527]. 
Thesame. Reprint. Paris, 1835. 

Bouchet, Jehan. Les Annales Daoquitaine. Pttris, 1537. 
Dom Bouquet. Recueil des Historiens des Gaules et de la France. 23 vols. 

New édition. Paris, 1869 — 1894. 
*«* The first éleven or twelve volumes, and espedally their invaluable 
Indices, hâve been of the greatest service to me. 
Potthast, August. Wegweiser durch die Greschichtswerke des Europaischen 

Mittetalters. 2nd édition. Berlin, 1895. 
%* An invaluable guide to ail éditions, etc., of Mediœval Historians. 
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Liber Histori» Franoorum, oL Gesta Begam Franoonun. Edited by B. Kniach 

in Scriptores Bemm Merovingioaram. Tom ii, 

Monuxnenta G^ermanie Historioa. Hanoveri 1 888. 
Annales LaurissenseB majoresy al. Annales LoiseliBni. Edited (onder title of 

Ajinales Eegni Franoxiim) by F. Kune. Hanover, 

1895. [Perte, in usum scholarum.] 
Korze, F. liber die Earolingischen Beiohsannalen. Three articles in Neues Archiv 

der Gtesellschaft f iir altère deutsche Gesohichtskunde, 

vols, xiz.» zz., zzi. Hanover and Leipzig, 1894, 5. 
Einhard. Vita Oaroli Magni. Ed. Jaffé and Wattenbach. Berlin, 1876. 
Miracula S. Benedicti. Miracles de St. Benoit. Ed. by de Certain. Société de 

THistoire de France. Paris, 1858. 
Ademarus S. Cibardi Monachus, Historiarum Libri très. In Migne's Patrologia, 

voL czli. Paris, 1880. 
Hariulf , Chronique de TAbbaye de St. Riquier (Chronioon Oentolense). Ed. by 

F. Lot. Paris, 1894. 
Vita Hludowid PiL in Pertz, Monumenta Gtormani» Historica, vol. ii Hanover, 

1829. 
Chronioon Malleaoense, or S. Maxentii, in Chroniques des Eglises d'Anjou, 

Marohegay et Habille. (Soc. de THist. de France.) 

1869. 
Documents Historiques sur l'Angoumois. Pub. par la Société Archéologique et 

Hist. de la Charente. Paris, 1869. 
Revue de Saintonge et d'Aunis. Bulletin de la Société des Archives Historiqu 

Saintes, 1880, et teg, 
%* Ezcept for the paper by Louis Audiat, Les Eglises de 
avant Tzi* Siècle, in tom. xi. (1891), I was disappointed to find no 
assistance in thèse volumes in the local and topographical questions rising 
out of ToU Listoire and Turpin. 
Estiennot, Antiquitates Bénédictin» Santonenses. 1675. 
Yigier de la Pile, Histoire de l'Angoumois. Suivie du Recueil en forme 

d'histoire de ce qui se trouve par escript de la 

ville et des comtes d'Engolesme, par F. de Corlieu. 

.... publiée par T.-H. Michon. Paris, 1846. 
Rerum Engolismensium Scriptores. Ed. E. Castaigne. Angoulême, 1853. 
Marvaud, Etudes Historiques sur TAngoumois. Angoulême, 1853. 



NOTES 



ABBRBVUTION OF AUTH0BITIB8. 
{8m Appbndix IV.) 

LbH.F.= Liber Histori» FTanoomm. 

Ann. 
Ann. 
Knne 

OhwŒi^Cent. | ^ Hariulf , Chronique de l'Abbaye de St. Riqaier. 
Dom B.sDom fioaqnet, Reoaeil des Historiens, etc. 



i. Regn. Franc. ) (Annales Regni Francomm 

i. Lanriss. \ "= \ (Annales Lanrissenses majores), 

ie j (éd. by F. Knne. 



P. 1, 1. 3ff en una oites : en for est: a slip 

in the M8. 

IL 13, 14, qui erent foi de Troia 

premer. Ncme of the Latin tests of 
L.H.F. ai^pear to hare any équivalent for 
thèse words. 

P. 2, 1. II, a Word is ilieg^ble. Latin has tjtetre. 

1. 16, Quant li enpereires les oit : 

aie. M8., doabtless for le SOit. Lat. 
audiem hase in^perttUiT, 

1. 24, feni : Lat. Rheni. 

P. 8, L 4, montabir : Lat Diêhargo eastéBc 
I fear this throws no light on the Tezed 
question of the identification of Diêpargwn, 
(y. Korth, étudecrU.êwle 0,E.F,^ Longnon, 
CUog. de la QaM). There seem to be two 
▼illages, Maniabar and Montabor, in Nor- 
mandy, and Montabert, a hamlet of Cham- 
pagne. Onr anthor probably meant some 
place within his own ken; and hère, as 
elsewhere, there seems little relation be- 
tween the Latin name and that which he 
chooses to Write. 

L 5 et êeq. The French hère translates the 



passage from Isidore of Serille in the B. 

recension of L.H.F. (Krosch, p. aao), bnt 

omits the sentence, QmonÊm Jwsêe eentum 

pangui tradUur êeriptura. 

L 19, llimma. (MS. Î4ima,) Lat. 8umnam. 

1. 32, un anel dor. Lat. aweum unum. 

No tezt seems to mention a ring. 
1. 33, The words WitmaUB e dist are 

very indistinct in the MS. 
P. 4, L II, aprement : partidple. Lat. oppre- 

menUê, 
1. 13, nostra gent : sic MS. Lat. genUm 

vestram, 

1. 21, la partia de lanel : Lat. parum 

êdidù 
P. 5, L 6, Grippe : Lat Agrippinam, 

IL 29, 30^ ne dura gaira : a curions mis- 

copying of regnagaira : Lat. Eagnacario. 

32, aasenbleer : Lat Uetim (al. ee9um). 

p. 6, 1. 5, sinatious : Lat/aAotici». 

1. 7, urceum. From the way this word is 

left in its Latin f orm throughout the f oUow- 
ing story, it is plain the translator did not 
nnderstand it (q/l p. 26, 1. 19, where he trans- 
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latee OOicUê, = " hair shiris," by ChierOB). 
Indeed it looks very mnch as !f he took it 
for a man's name. 

P. 7, 1. 20, Ingana: Lat. Ckrona. 

IL 24-31. In the MS. this passage is 

marked by a red Une at the slde. 

1. 28, a orlens : Lat. Aurdianum, The 

translation bas this rightly as a man's name 
on next page, 1. 1.; bnt having mistranslated 
it before is driven to pat in the explanatory 
words, 91a meêsagiea estet Clodoeu êon onde, 
wbich are not in the Latin. 

P. 11, 1. 4, proB e loables: Lat. Vieat Bex 
gui taies habet leodoê (leodes). The translator 
bas misnnderstood the last word as laudes, 

!• 32ï proier : Lat. prœdicare. 

P. 13, 1. 4, que la reina preegiot : Lat. 

qttem Bemedius prœdieat, . 

P. 18. h 14 et eeq. The only text of L.H.F., 
wbioh contains the story of the saored 
AmpuUa appears to be Ck)d. Remig. (8ee 
Krnsoh, p. 221.) 

1. 26 et êeq. The translator's Latin M8. 

most bave been a bad ooe jadging by the 
way he bas mis-read the names hère, 
aboaram =0«earam; Jiiiloni8=^t«ni- 
onem, The sentence Clodoueus les enchauca 
uers una eua eonbaterU (IL 28, 29) htm no 
équivalent in any Latin tezt. 

P. 14, 1. I, Anoelium : the second letter bas 
been re-wrîtten and is doabtfnl. Lat. 
Aredium, 

1. 18, roasonB = rovaUcnê : {Rogation$.) 

Lat. Aêcenstonem Domini, 

P. 15, 1. 26. The cerwi ndrœ magnitudiniê, 
wbich showed the way, is omitted. This 
does not look like the work of the Sainton- 
gese interpolator, who delights in snob like 
stories. Had be a condensed Latin version 
before him, or was he rendering a French 
translation into bis own dialeot, as he 
appears to bave done in the case of the 
Tu rpin f (8ee Introd. p. zxzviL ) 



1. 3 from f oot, ni au : Lat. nec nuOo 

êiipendio, 
F. 16, L 15, en t08 sens» "in ail directions.' 
Boune», v. Unes en Um8 sene, 

P. le Gallois, 1. 4648. 
MvU firent tnal en tretiu» «eus. 

G. Gaimar, L 3278. 
Godefroy gives een, s.m., ** chemin.'' 
Littré cites from Flore et Blanceflor, 1787. 

Dure vingt Uuee de toe eena 
nnder êen8=êensue, 
P. 18, L 10 from foot, tOB 80U8 : Lat eoluiue, 
P. 19, L 10 (Lee), ioo seit ioo soit : ne MS. 

L 4 from foot, lies : Lat. Ugatue. 

P. 20, 1. 9. In Paris 5714 there is a note at 
f oot in a later hand. 

do omoiflement not« fenor i^g : 
i^u f pasement Xtoi martin ftirét 
0000 /X 3^ ftOB- dau t'pa 
f em do oruoiflemët not* fénor 
i^g*: au t^aoemêt olodoif eren 
(The nnmerals wbioh foUow bave been eut 
into by the binder.) There is a Latin pas- 
sage closely resembling this computation 
in Ckron, £^ diaxeniii (Mazohegaj, p^ 351). 

P. 21, L 15, Oolumneboro : Lat. Cdomna 
vtoo. 

L 18, biaans : Lat. mecroncia. 

F. 28, L 18, the .U. of Paris 5714 is right, as in 
both Greg. Tur. and G.R.F. 

P. 24, L II e< Mgr., Lat. (B), Qnid mihi prodest 
eo0 enntrisse Î—Neither of the French texts 
gives this sensé. 

F. 26, L 20^ nummorlum : Lat. AreUmnMm, 
Grog. Tur. gives no name to this wood. 
The wood of Ardaunum ïb identifled with 
the forest of la Bretonne "on the sonth 
bank of the Seine, fadng Oandebec." 
Longnon. Géographie de la Gaole, p. 137. 

P. 26, L 17, Tolete la sobeiraino oito. 

Lat. Oeetnraguêtanam eimtatem: i.e., Sara- 
gossa. 
P. 27, L II from foot, xii au: Lat. annie 7. 
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1. 9 from foot» 80 rebella contre les 

saiasons: Lat. rebelkmtibu» jSaxantbuë, 
P. 29y 1. 6 et ieq. Ist, Ckranuuu êuperêcammum 
extenêuê orario tuggiXlatuê ett, The trans- 
lator rendered êeammHm rightly "ftane"; 
bat apparently took the words orario wggU' 
îatuê Bit ('* was strangled witha kerohief,") 
to mean was looked (as !f iiçiUatm) in a 
** maiêonete.** 

1. 12, guaye la cite: Lat. Sueêêionù 

eiviUtte: Le., SoiasoDS. (So alao below 
1. 22.) 

L 18, niooue : Lat. coda nha : i.e., the 

forest of Coise, now known as the forest of 
Compiègne. Longnon. Gëog. de la Gaule, 

P- 154- 

1. 20. The striking part, as asnal, omitted : 

*< Wa! Wa! Quid putatiê quoHê ut OU Rex 
cœleêtiê qui sic tam magnoê Begeê intérêt f " 

P. 81, 11. 14, 15, e sig pères ne la 11 volust 

doner. There is no eqoiTalent for thèse 
words in the Latin. 

P. 82y 11. II, 12 : 8or le defléndament de 

leuesque. Thèse words are introdnoed 
by the translater, and savonr of the 
ecolesiastio hand. 

1. 6 from foot. The accnsatiTe JXgulfum 

is noteworthj, as in the Latin the name is 
hère in the nominatiTO. It may point to a 
Latin oompilation (see Note to p. 15, 1. 26), 
or may simply show that the translator was 
accostomed to write Latin, and instinotively 
nsed the Latin accnsatiTo instead of the 
Frenoh objective oase. 

1.2 from foot, aine (Lee); iut (5714): 

hot. juraverat, 

F. 83. This page is more than usually foll of 
mistranslations ; besides being in part oon- 
densed. 

P. 84, 1. 18 et geq, This is one of the passages 
which shows that the translation follows 
the J3> revision of L.H,F. 



1. 23, lambrosiaoum un boro: Lat, 

Lambros vicunit Le., Lambres (Nord). 

1. 7 from foot, qui moUier esteit sigi- 

bert : an addition by the translator. 
P. 86, L 8 from foot. Hilperilz— Meroueu. 

This is in no tezt of L.H.F. Nor is there 
a cap. division hère. Bat Grog. Tnr. Y. 14 
begins hère, with the words, Ihit hœe Mero- 
vûchuê citm in euttotUa a paire retineretur. 
On the other hand Greg. Tor. has nothing 
corresponding to the words e traita 
quen feroit, which are in L.H.F. thas : 
traetans quid de eo faeere deberet. 

1. 4 from foot, en un ysle : Lat. Anin$ola 

Le., St.Calais (Sarthe) on the Anille. 
(Longnon, p. 296.) Bat some M68. hâve 
ta ituyUt, 

P. 86, 1. 2, que 11 dus embla, not in L.H.F. 

L 29, les nos odent. The translation 

has omitted the sentence Jost before, Ecee 
jam perdimm JUios ! to which thèse words 
refer. 

P. 87» 1. 24, En oel tens hildebers— treu- 
tiers a soi. This differs slightly from the 
Latin. It most resembles the marginal 
addition in MS. B. la (Brit. Mas. Arundd, 
375). See Krasoh's édition, p. 301. 

P. 88, L 9, sor les nages (5714) : Lat. in 

natibuê êvii. t intentionally altered in Lee 7 
P. 89, 1. 13 e< êeq,t Badly mistranslated. lum- 
hsxàie^ Burgundiœ: plus fort que li 
firanoeis='^tM(ra«tï nq)eriore$ Franei : ef 
p. 43, L 4 frdbi foot. 

1. 16, bore de saissognie : Lat. paygo 

êuêêiionieo. Bat MS. B la has Saxêonico . 
P. 40, 1. 5. Mistranslated. Lat. tu illo et illo 

loeo ean^peitria erant, 
1. 19» a saissognie : Lat. êuesêioniê. B 2a^ 

texoniê, B 26^ êoxoniê. 
1. 26, En oel tens, etc. in B édition of 

L.H.F. only. 

P. 41, L 16, senne (senna) releeunum : 

l4it, AreUtmto tO/oa, senne is clear in 
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tbo MB., bat doubtless was mlBOopied from 
seuue, 
1. 6 from foot, Li prince : Lat pcpulus. 



P. 42y L 3, metant : Lat. mentientei. 

P. 43, 1. 3, tbe translation follows B. edit. of 
L.H.F. in inserting tbis bere inttead of at 
tbe end of tbe previouB cap. (38). 

1. 4 from foot Tbe same mistranalation of 

êuperiares as above (p. 39). 

P. 44, 1. 7, len leua : Lat. coUegit eam; i.e., tbe 
look of tbe king's bair. Tbis was donbt- 
less to prevent it fidlinginto tbe banda 
of tbe enemy. Tbe cntting of tbe royal 
bair was regarded as a g^eat calamity, 
and tbe look was sent to Olotbaire to sbow 
bow serions was tbe situation. (For tbe 
sacredness of tbe bair among tbe Frankisb 
kings, etc., see Fraser's OMen Bcugh^ i. 193 
et êeq.). 

1. 6 from foot, qu'il nauoit point de 

vertu. Tbis scboliast-like parapbrase does 
not tbrow mncb ligbt on tbe curions pbrase 
halejumente (al. bUejumentiê), See Dacange 
s. y. Baltjumentum. 

P. 45, 1. 7 from foot, esteit en eel tens 

mors, etc. : Lat. EnituU, Eo tempore de- 

fundo Chindclandot eto, 
P. 46, 1. 20, prist : Lat. abêddit. Tbe words 

que desseuelit are tbe translator*8. 

See Introd. p. zxxvi. 
P. 47, 1 12, sauuignieo. Savigny,anancient 

Bénédictine Monastery near Lyons. Lat. 

Luxovio (Luxeuil). 

1. 3 from foot, de oel oonyent : in botb 

MSS. it is ^ent (5714 ^èt). Lat. a 
Luxavio cœnubio, Tbe Lee copyist clearly 
misnnderstands it, by bis addition de oel 
oonseiL In 5714 eonuent may be in- 
tended =mo«h'er. Bat it looks as if tbe 
original translater bad bad conventu before 
bim, and mistranslated it. If so, it points 
again to a Latin original now lost, as ail 
MSS. of L.H.F. read ccenubio. 



P. 48, 1. I et êeq, Tbis passage différa con- 
siderably from tbe Latin, e,g,, 1. 6, where 
fit . . . lapier ob peires représenta tbe 
Latin dira pâma damnamt. 

1. 12, e pépins e Pépins: Lat. Mar- 

timu et Pifpinuê junior. Tbe mistake la 
notewortby as common to botb MBS. 

1. 22, lumbart : Lat. AtutroêiL 

1. 23, (Lee). Fonrteen 'linea of tbe Latin 

are bere omitted. Poesibly tbis was an 
oversigbt, from tbe two sentenoea both 
beginning with Ehrainui, Bat ail tbia part 
ia maob sbortened and oompreaaed; and 
joat below (1. 29) tbere ia anotber omiaaion 
aalong. 

L 28, par lo oomandament theo- 

dorio lo roi. Tbia la not in tbe Latin. 
laat two linea, por 00 que uoleit pais 

en son lu : not in tbe Latin. 
P. 49, 1. 4 from foot et seq, Strangely miatrana- 

lated. quiestditpaian8=<^<«^ant»Zît. 
last Une (5714), dresturiers : «ie almost 

certainly in tbe MB. 

P. 50, 1. 15, Apres ieo ... si lapelarent 

hilpio. Tbeae linea are tbe beginning of 
L.H.F. 52 : (witb tbe exception of Enpres 
eestui si falli la lignée dans rois). 
Tben comea an interpolation from tbe 
Miraeula S. Benedicti. See Introd. p. xzvi. 
Tbe translation from L.H.F. ia resamed 

p. 51, 1. 13 from foot, Li firanoeis si 
assemblarent. 

P. 51, L 14, auant quil fust olers. Tbeae 
words point to a olose oonneotion witb 
Adëmar, wbo bas antequam eeset eUrieuê 
(Adémar II. cap. i). None of tbe nomerona 
otber aatboritiea in wbicb tbia genealogy 
occara bave tbia partioalar pbraae. 

P. 52, 1. 15. Witb tbe worda se oonbati 
forment e lo uenquit (wbioh how- 

ever do not oocnr ezactly in tbe Latin), 
ends tbe translation from L.H.F., tboagh 
tbere are some fifteen more lipea to tbe end 
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of the Lfttin work. The Latin Tenion îb now 
to be foond again in Mirac 8. Benedicti, 
i. 14. 

1. 21. The omission of the passage abont 

the Tudites is remarkable, as it appears in 
ail the aathorities whioh leprodnce this 
passage. In faot, if it be not a mère in- 
tentional omission, it points to the Latin 
hère followed being sometUng earlier than 
Mir, S, Ben, and the rest. The passage is 
not fonnd in Panlas Diaconus, the nltimate 
soiiroe of the matter hère related. 

P. 6S9 1. I. Hère the translation begins to 
f ollow cHoBeijAnnaleê LavrUêemeê, and oon- 
tinnes to do so to p. 76, with the interpola- 
tions mentioned in the Introd. p. zzriiL 

1. 20. Apres 00 si oonBelliarent. 

Hère begins the interpolation reciting the 
s tory of Bertha, BerU auê granspUë. 

P. 56, 1. 10 from foot. In the 0ian$on de Qeete 
the names of Gerbert, etc., do not occor at 
the end, as hère, but are mentioned at the 
ontset of the storj, thas : 
Sa f eme fut estraite sans menoonge conter 
De Gerbert, de Oerin, de Malvoisin, le ber ; 
A Froment orent guerre qn'aves ol conter. 

Berie avs grane fiée, S9-91. 

P. 56, 1. I. The translation again follows 
Ann. Lauriee. dosely. 

1. 25, e par la proieire saint Esteine: 

Lat. beatogue Petto Apoetolo intercedente. 
Had the compiler, or first translater, any 
spécial interest in St. Stephen 7 Cf. p. 80, 
l. i^et eeq. 

P. 67, II. As the M8S. are ponctnated, the 
death of Carloman is attribnted to [d]gclx 
instead of dcclv. Four years are slipped 
entirely. 

1. 12, lincamation. Is this a fragment 

ofadate? (y. p. 59, L 7. The Latin bas J5ie 
celebravit natalem Domini in Carieiaco et 
Paecha. Note the exact agreement in con- 
fasion of both MSS. hera 



1. 16. Angiers : Lat. CabUonum (Chalon). 

A corioiis altération, side by side with the 

nearly exact rendering of the names just 

after. 

last Une bat one. Omission of two years. 

P. 58, 1. 8 (5714)- Ag^aunada. Theua is 

▼ery illegible, owing to a correction. 
1. 16. Lee : oonquis (particip). 5714 : 

OOnquist. Lat. conquieivit. 
L 19. Mauretag^e : Lat. Bemietagnum. 

(al. Bhenum etaçnum). There are two places 

named Beno near Mortagne. 
L 23. Auban is an addition of the 

translater. Lat. in loco qui diciiur montie. 
L 25, sans : Lat. JSele (Chantoceanz. Lon- 



gnon, p. 575). 
U. 30-33. Berte uellia .... saint 

Eytrope. Interpolation. See Introd. 

p. zxziz. 
P. 69, 1. 5. Sliaue : Lat. Sueeeiome. Cf. p. 29. 

Lu. lestoire de deu (Lee). Lat. 

cauâiÀanXe Deo, The par laia de De of 
5714 is nearer. Bnt why shoold sncb a 
common and easy phrase be altered to the 
minsnal one in Lee 7 

L 14. diocliues : Lat. Duœdivee (Mon- 

contoor de Poitoa). See Note in Kurze, 
Ann. Reg, Franc 

1. 26 (Lee), deus cens lx.^.x., *.«., 770. 

The whole of this year is, however, omitted* 
The next sentence XSn oel an, etc., belongs 
to the year 771. Then the whole of 772 is 
omitted. The nezt colnmn Adonques 
mis sire karles is the beginning of 773. 

P. 60, IL 2-5. Adonques requereit 

In the Latin this follows the nezt sentence, 
whioh gires the reason of the sea-joumey, 
car por eo . . . . romans. 

11. 8, 9, generaument: Lat generaliUr, 

7 misanderstood by translater ; who snb- 
stitates Paris torJenuam (Gtenoa). Possibly 
this indicates a Paris origin for the original 
translation or compilation. Cf, p. 80, L 19» 
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— IL 12, 13. SaloBiarent 11 dui ost. A 
olusel dealer. Id rois, etc. Aonriomly 
wroDg panotnation in both MBS. for 11 dul 
ost a Clusel. DeBler(B) 11 rois, etc. 

L 18, to p. 61, L II.. Apres contre ... 

arder llgUse. This passage is an addi- 
tion not fotind in the Editio Princeps of the 
Ann. Lanriêi, It is introdnced hère in the 
same place as in MSS. of the class C. See 
Knrze, Prœfatio to Ann, Segn, Franc ^ and 
note in loco, p. 36 ejnsdem. 

IL 20, 21. laissa Marques : Lat. dimissa 

nutrca. 

P. 61» L 26, ulgUane, VlgUlna : Lat. 

Ingelheim. 
P. 62, L 12, unes gens, addition of translater. 
1. 22, les guez fUaOB : Lat. Weêtfalaos. 

IL 27, 28, eonbatre lumbardle. mes 

uns messagiers. There is an omission 
hère, telling of the parsnit and death of 
Rotgaodas. It is possibly due toa jamp 
from ItaUam rebeUare to Saxonea reheUatoê. 
In the compilation hère translated the same 
part of rebeUare may hâve been nsed in both 
places. 

last Une, la gralce de.— De (Deu) = Deo 

(dat.) rather than £>ei (gen.) ; cf. p. 64, 
1. 5 note : p. 70^ L 16 note. 

P. 68, IL I to 7 from foot The translation hère 
rendors the interpolation fonnd only in 
some MSS. Karze notes Additamentum 
hoc videtur fume ah ip§o auctore margini 
appotitwn; qmdhuc pertinere cg^pareU etëi 
in nvUo oodioe ad hune hcum refertur, 
{Ann, Begn, Franc, p. 44.) 

II. 20-22. The translater bas not taken the 

pains to nnderstand this passage. In the 
Latin the fugitives, toming their heads to 
look back, nin on to the spears of those in 
front ofthenij carried over the shonlder. 

L 6 from foot. Lee has salsson by mis- 

take for ftraneeis. 

L 2 from foot, en loele olte : t.e., Worms, 



(Lat. WormaHam), the naine of which is 
omitted above in the onskilf al oondensa' 
tion. 

P. 64, L 5 : karle lO roi^harolo régi (dat), 
as shown by au8 firanoels foUowlng. 
Bnt the Latin has domm CàroU and jFWm- 
eontm. Of, p. 62, last Une ; p. 70^ L id 

L 7 ; does fes : Lat denmo. We might 

suspect that the compilation befoie the 
translater had poesibly tnmed this into 
ii^tempore, 

L 8 ; desore : Lat ê^fer Lippùtm, 

U. 15-17. Longla chose serelt a re- 

oonter . . . uenoera. Thèse thne Unes 
cover a long omission from 777 to 796^ Le,, 
nineteen yeari. The tianslator's '*thirty," 
mnst be drawn from some gênerai acooont 
of Karl's Saxon oampaigns, and hâve no 
spécial référence to the years hère sUpped. 
Binhard, Vita KaroU^ cap. 7, speaks of the 
Saxon war lastingjpsr eontinuoê trigiiUa trtê 
annoe, 

The phrase JLongle ohose serelt a 

reoonter oocnrs again on p^ 71, where it 
translates jmcb nunc enumerare Umgwm eêt, 
So that it is reasonable to attzibôte this 
condensation to the Latin compiler, not the 
Frenoh translater. 

— L 22 ; auarans (5714) : Ifauars (Lee) : 

Lat Avarorum, On next page, 5714 also 

calls them Nauars. 
L 2 from foot, aus abes is added by 

translater. 
P. 65. There is mnch omission in the first 

paragraph of this page. 

L 6, Ann. Begn, Frane, 797. 

L 10, do. 798 (middle). 

L 13, partis de firlse : Lat paltrieme 

quondam Frigia, 
L 21. This paragiaph begins 799 in the 

Ann. Begn, Franc 

le lom de la saint Karo : Lat Le- 

iania mqjore. 
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' 1 29 : Aliphrapan : Lat ad Idppeaim, 

How did ibis ourions word azise t Qf. p. 8& 
the name^apan. 

1. 3 from foot : de Morianda: Lat. de 

NortUudi», 
P. 66, IL 3, to 5from foot. Interpdlated passage. 
8ee Introd. p. xxxiv., and G. Paris, Bitt. 
Poét, de Charlemagtu, p. 433. 

— lastiine. tant propres cboses: Lat 

M proêpere gestoi, 

P. 67, L 2 : les aguaii deus apidiniemps : 

Lat. inêidiiê oppidanorum, How did this 
curions word ariset Presnmably the 
translator took oppidanorum as the name 
of some People. 

L 5. Bef ore this pazagimph, there is an 

ondssion of fonrteen Unes of the Latin. 
AntL BêffH, Fratuk p. 108. 

IL 24, 25. e oomanda a Pépin .... 

Ot lost. This is not in theLatin. 

u. 28, 29, e au oomencament .... 

lumbardie. Not in the Latin. 

P. 68. The flrst six Unes are nnnsiiaUy dif- 
férent from the Latin. Quœre, a lost 
teztt 

L 4 from foot, ooc« oinqtiante: Lat. 

DOCGL (I has been ndsread L.) 
P. 69, L 7. The right reading is probably il 

les ot. Bnt ^. p. 2, L 16. Lat. habita de 

eis çueetiane, 

L 21. Toleta : Lat. J^MMmm. 

P. 70, L 14. A few lines of the Latin omitted. 
L 16. messagier au roi de perse : 

au, possessive, q/*. p. 64, L 5 : and li poers 

aus firanoeis, p. 76, L 14. 

1. 28 (29), another omission. 

L 31 (33), another omission. 

P. 71, L 14. The jrears 805, 806, are entirely 

omitted. The first line of 807, abont the 

ecUpse, is translated ; and then a long bit is 

skiiyped. 
L 25. The desoripticm of the horologium is 

omitted. 



P. 72, L 13. Five years, 8o8*-8i2, are entirely 

omitted. 
L 19. The Latin is mistranslated. Lonis 

is there caUed AquiUmiœ regem. On p. 77 

this ooronaiion is related again withont the 

mistake» 
L 2 1. Hère there is another long omission, 

from middle of 813 to middleof 823. (Kurze, 

pp. 138-163.) 
L 26, flsiaoi. Lat. Firihêa»L Probably 

the translator knew Fiêdacmif mUa in Dioi' 

oMenn Urriiono ( ? Fizey, Côte d'or), and 

rashly altered the name. 
L 28. This story is not in the "Binhard'' 

1. 3 from foot : esoursi (ooursi) and 

effktf ca are (of ooarse) partioiples. 

P. 78, 1. 12. Hère the translation is from 
Binhard's Viia KaroUt cap. t. (see Intro- 
duction, aiUea,p. zziz.). The story of Hunald 
has been told above (p. 59) from Ann. 
Lauriêê, Hère, Hunaus bdng in the sab- 
jeotiTO oase, and Karle (Karla) in the 
objeotiTe case, the meaning is exactly 
reversed ; another sign that neither of the 
eztant MS8. is the originaL 

1. 8 from foot ne so laissa mie. The 

M8S. both diTide the words so. Lat. non 
priui deitiiU. The refleziTO («0 Provençal, 
8 se) does not seem wanted. Perhaps the 
oopyist had êokùê$a bef ore him. 

P. 74, IL 12, 13. e a la fin . . fu fenie. The 

Latin has no équivalent for thèse words. 
h 14 et $eq, The oelebrated acconnt of 

BoncesvaUes. (Binh. Vita, Kar. cap. iz). 

Fyrenei bas been, absurdly enongh, 

nnderstood by the translator as the name 

of aman. 
P. 76, L I. de loubare is attaohed to 

Roland's name by the translator. 

L 5. mes puis en fa bien uengi- 

anoe prise. Addition by translator. 
L8. ob propre fortune. Thistrans- 
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lator nses propre = proiperuê : (p. 66 
foot.) 

- L i8. estiers les oitez, et ieq, Biis- 

onderstood. 

- 1. 5 from foot. la gent : Lat. ScotUnum 

regeê, 

• la8t line. MiBunderatood. 



P. 76y par. a. The whole of this paragxaph, 
rannisg to the middle of the next page, is 
from another aonrce, or rather other 
sources. The Latin of it occiirs as foUows : 

1. Quant li rois karles .... en 

la cite de : VUa Jjudovid IHi, oap. iv. 
BeraeHê igUur ommbw .... Qui usque 
[aureUanum] eivitatem [eunalî] ut vectuB 
[gestamine]. 

2. Beorges . e tramist .... a 
limoges . Bogiers. VOa Lud. PU. 

oap. iii., Et BUurigœ dvUati .... porro 
Lemovidê Bolhgarium, (The sensé has been 
altered thronghoat this passage by mis- 
stopping.) 

3* a limoges • Bogiers fù de 
labeie de oharros .... saiele de 

son anel. VUa S, Omulfi Qn^fusoris, 
(Dom Bouquet, v. 470.) Tuncergo Lemoviùa 
uHn Botherium eomiiem oonatUuU , . , , et 
unnuli eju$ impreBêùme inêigmta. 

4. Maint mostier furent feit e 
fonde .... des quaus Aguiaine 
est enbelie. VUa Lud. JM, cap. xiz. £t 
quidem muUa .... decoratur AquUanias 
regnum. 

Thèse passages give the nearest Latin 
équivalent to the French which I hâve been 
able to find. But plainly we mnst imagine 
either some intermediate compilation, or 
else a common source. The overlapping of 
actual words in Nos. 2 and 3 is remark- 
able. 
P. 76, 1. 4 from foot, et êeq. This list of menas- 
icries restored by Charles occurs also in 
the Qiramgue de Saint Deniê (éd. Paulin 



Paris, vol. ]L pp. 319, 320). But the Ust hère 
agrées better with the Latin list in Vita 
Ludov, PU., than does either with the list in 
Chron. St. Deniê. 

P. 77, IL 9, la paeliers=iMieUare. 

Seoond paragiaph. The translation retums 

again to Blnhard, Vita KaroU, cap. zxz.» 

down to en la seisene (Lat o.) kalende 
de feurier. 

IL 30, 31. The words li glorios Karles 

apremps de grieu flenre are not in 

the Latin. 

— ^ 1. 2 from foot. The nearest Latin version 
from hère to p. 79, 1. 26, is in Adémar, iii. 16 
et êeq,f but in such différent order, and 
with so much addition on the one hand and 
omission on the other, that it seems im- 
possible to regard them as taken one from 
the other. (8ee Introd. p^ xxx.) 

P. 78, last two Unes. This looks llke an inter- 
polation by the Saintongese translater, 
anzious to localise the battle in his own 
neighbourhood. There is a Fontenay near 
8t. Jean d'Angély, in Saintonge. 

P. 79. The matter in the first three-quarters of 
this page is most of it to be f ound hère and 
there in Adémar, iii. 17-20^ but the order 
is very much disarranged. 

L 19. From the words Bnpres oestoi 

régna en firanoe to the end of the urork 
(with slight omissions) the text of MS. 
Paris 57 14 was printed by Peigné-Delacourt 
at the end of hls treatise Lee I9ormane dtme 
le Nayonnaiê (Noyons, 1868)^ with f ootnotes 
identifying most of the places. Part of the 
same passage, beginning p. 79^ Fer la 
paor dans Normani to p. 85, que ne 
pugrent remuer, had been printed 
before (with tranidation into modem 
French) at the endof Capefigue*s Emoi eur 
Uê invaeiona maritimee dee Norma$idê dane 
kê Oaulee. Imprimerie Boyale, 1823. The 
MS. is there entitled MS. du BoL No. 
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10307-5 : bat it appears oertainlj to be the 
same as 5714. 

With the words Fer la paor dans 
Normans begins the long passage, reach- 
îng to the foot of p. 86, for which I oan 
find no Latin eqnivaleat. (8ee Introd. 

p. XXX.) 

P. 80, 1. 15. E toit li trésor de firanoe, 

i,e,, of the Jslê de France, 

L 18, engau lo peis (engal lo pis) 

i.e., * at the height of the breast.* Peignë- 
Delaooort misunderstands peia as = pied, 

1. 21, labaia de sauvignie : '*Saviçny 

au dioeése de Lyon " (P.-Dehwonrt). It this 
account is aathentic, the destrootion must 
bave taken place in the great Hangarian 
invasion of 937. In the Cknmiean 8t, Pétri 
Vivi Senonenêiê (Dom B. ix. 34) is an 
account of the removal of relies bj Abbot 
Samson to secare them from the Hnn- 
garians in this same invasion. 8ee aiso 
Dom B. ix. 134, 135. 

P. 81i 11. 2, 3. ne porent ono mal fere, cf. 

antea p. 80 : postea p. 82, etc. This phrase 

also ocours in the Saintongese l^trfdni * or 

negunê êorrazinê ne poet entrer, ne maufere,* 

Aoracher, p. 32 (288). 
1. 18. le saint lac. P.-Delaooort, **edHi 

de Saint Lue.*' But luo =lieu. (Provençal 

loCf lue,) 
P. 84, 1. 14 (Lee) sauostare, a mereoopyist's 

error for sa seuosture. 

P. 86, 11. 14 (20) et eeq. For the fight between 
Roland and Omont, see Turpin, pp. 18-19, 
(Anracher). It is the sabject of the Cftan- 
son de Cfeste, Aepremont, If this lint is in 
the main aathentic thèse few words mnst 
be an interpolation of the translator. 

1. 3 from foot Apres ieo uindrent 

li normant. The translation seems 
again to revert to the Miraetda S, Benedieti 
(of which a portion was translated pp. 50- 
52), Book I. cap, xzziii At least this is 



the nearest Latin équivalent I can find. 
Bxaotly this same passage from Mir. S, Ben, 
was transoribed into the Okron, 8, Maxentii 
(Marohegay, pp. 356-359)- 

last Une. The oorions words p^ratica 

and Amarioa seem a cormption from 
phrases in the Latin, Jhrœterea Norhnanni, 
gens .... non jam piraticam exereendo 
.... omnem oram ïxiBTiiimBm pessumdedit, 

P. 87, 11. 3 e< seq, Inmqpiianibus namgne 
ereberrimie cuncta vastando drcumeuntes, 
primo pedites quidem, eo quod equitandt 
peritia deessetj deinde equis eoeeti more 
nostrorum, omnia pervagantur, Mir S, 
Bened, L 33. This story is foand also 
in Anglo-Sax. Chron. sub anno 881 : in 
Asser's Life of Alfrfd : in Roger of Wen- 
dover (L 350), etc. But the langnage no- 
where corresponds so dosely. Plainly 
whatever the exemplar hère translated maj 
hâve been, it had incorporated thèse aotual 
words. 

1. 18. Adonques esteit euesques 

Buuroins. Both M68. make this curious 
mistake for Agio, It is ail the more curions 
from the fact that the name of JSimrcius, 
which occurs in the Latin just below, is 
there in the French given its French form 
Jffurtres, 

IL 23-29. Apres destruissirent . . . 

batalia. Thèse Unes are paraphrased and 
shortened from the Latin. 

1. 26. Co testimonia que, etc. Lat. 

Testatttr hoc , . , . Sanetanœ, hoe EngoUeima 
hoe Pétrogorium, hoe Lemomeas, etc. The 
Latin bas not been understood. 

L 29. Quant li firaneeis orent gite, 

etc. Hère begins a new passage for which 
I can find no Latin équivalent. But it is 
pretty certainly a direct translation from 
the Latin. Some words on the next page 
(88, 1. 5 et seq,) are near to Adëmar, iiL 20, 
imd be menûpns tl^e b^ttle in loœ ^i 



